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1.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das beschriebene Produkt ist ein elektro-hydraulisches Rettungsgerat. Es ist zum
Retten von Personen oder Sachwerten bei Verkehrsunfallen, Naturkatastrophen
oder sonstigen Rettungseinsatzen bestimmt.

Es darf nur in Verbindung mit LUKAS-Originalzubehdr verwendet werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemafen Gebrauch
entstehen. Der Benutzer tragt die alleinige Verantwortung fir eine solche
Verwendung.

Die Lukas EE- Gerate sind zum Unterwassereinsatz bis zu 3m geeignet.
Fir den Einsatz in Salzwasser ist ein spezieller Salzwasserakku notwendig und bei
Lukas als Zubehdr erhéltlich.

PRODUKRTSICHERHEIT UND PIRTOGRAMME

Die Sicherheit des Bedieners ist die wichtigste Betrachtung des Produkt-Designs.
Zusatzlich soll die Betriebsanleitung helfen die LUKAS-Produkte gefahrlos zu ver-
wenden.

Erganzend zur Betriebsanleitung sind alle allgemeingultigen, gesetzlichen und
sonstige verbindliche Regelungen zur Unfallverhiitung und zum Umweltschutz zu
beachten und anzuweisen.

Das Gerat darf nur von einschlagig geschulten, sicherheitstechnisch ausgebildeten
Personen bedient werden, da sonst Verletzungsgefahr droht.

Wir weisen alle Anwender darauf hin, vor dem Gebrauch des Gerates, sorgfaltig
die Betriebsanleitung durchzulesen. Alle enthaltenen Anweisungen sind ohne Ein-
schrankungen zu befolgen.

Wir empfehlen auch, dass Sie sich von einem qualifizierten Ausbilder in die Ver-
wendung des Produktes einweisen lassen.

Beachten Sie die Bedienungsanleitung des Lithium-lonen-Akkus
und Ladegerate! Sie finden diese auf:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

= Das Akkugehause darf nicht beschadigt oder mechanischen Be-
lastungen ausgesetzt werden, dies kann die Zellen im Inneren
d:] beschadigen. Beschadigte Akkus durfen nicht mehr verwendet

werden.

Der Akku darf nicht Tiefentladen werden.

‘é Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.
F_—‘:L Stecken Sie den Akku nur in das Ladegerat wenn dieser trocken
ist, nasse Akkus erst abtrocknen.

Beachten und befolgen Sie die Hinweise in der separaten Anleitung
des Akkus, wenn dieser einen Fehlercode anzeigt.

Die Bedienungsanleitungen des Zubehdrs sind zu beachten!

Achten Sie darauf, dass das verwendete Zubehor fir den max.
Betriebsdruck des Rettungsgerates ausgelegt ist.




Arbeiten Sie nie in Ubermiidetem oder berauschtem Zustand!

Verwenden Sie das Gerat ausschliel3lich wie in dem Kapitel ,Be-
stimmungsgemafe Verwendung“ beschrieben.

Achten Sie darauf, dass keine Korperteile oder Kleidung zwischen
die beweglichen Gerateteile geraten.

Beriihren Sie das Gerat nur an den Handgriffen oder am Gehéau-
se, die Kolbenstangen der Rettungszylinder dirfen nicht berihrt
werden!

Das Arbeiten unter Lasten ist verboten, wenn diese ausschlief3lich
mit hydraulischen oder elektro- hydraulischen Geraten abgestuitzt
sind. Ist diese Arbeit unerlasslich, so sind ausreichende mechani-
sche Abstlitzungen zusatzlich erforderlich.

Tragen Sie einen Schutzhelm!

Tragen Sie einen Gesichtsschutz!

Tragen Sie Schutzkleidung! Zum Schutz vor heif3er und kalter
Arbeitsumgebung und zum Schutz vor Verletzungen durch scharfe
Kanten.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie Sicherheitsschuhe!

Tragen Sie Gehdrschutz falls sie bei lauten Umgebungsgerauschen
arbeiten mussen, die Lautstarke des Gerates erfordert keinen Ge-
horschutz.

Uberpriifen Sie das Gerat vor und nach Gebrauch auf sichtbare
Mangel oder Schaden. Das Sterngriffventil muss jederzeit von allei-
ne in die Mittellage zuriickschalten.

Veranderungen (einschl. der des Betriebsverhaltens) sofort mel-
den! Gerat ggf. sofort stillsetzen und sichern!




Fihren Sie keine Veranderungen (An- oder Umbauten) an dem
Gerat ohne Genehmigung der Fa. LUKAS durch.

Alle Sicherheitshinweise an/auf dem Gerat sind vollzahlig und in
lesbarem Zustand zu halten.

Es ist jede Arbeitsweise zu unterlassen, die die Sicherheit und die
Standsicherheit des Gerates beeintrachtigt.

Sicherheitseinrichtungen durfen in keinem Fall auf3er Kraft gesetzt
werden!

Vor Einschalten/Ingangsetzen und wahrend des Betriebs muss si-
chergestellt werden, dass niemand durch den Betrieb des Gerates
gefahrdet wird.

Reparaturen dirfen nur von einer ausgebildeten Service-Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Es durfen nur original LUKAS-Zubehér und Ersatzteile verwendet
werden.

Achten Sie beim Arbeiten mit den Geraten darauf, das Material ab-
scheren, abreiflen oder abbrechen kann und dadurch herabfallen
oder weggeschleudert werden kann.

Halten Sie alle Fristen fur wiederkehrende Priifungen und Inspek-
tionen ein, wie im Kapitel Wartung und Pflege beschrieben.

Die eDRAULIC-Gerate und Akkus sind fir Unterwassereinsatze bis
zu 3m Tiefe und eine Dauer von 60 Minuten geeignet. In Salz- und
Meerwasser, muss der spezielle Akku fiir Salzwasserbetrieb ver-
wendet werden.

Hydraulikflissigkeiten kdnnen die Gesundheit beeintrachtigen,
wenn Sie verschluckt oder eingeatmet werden. Der direkte Haut-
kontakt ist zu vermeiden. Beim Umgang mit Hydraulikflissigkeiten
ist darauf zu achten, dass biologische Systeme negativ beeinflusst
werden kdnnen.

Bewegliche Sicherungsbolzen, z.B. fir schnellwechselbare Spit-
zen, missen immer komplett eingesteckt und verriegelt werden.

Bei der Verwendung von Kettensatzen ist darauf zu achten, dass
die Ketten geradlinig angebracht und keine Knoten in der Kette
vorhanden sind.

Bei Arbeiten in der Nahe von spannungsfiihrenden Bauteilen sind
Hochspannungsuberschlage und Stromibergange auf das Gerat
zu vermeiden.

Vermeiden Sie elektrostatische Aufladung des Gerates.




A\

LUKAS eDRAULIC-Geréte sind nicht explosionsgeschutzt! Der
Einsatz in explosionsgeféahrdeten Bereichen ist verboten.

Achten Sie darauf, dass Sie beim Arbeiten mit dem Gerat oder des-
sen Transport nicht in Kabelschlingen hangenbleiben und stolpern.

Sorgen Sie fur ausreichende Beleuchtung am Einsatzort und auf
dem Weg dorthin.

A

Stecken Sie den Akku nur in das Ladegerat wenn dieser trocken
ist, nasse Akkus erst abtrocknen.

A

y

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer griffbereit am Einsatz-
ort in der Nahe des Gerats auf.

eDRAULIC-Gerate haben die Schutzklasse IP58. Sie kdnnen bis
zu 60 Minuten und bis zu einer Tiefe von 3m unter Wasser einge-
setzt werden.

Beim Arbeiten und Lagern des Gerates ist dafiir zu sorgen, dass

die Funktion und die Sicherheit nicht durch Temperatureinwirkung
beeintrachtigt werden oder das Gerat beschadigt wird. Beachten

Sie die Temperaturgrenzen fur Betrieb und Lagerung der Geréte.

Berlcksichtigen Sie, dass sich das Geréat bei langer andauernder
Benutzung erwarmen kann.

Kontrollieren Sie vor dem Transport stets die sichere Unterbringung
des Geréats, der Akkus und des Zubehors.

Entsorgen Sie alle abgebauten Teile, Hydraulikflissigkeiten sowie
Verpackungsmaterialien ordnungsgemaf.

3. AUFBAU DER GERATE

Seite 2

1 Gerateanzeige (Bild M)
2 Sterngriffventil

3 Akku

4 Werkzeug

5 wechselbare Spitzen

6 Zugbohrung




4. BEDIENUNG DER GERATE

4.1. AKRU EINSETZEN
Akku von oben in den Akkuschacht einschieben bis er verriegelt ist (Bild A.)

4.2. ARKU ENTNEHMEN
Entriegelung betatigen und Akku entnehmen (Bild B.)

4.3. AKKUSTAND ABFRAGEN

Abfrageknopf am Akku betatigen (Bild C.) Beachten Sie auch die separate
Bedienungsanleitung des Akkus.

4.4. TASCHENLAMPENFUNKTION DES ARRUS

Zum einschalten der Taschenlampe den Abfrageknopf am Akku zweimal kurz
hintereinander betatigen (Bild C.) Zum ausschalten den Abfrageknopf erneut be-
tatigen.

4.5.EIN- UND AUSSCHALTEN

Zum Einschalten den Hauptschalter (Bild M; Nr. 1) betétigen. Betriebsbereitschaft
wird durch blau beleuchteten Hauptschalter und Arbeitsraumbeleuchtung ange-
zeigt. Zum ausschalten muss der Hauptschalter 0,5-1 Sekunden betétigt werden.

4.6. STERNGRIFFUENTIL BETATIGEN
Die Arbeitsbewegung wird durch drehen am Sterngriffventil ausgeldst. (Bild D.)
Jedes Rettungsgerat ist mit einer Totmannfunktion ausgestattet. Nach dem los-
lassen des Sterngriffs kehrt dieser automatisch in die mittlere Position zurlick.
Die Lasthaltefunktion ist dann sofort gegeben.

4.6.1. SCHNEIDEN
Sterngriffventil in Richtung schliefen drehen. (Bild E.)
Das Schneidgerat méglichst rechtwinklig am Schneidgut ansetzen (Bild F.),
nahe am Drehpunkt der Messer schneiden (Bild G.).

4.6.2. SPREIZEN
Sterngriffventil in Richtung 6ffnen drehen (Bild H.)
Kleinen Spalt am Anfang vergroRern, danach Spreizerspitze mdglichst weit in
Spalt einsetzen, nicht mit den Aluminiumarmen spreizen! (Bild J.)

46.3.  ZIEHEN
Zugvorrichtung in Zugbohrung (Seite 2; Bild I; Nummer 6) oder an den Spreizer-
spitzen befestigen. Sterngriffventil in Richtung schlieRen betatigen. (Bild E.)
Beachten Sie hierzu die separate Bedienungsanleitung der Zugvorrichtung.

4.6.4. QUETSCHEN
Nur im Quetschbereich und mit den Quetschplatten der Spreizerarme quetschen
(Bild K.) Sterngriffventil in Richtung schlieRen betatigen. (Bild E.)

4.6.5.  SCHALEN

Zum Schélen sind spezielle Schalspitzen notwendig (Bild L.) Sterngriffventil in
Richtung 6ffnen betatigen. (Bild H.)




4.6.6. DRUCKEN

Rettungszylinder zwischen zu driickendes Objekt ansetzen, Sterngriffventil in
Richtung ausfahren betatigen. (Bild H.)

4.6.7. HEBEN
Sterngriff in Richtung 6ffnen betatigen. (Bild H.)

Beim Anheben von Fahrzeugen oder anderen beweglichen Lasten darauf achten,
dass die Last gegen Wegrutschen gesichert ist und die Spreizerspitzen weit genug
unter der Last angebracht sind, um ein Abrutschen zu verhindern. Last wahrend
des Anhebens standig beobachten und unterbauen.

4.7.SPITZEN AUSWECHSELN (NUR SC UND SP)

Die wechselbaren Spitzen sind Gber Bolzen mit dem Geratearmen verbunden.
Die Bolzen miissen zum Wechsel ganz eingedriickt werden und danach wieder
vollstandig verriegeln. (Seite 2; Bild I; Nummer 5+6)

4.8. UERLANGERUNGEN ANBAUEN (NUR R 320)

Der R 320 Rettungszylinder Iasst sich mit verschiedenen Verlangerungen an die je-
weilige Einsatzsituation anpassen. Hierzu Iasst sich die hintere Kralle werkzeuglos
abbauen und die passende Verlangerung aufstecken (Bild O.). Achten Sie darauf,
dass die austauschbaren Teile immer vollstdndig eingesteckt sind.

4.9. AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

Wird das Rettungsgerat fir einen Zeitraum von 60 Minuten nicht betatigt, schaltet
es automatisch ab.

4.10. ABBAU / STILLSETZEN NACH BETRIEB

Nach Ende der Arbeiten sind die Geratearme bis auf wenige mm Spitzenabstand
zu schlielen bzw. der Zylinderkolben einzufahren und wenige mm wieder auszu-
fahren. Dadurch wird das Gesamtgerat hydraulisch und mechanisch entspannt.
Sichern Sie das Gerat zum Transport und fur die Lagerung in daftir vorgesehen
Halterungen.

5. ANZEIGE- UND BEDIENFELD
5.1. HAUPTSCHALTER (BILD M; NR. 1)

Der Hauptschalter beinhaltet bei den Schneid- und Kombinationsgeraten die
Anzeige fir die Schneidwinkeliberwachung. (Bild F.) Verdreht sich das Gerat
wahrend des Schneidvorgangs um einen fiir die Messerstabilitat kritischen Winkel
nach rechts oder links andert der blaue Ring seine Farbe auf Rot. Achtung! Priifen
Sie ob Sie den Schneidvorgang gefahrlos zu Ende flihren kénnen oder neu am zu
schneidenden Objekt ansetzen missen.

5.2. AKRU-ANZEIGE (BILD M; NR. 2)
Die Akku-Anzeige zeigt die aktuelle Akkukapazitat an.



5.3.LEISTUNGSANZEIGE (BILD M; NR. 3)

Die Leistungsanzeigenskala zeigt an, in welchem Druckbereich sich das Werkzeug
wahrend des Arbeitens befindet und gibt einen Aufschluss Uber die verbleibende
Kapazitat.

5.4.KONTROLLLEUCHTE FUR TURBOFUNKTION (BILD M; NR. 4)

Der Sterngriff I1asst sich in jede Richtung um 20° auslenken, bei einer Auslenkung
ab 15° wird die Turbofunktion aktiviert, das Gerat bewegt sich schneller.
Die Turbo-Funktion steht nur im Niederdruckbereich zur Verfiigung.

5.5.KONTROLLLEUCHTE FUR SALZWASSER-AKKU (BILD M; NR. 5)

Die Kontrollleuchte zeigt an wenn ein salzwasserfahiger Akku in das Geréat
eingesteckt ist.

5.6. WARNLEUCHTE FUR ELERTRONIRTEMPERATUR (BILD M; NR. 6)

Das Gerat Uberwacht selbststandig die Temperatur der Elektronik und gibt hier eine
Warnung aus wenn die Temperatur einen kritischen Bereich erreicht. Bei erhohter
Elektroniktemperatur ist kein Turbomodus mehr verfugbar.

Aulerdem Uberwacht das Gerat die Akkutemperatur und reduziert bei einer Zell-

temperatur von unter -10°C die Drehzahl um den Akku aufzuwarmen. Sobald der
Akku warm genug ist, stehen wieder alle Funktionen in normaler Geschwindigkeit
zur Verfugung.

5.7.BELEUCHTETE RICHTUNGSANZEIGEN (BILD M; NR. 7)

Je nachdem in welche Richtung der Sterngriff ausgelenkt wird, zeigt das Gerat die
Bewegungsrichtung am Anzeigefeld an.

6. WARTUNG UND PFLEGE

6.1. ALLGEMEINE WARTUNG

Nach jeder Verwendung ist eine Sichtprifung durchzufiihren. Nach jeder Bean-
spruchung muss die Schmierung der beweglichen Teile und Bolzen kontrolliert und
gegebenenfalls mit einem zugelassenen Fett nachgeschmiert werden. Ebenso ist
das Drehmoment des Zentralbolzens bei Schneid- und Kombigeraten zu tberpri-
fen, beachten Sie hierzu die Angaben in den Ersatzteillisten.

Verschmutzungen sind mit einem feuchten Tuch zu entfernen. Das Rettungsgerat
soll nicht mit Sauren oder Laugen in Kontakt kommen. Ist dies unvermeidlich, so
reinigen Sie das Gerat anschlieRend sofort.

Einmal pro Jahr ist ein Jahresinspektion der Gerate fallig, welche zu
dokumentieren ist. Diese Jahresinspektion ist durch eine Sachkundige Person
durchzufuhren. Alle drei Jahre oder wenn Zweifel an der Sicherheit besteht,

ist eine Funktions- und Belastungspriifung durchzufiihren. Es dirfen nur von
LUKAS freigegebene Prufmittel verwendet werden. Bitte beachten Sie hierzu auch
die entsprechend gultigen nationalen und internationalen Vorschriften in Bezug auf
die Wartungsintervalle von Rettungsgeraten.




6.2. WARTUNG NACH EINSATZ UNTER WASSER

*  Nehmen Sie den Akku nach dem Gebrauch heraus. Gerat und Akku mehrmals
in frischem, sauberem Wasser spiilen. Tauchen Sie das Gerat vollstandig ein,
um das Gehause mit sauberem Wasser zu fillen. Heben Sie das Gerat heraus
und lassen Sie es vollstandig abtropfen. Wiederholen Sie die Schritte je nach
Art des Wassers (Schlamm, Schlick, Algen, Salzwasser usw.), in dem das
Gerat verwendet wurde, noch 2-5 Mal.

. Wischen Sie das Gerat und den Akku mit einem sauberen, staubfreien und
feuchten Tuch ab, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen

*  Funktionsprifung durchfihren.

» Lassen Sie das Gerat bei Raumtemperatur an einem gut belifteten Ort trock-
nen.36-48 Stunden wird empfohlen, wahrend dieser Trocknungszeit ist das
Gerat voll Einsatzfahig.

Beachten Sie fur den Akku die dazugehdrige Betriebsanleitung.

»  Schmieren Sie alle freiliegenden Stahlteile (Schermesser, Druckstulick, usw.)
mit einem Rostschutzmittel. Die Kontakte im Akkuschacht dirfen nicht ge-
schmiert werden.

6.3. MESSER NACHSCHLEIFEN

Es durfen nur eventuell vorhandene Gratbildung in Schleifbereich (Bild N.) entfernt
und geglattet werden! Ausbriiche oder tiefe Risse kénnen nicht mehr nachgeschlif-
fen werden. in diesen Fallen sind die Messer auszutauschen.

Bendtigte Werkzeuge:
1. Einspannvorrichtung (z. B. Schraubstock) mit Schutzbacken

2. Schleifmaschine (z. B. Flex oder Bandschleifer) mit einem Schleifmittel, das
in etwa die Kérnung 80 aufweist. Eine Diamantfeile ist bei kleiner Gratbildung
ausreichend.

Vorgehensweise:
1.  Spannen Sie das Messer fest in die Einspannvorrichtung ein, so dass es sich
nicht mehr bewegen kann, der Schleifbereich (Bild P.) aber frei bleibt.

2. Entgraten Sie mit der Schleifmaschine vorsichtig den Schleifbereich (Bild P.).

6.4. REPARATUR

Reparaturen dirfen nur durch LUKAS oder durch eine von LUKAS geschulte Per-
son durchgeflihrt werden. Beachten Sie hierzu die Hinweise in den Ersatzteillisten.

6.5. ARKUS
Werden die Gerate langere Zeit nicht genutzt, empfehlen wir, nach 30 Tagen das
Gerat mit dem entsprechenden Akkus 5 Mal zu verfahren. AnschlieRend laden Sie
den Akku wieder voll auf.
Hierdurch wird eine optimale Funktion und Verfugbarkeit der Akkus und Gerate
unterstutzt.




7. STORUNGSANALYSE

Fehler

Kontrolle

Ursache

Lésung

Motor lauft nach
Betatigen des
Sterngriffes nicht
an

Hauptschalter ist
nicht beleuchtet,
obwohl er nicht
ausgeschaltet
wurde

Gerat wurde 60
Minuten nicht
benutzt und hat
sich selbststandig
ausgeschaltet

Gerat mit dem
Hauptschalter
wieder einschal-
ten

Akku leer

Akku laden oder
anderen Akku ver-
wenden

Akku defekt

Akku austauschen

blauer Ring am
Hauptschalter
blinkt

an der Elektronik
liegt ein Defekt
vor

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Hand-
ler, von LUKAS
speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt

Motor lauft standig

Sterngriff in Mittel-
stellung, Gerat
fihrt keine Bewe-
gung aus, Haupt-
schalter leuchtet
oder blinkt?

Fehler in Elekt-
ronik

Gerat am
Hauptschalter
ausschalten.
Akku entnehmen.
Behebung des
Fehlers durch
autorisierten
Handler, von
LUKAS speziell
geschultem
Personal oder
LUKAS direkt

Rettungsgerat
bewegen sich
bei Betatigung

Luft im Hydraulik-
system

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Hand-

bewegt sich bei
Betéatigung lang-
sam

ruckartig ler, von LUKAS
speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt

Rettungsgerat Temperatur von kalte Umgebungs- | Gerate normal

Gerat und Akku temperatur verwenden, Ge-

unter -10°C rat erwarmt sich
durch Benutzung

Ladestandsanzei- | Akku fast leer Akku laden oder

ge Uberprifen

anderen Akku ver-
wenden




Fehler

Kontrolle

Ursache

Lésung

Turbofunktion ist
nicht verfugbar

Umgebungstem-
peratur gering

Gerate normal
verwenden, Ge-
rat erwarmt sich
durch Benutzung

Umschaltdruck
erreicht

Bewegung ohne
Turbofunktion
durchfiihren

Warnleuchte fir

Elektroniktempe-

Bewegung ohne

Elektroniktempe- | ratur zu hoch Turbofunktion
ratur leuchtet durchfiihren
Zylinderkolben Akku vollstandig Akku leer Akku laden
Ee‘:{_‘ige” sich Ef' geladen? Akku defekt Akku austauschen
etatigung nic -
gung Il-iauE’;si:ralter be Gerat defekt Behebung des
euchtets Fehlers durch au-
torisierten Hand-
ler, von LUKAS
speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt
Gerat bringt nicht Gerat defekt Behebung des

die angegebene
Kraft auf

Fehlers durch au-
torisierten Hand-
ler, von LUKAS
speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt

Nach dem Los-
lassen geht der
Sterngriff nicht in
die Mittelstellung
zuriick

Gehause bescha-
digt oder Stern-
griffbetatigung
schwergangig?

Beschadigung der
Schenkelfeder flr
die Rickstellung

Verschmutzung
des Ventils oder
Sterngriffes

Ventil defekt

Andere mecha-
nische Bescha-

Behebung des
Fehlers durch au-
torisierten Hand-
ler, von LUKAS
speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt

digung (z.B.

Sterngriff)
Hydraulikflissig- Defekte Stangen- | Behebung des
keitsaustritt an der dichtung Fehlers durch au-
Kolbenstange Beschadigter torisierten Hand-

Kolben ler, von LUKAS

speziell geschul-
tem Personal oder
LUKAS direkt




Fehler

Kontrolle

Ursache

Loésung

Die nutzbare Ar-
beitszeit zwischen
den einzelnen La-
dezyklen ist, trotz
vorschriftsmaRiger
Ladung, kurzer als
5 Minuten

Akku defekt

Akku ersetzen

8. ERKLARUNG DER PIKTOGRAMME FUR
LEISTUNGSTABELLEN

Alle technischen Daten unterliegen Toleranzen, aus diesem Grund kénnen geringe
Abweichungen zwischen den Daten in der Tabelle und der ihres Gerates bestehen.

8.1. TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten der Gerate finden Sie ab Seite 422.

Symbol Beschreibung Bemerkung/ Abkilrzung
Lange (ohne Akku)
Lange eingefahren —L—
>l
Hg/ H1/H2 ¥ = Lange ausgefahren —L—
\ T Hub Hg
s i |
| e | Hub Kolben 1 H1
Hub Kolben 2 H2
Kraft Kolben 1 HSF1
Kraft Kolben 2 HSF2
Breite (ohne Akku)
Hohe
. Gewicht (ohne Akku)

Gewicht mit Akku

o
9 Ah




Beschreibung

Bemerkung/ Abklrzung

min. Schneidéffnung

Schneidéffnung nach EN

max. Schneidkraft

(hinterster Schneid-
punkt)

Nennspannung

u

Stromaufnahme bei
Nennlast

Schutzklasse

(bis zu 60 Minuten und
einer Tiefe von bis zu
3 Meter)

@ Rundmaterial

Schneidklasse (EN 13204)

Schneidklasse

(NFPA 1936)

Offnungsweite Ls
Spreizkraft HSF/LSF
min. Spreizkraft min. Fs

(25mm von den Spitzen
entfernt)

max. Spreizkraft

max. Fs
*) rechnerisch ermittelt

Zugweg Lz
Zugkraft HPF/LPF
max. Zugkraft max. Fz
(mit zugehdrigem
Kettensatz)
Temperaturbereich Betrieb | TB
Temperaturbereich TL
Lagertemperatur
Schalldruckpegel Volllast | LpaV
Schallleistungspegel LwaV

Volllast




8.2. SCHWINGUNGEN / VIBRATIONEN

Der Schwingungsgesamtwert / Vibrationswert, dem die oberen Korpergliedmafien
ausgesetzt sind, liegt in der Regel unter 2,5 m/s2.

Als Folge von Wechselwirkungen mit zu bearbeitenden Materialien kdnnen jedoch
kurzzeitig hdhere Werte auftreten.

(Die Schwingungen / Vibrationen wurden in Anlehnung an die DIN EN ISO 20643
ermittelt.)

8.3.PRODURTLEISTUNGSFAHIGKEIT

Symbol Beschreibung/ Anmerkung
Typ

ooo
‘ O

Schneidgeratedffnung [mm]

Spreizkraft [kN]

Spreizweite [mm]

Lz
L:

Klassifizierung basierend auf der
Mindestleistung des Schneidgerats

Masse [kg]
(auf eine Dezimalstelle genau)

@ Leistung Schneidgerat

‘ Rundmaterial

Flachmaterial




Symbol Beschreibung/ Anmerkung
O Rundrohr
D Vierkantrohr
= Rechteckrohr

9. ZUBEHOR

9.1. ARRUS

Zum Betrieb der eDRAULIC-Gerate sind ausschlief3lich LUKAS Lithium-lonen-
Akkus zu verwenden. Beachten Sie die separate Bedienungsanleitung des Lithium-
lonen-Akkus!

Fir den Einsatz in Salz- bzw. Meerwasser ist bei Lukas ein spezieller Salzwasser-
akku erhaltlich.

9.2. AKKU-LADEGERAT

Fur die Lithium-lonen-Akkus darf ausschliellich das Ladegerat ,eDRAULIC Power
Pack Charger“ verwendet werden. Beachten Sie die separate Bedienungsanleitung
des Ladegerats.

9.3.NETZTEIL

Fir eDRAULIC-Gerate gibt es ein Netzteil, mit dem die Gerate direkt an das
Stromnetz angeschlossen werden kénnen. Das Netzteil wandelt die Wechsel-
spannung in Gleichspannung um, dadurch kann es an Stelle des Akkus verwendet
werden. Beachten Sie die separate Bedienungsanleitung des Netzteils.

9.4. KETTENSATZE

Um mit den eDRAULIC-Spreizern und Kombigerate Zugvorgange durchzufihren
sind Kettensatze und Zugadapter erforderlich (siehe Kapitel ,Ziehen®). Beachten
Sie die separate Bedienungsanleitung der Kettensatze.

9.5.SCHALSPITZEN

Um mit den eDRAULIC-Spreizern Offnungen in Blechteile und Fahrzeuge schélen
zu kénnen sind spezielle Schalspitzen erforderlich (siehe Kapitel ,Schalen®).

9.6. UERLANGERUNGEN

Fir den R 320 Rettungszylinder sind drei verschiedene Verldngerungen 50;
150 und 270 mm erhaltlich.



10. ENTSORGUNGSHINWEISE
Entsorgen Sie bitte alle Verpackungsmaterialien und abgebauten Teile ordnungs-
gemal. Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollten einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Nur fur EU -Lander:
Werfen Sie keine Elektrogerate in den Hausmull!
Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Alt-
gerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht, missen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.
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1.

PROPER USE

The product described is an electro-hydraulic rescue device. The equipment is de-
signed for rescuing persons or material assets following a traffic accident or natural
disaster and during other rescue missions.

It must always be used in combination with LUKAS original accessories.
The manufacturer is not liable for damage resulting from improper use. The user
bears sole responsibility for such use.

The LUKAS EE devices are suitable for underwater use to a depth of 3m.
For use in salt water, a special salt water rechargeable battery is required; it is
available from Lukas as an accessory.

PRODUCT SAFETY AND PICTOGRAMS

The safety of the operator is the most important consideration in product design.
Furthermore, the instruction manual is intended to help you use LUKAS products

safely.

The generally applicable legal and other binding regulations pertaining to the
prevention of accidents and protection of the environment apply and are to be com-
plied with in addition to the operating instructions.

The device may only be operated by persons with appropriate training in the safety
aspects of such equipment, otherwise, there is a risk of injury.

We would like to point out to all users that they should carefully read the instruction
manual before using the device. All instructions contained must be followed without

restriction.

We further recommend that you have a qualified trainer show you how to use the

product.

Read the instruction manual for the lithium-ion battery and battery
chargers! This can be found at:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

The battery housing must not be damaged or subjected to mechan-
ical stress as this can damage the cells inside. Damaged batteries
may no longer be used.

The battery must not be allowed to become fully discharged.

The battery may not be short-circuited.

Always allow wet batteries to dry before inserting into the charger.

If the battery displays an error code, note and follow the information
in the separate instructions for the battery.

The operating instructions for accessories must also be taken into
account.

Please ensure that the accessories you use are designed to with-
stand the maximum operating pressure of the rescue device.




Never work in a fatigued or intoxicated state!

Always use the equipment as described in the section “Proper use”.

Please ensure that no body parts or clothing are caught between
the moving parts.

Always hold the equipment by the handles or housing. Do not touch
the piston rods of the rescue rams!

Working under suspended loads is not permitted where such loads
are only supported by hydraulic or electro-hydraulic devices.

If this work is unavoidable, sufficient mechanical supports are also
required.

Wear a helmet!

Wear a face guard!

Wear protective clothing! Provides protection in hot and cold work-
ing environments and prevents injuries caused by sharp edges.

Wear protective gloves!

Wear safety shoes!

Always wear ear protection when working in noisy environments.
The noise of the equipment itself does not require ear protection.

Inspect the device before and after use for visible defects or dam-
age. The star grip valve must return to the central position by itself
without fail.

Report any changes immediately (including changes in operating
behavior)! If necessary, the device is to be shut down immediately
and secured!




Do not carry out any changes (additions or conversions) to the
device without obtaining the prior approval of LUKAS.

All safety instructions on the device must always be complete and
in a legible condition.

Any mode of operation which compromises the safety and stability
of the device is forbidden!

Safety devices must never be disabled!

Before switching on/starting up the device and during operation,
make sure that nobody will be endangered by this.

Repairs may only be performed by a trained service technician.

Only genuine LUKAS accessories and spare parts may be used.

Please note that when working with the equipment, material could
fall down or suddenly break free as a result of shearing, tearing or
breaking.

Observe all intervals for recurring tests and inspections as de-
scribed in the section "Maintenance and care".

The eDRAULIC devices and batteries are suitable for underwater
use to a depth of 3m and a duration of 60 minutes. The special
battery for salt water operation must be used in salt and sea water.

Swallowing or inhaling the hydraulic fluids can be detrimental to
health. Avoid direct skin contact. Please note that handling hydrau-
lic fluid can negatively affect biological systems.

Moving safety bolts, e.g. for removeable tips, must always be fully
inserted and locked.

When using chain sets, make sure that the chains are attached in a
straight line and that there are no knots in the chain.

When working near live components, high voltage flashovers and
the passage of current to the device must be avoided.

Prevent the electrostatic charging of the device.

LUKAS eDRAULIC devices are not explosion-protected! Use in
explosion-protected areas is forbidden.




Please ensure that you do not become entangled in cables and trip
when working with or transporting the device.

Ensure adequate lighting at the location of use and on the way
there.

| Always allow wet batteries to dry before inserting into the charger.

Always keep this instruction manual in an easily accessible location
//\ close to the device at the place of operation.

// eDRAULIC devices have protection class IP58. They can be used
for up to 60 minutes and to a depth of 3m under water.

When working with or storing the device, ensure that the function
and the safety of the equipment are not impaired by the effects of
high temperatures or that the device is not damaged in any way.
Observe the temperature limits for operation and storage of the
devices. Please note that the device can heat up over a long period
of use.

Before transporting the device, always ensure that the device,
battery and accessories are firmly secured.

Dispose of all removed parts, hydraulic fluids and packaging mate-
rials properly.

3. STRUCTURE OF THE DEVICES
Page 2

1 Device indicator (Figure M)
2 Star grip valve

3 Battery

4 Tool

5 Removeable tips

6 Attachment/bolt hole

4. OPERATING THE DEVICES

4.1. REPLACING THE BATTERY
Push the battery from above into the battery slot until it locks in place (figure A).




4.2. REMOVING THE BATTERY
Release the lock and remove the battery (figure B).

4.3. QUERVYING THE BATTERY STATUS

Press the query button on the battery (figure C). Note also the separate
instructions for the battery.

4.4. FLASHLIGHT FUNCTION OF THE BATTERY

To switch on the flashlight, press the query button on the battery twice in quick
succession (Figure C.). To switch it off, press the query button again.

4.5. SWITCHING ON AND OFF

To switch on, press the main switch (Figure M; No. 1). The device is ready to
operate when the main switch and workspace lighting are illuminated blue.
To switch off, the main switch must be pressed for 0.5-1 second.

4.6. ACTUATING THE STAR GRIP UALVE
The working action is triggered by turning the star grip valve. (Figure D.).
Every rescue device has a deadman function. When the star grip is released,
it returns to the center/neutral position automatically. This ensures the load is
retained.
4.6.1. CUTTING
Turn the star grip valve in the closing direction. (Figure E.).
Position the cutter as perpendicular as possible to the object to be cut (Figure F.).
Cut close to the pivot point of the blade (Figure G.).
4.6.2. SPREADING
Turn the star grip valve in the opening direction (Figure H.).
Open a small gap at the start, then insert the spreader tips as far into the gap as
possible. Do not spread with the aluminum arms! (Figure J.).
4.6.3. PULLING
Secure the traction device in the attachment / bolt hole (page 2; figure I; number 6)
or on the spreader tips. Actuate the star grip valve in the closing direction.
(Figure E.) Note the separate instruction manual for the traction device.
4.6.4. SQUEEZING
Only squeeze in the squeezing area and with the squeezing plates of the spread-
er arms (Figure K.). Actuate the star grip valve in the closing direction. (Figure E.).
4.6.5. PEELING
Special peeling tips are needed for peeling (Figure L.). Actuate the star grip valve
in the opening direction. (Figure H.)
4.6.6. PUSHING

Place the rescue rams between the object to be pushed and actuate the star grip
valve in the extending direction. (Figure H.)




4.6.7. LIFTING
Actuate the star grip in the opening direction (figure H)

When lifting vehicles or other moving loads, make sure that the load is prevented
from sliding away and that the spreader tips are placed far enough under the load
to prevent slipping. Constantly monitor and support the load when lifting.

4.7. REPLACING THE TIPS (SC AND SP ONLY)
The removable tips are connected to the device arm with bolts. To remove the

tips, the bolts must be fully pushed in and then fully locked again (page 2; figure [;
numbers 5+6)

4.8. ATTACHING THE EXTENSIONS (R 320 ONLY)
The R 320 rescue rams can be adapted to the respective operating situation
by attaching various extensions. To do this, the rear claw can be removed
without tools and the suitable extension attached (figure Q). Make sure that the
replaceable parts are always fully inserted.

4.9. AUTOMATIC SWITCH-OFF

If the rescue device is not activated for a period of 60 minutes, it switches off
automatically.

4.10.DISMANTLING/SHUTTING DOWN AFTER OPERATION

Once work has been completed, the device arms should be closed until the tips are
only a few millimeters apart and the ram piston should be fully retracted and then
extended a few millimeters. This relieves hydraulic and mechanical strain on the
device. For transport and storage, all devices should be secured and not loosely
stored.

5. DISPLAY AND CONTROL PANEL

5.1. MAIN SWITCH (FIGURE M; NO. 1)

For cutting and combination devices, the main switch includes the indicator for the
cutting angle monitoring. (Figure F.) If the device twists to the right or left by an
angle critical for the blade stability during the cutting process, the blue ring changes
color to red. Attention! Check whether you can complete the cutting process
without danger or whether you must reposition on the object to be cut.

5.2. BATTERY INDICATOR (FIGURE M; NO. 2)

The battery indicator indicates the current battery capacity.

5.3. LOAD INDICATOR (FIGURE M; NO. 3)

The load indicator scale indicates the tool’s pressure range while working, and
provides information about the remaining capacity.



5.4. CONTROL LIGHT FOR THE TURBO FUNCTION (FIGURE M; NO. 4)

The star grip can be moved by 20° in any direction; with a move starting at 15°,
the turbo function is activated, the device moves faster. The turbo function is only
available in the low-pressure range.

5.5. CONTROL LIGHT FOR SALTWATER BATTERY (FIGURE M; NO. 5)

The control light indicates when a saltwater battery is plugged into the device.

5.6. WARNING LIGHT FOR ELECTRONICS TEMPERATURE (FIGURE M;
NO. 6)

The device independently monitors the temperature of the electronics and emits a
warning if the temperature reaches a critical range. In case of increased electronics
temperature, no more turbo mode is available.

Furthermore, the device monitors the battery temperature, and with a cell tem-
perature of less than -10° C, it reduces the speed in order to warm up the battery.
As soon as the battery is warm enough, all functions are available again at normal
speed.

5.7. ILLUMINATED DIRECTION INDICATORS (FIGURE M; NO. 7)

Depending on the direction in which the star grip is moved, the device indicates the
motion direction in the display field.

6. MAINTENANCE AND CARE

6.1. GENERAL MAINTENANCE

A visual check is to be carried out after each use. After every use, the lubrication of
the moving parts and bolts must be checked and topped off with a suitable grease,
if necessary. The torque of the central bolt on cutting and combination tools must
also be checked. To do so, check the specifications in the spare parts lists.

Any dirt must be removed with a damp cloth. The rescue device should not come
into contact with acids or alkalis. If this is unavoidable, clean the device immediate-
ly afterwards.

An annual inspection of the device is due each year and must be documented.

The annual inspection must be performed by a person with the necessary exper-
tise. A function and load test must be conducted every three years or in case of any
safety concerns. Only testing equipment approved by LUKAS may be used. Please
also observe the relevant domestic and international regulations on the mainte-
nance intervals of rescue devices.

6.2. MAINTENANCE AFTER UNDERWATER USE

* Remove the battery after use. Rinse the device and battery several times in
fresh, clean water. Immerse the device completely in order to fill the housing
with clean water. Lift the device out and let it drain completely. Depending on
the type of water (mud, sludge, algae, salt water, etc.) in which the device was
used, repeat these steps another 2-5 times.




*  Wipe the device and the battery with a clean, dust-free and damp cloth in
order to remove any dirt and deposits.

. Perform function test.

*  Leave the device to dry at room temperature in a well-ventilated location.
36 to 48 hours is recommended. During this drying time, the device is com-
pletely operational.

For the rechargeable battery, observe the relevant instructions.

* Lubricate all exposed steel parts (shear blade, pressure piece, etc.) with anti-
corrosion agent. The contacts in the battery shaft may not be lubricated.

6.3. SHARPENING THE BLADES

Any burrs may be removed and the blade smoothed only in the grinding area
(Picture )! Chips or deep cracks cannot be ground away; in such cases the blades
must be replaced.

Tools required:
1. Clamping device (e.g., vise) with jaw protection

2. Grinder (e.g. flex or belt grinder) with abrasive having a grain size of 80.
A diamond file is adequate for small burrs.

Procedure:

1. Clamp the blade securely into the clamping device so that it cannot move,
leaving the grinding area exposed (Picture N).

2. Carefully de-burr the grinding area with the grinding machine (Picture N).

6.4. REPAIR

Repairs may only be performed by LUKAS or personnel trained by LUKAS.
When doing so, observe the information in the spare parts lists.

6.5. BATTERIES

If the devices are not used for a longer period, we recommend starting up the
device with the appropriate battery 5 times after 30 days. Then charge the battery
completely.

This supports optimal function and availability of the battery and devices.




7.

TROUBLESHOOTING

Fault

Check

Cause

Solution

The motor does
not start after
activating the star

grip

The main switch
is not illuminated
although it has not
been switched off

Device has not
been used for

Switch the device
on again with the

60 minutes and main switch
has switched off

automatically

Battery dead Recharge the

battery or use
another battery

Battery defective

Replace battery

Blue ring on main
switch flashes

There is a defect
in the electronics

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by

does not move,
main switch illu-
minated or lights
up?

LUKAS itself
Motor always runs | Star grip in middle | Error in electron- | Switch off device
position, device ics on the main

switch. Remove
the battery. Repair
by an authorized
dealer, by per-
sonnel specially
trained by LUKAS,
or by LUKAS itself

Rescue device
moves jerkily
when operated

Air in the hydraulic
system

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by
LUKAS itself

Rescue device
moves slowly
when operated

Temperature of
device and battery
below -10°C

Cold ambient
temperature

Use devices nor-
mally, device will
warm up with use

Check charging
state display

Rechargeable bat-
tery almost dead

Recharge the
battery or use
another battery




Fault

Check

Cause

Solution

Turbo function not
available

Ambient
temperature low

Use devices nor-
mally, device will
warm up with use

Changeover pres-
sure reached

Perform
movement without
turbo function

Warning light for
electronics tem-
perature lights up

Electronics tem-
perature too high

Perform
movement without
turbo function

Cylinder pistons
do not move when
operated

Battery fully
charged?

Main switch
illuminated?

Battery dead

Charge battery

Battery defective

Replace battery

Device defective

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by
LUKAS itself

Device doesn’t
perform at its
given power

Device defective

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by
LUKAS itself

Following release,
the star grip
doesn’t return to
the central/neutral
position

Casing damaged
or star grip

not operating
smoothly?

Damage to the
torsion spring for
reset

Soiled valve or
star grip

Defective valve

Other mechanical
damage (e.g. star
grip)

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by
LUKAS itself

Hydraulic fluid
leakage on the
piston rod

Defective rod seal

Damage to the
piston

Repair by an
authorized dealer,
by personnel
specially trained
by LUKAS, or by
LUKAS itself




Fault Check Cause Solution

The useful operat- Battery defective | Replace battery
ing time between
the individual
charging cycles is
less than 5 min-
utes, despite
charging the bat-
teries according to
the instructions

8. EXPLANATION OF PICTOGRAMS FOR
PERFORMANCE TABLES

All technical data is subject to tolerances. For this reason, there may be slight devi-
ations between the data in the table and that of your device.

8.1. TECHNICAL DATA
The technical data of the devices can be found starting on page 422.

Symbol Description Remarks / abbreviation

Length (without battery)

Length retracted -l

Length extended —L—
Stroke Hg

Piston extension 1 H1

Piston extension 2 H2

Force piston 1 HSF1

Force piston 2 HSF2

Width (without battery)

Height




Description

Remarks / abbreviation

Weight

(without battery)

Weight with battery

o N ]

Min. cutting opening

Cutting opening in accor-
dance with EN

Max. cutting force

(rear-most cutting point)

Nominal voltage

u

Power consumption at
nominal load

Protection class

(up to 60 minutes and a
depth of up to 3 meters)

Round material @

Cutting class (EN 13204)

Cutting class (NFPA 1936)

Opening width Ls
Spreading force HSF/LSF
Min. spreading force min. Fs

(25mm from the tips)

Max. spreading force

max. Fs
*) computed value

Traction path

Lz

Pulling force

HPF/LPF

Max. pulling force

max. Fz
(with accompanying
chain set)




Symbol Description Remarks / abbreviation
— Operating temperature B
_ range
N Storage temperature TL
range
Acoustic pressure level at | LpaV
Acoustic power level at LwaV
full load

8.2. OSCILLATION/VIBRATIONS

The total oscillation value / vibration value to which human arms should be ex-
posed to is typically below 2.5 m/s2.

Higher values may be measured for short periods as a result of interaction with the
materials to be processed.

(The oscillations / vibrations were determined in accordance with
DIN EN ISO 20643.)

8.3. PRODUCT CAPACITY

Symbol Description/note

Type

ooo
‘ O

Cutter opening [mm]

Spreading force [kN]

Spreading width [mm]

A
Lz
L:

Classification based on the minimum
performance of the cutter

Weight [kg]
(accurate to one decimal place)




Symbol

Description/note

Cutter power

Round material

Flat material

Round tube

Square tube

[ll:lOIQ@%%

Rectangular tube




9. ACCESSORIES

9.1. BATTERIES

Only LUKAS lithium-ion rechargeable batteries may be used to operate eDRAULIC
devices. Observe the separate operating instructions for the lithium-ion battery!

A special salt water battery is available from Lukas for use in salt and sea water.

9.2. BATTERY CHARGER

Only the "eDRAULIC Power Pack Charger" may be used for the lithium-ion
batteries. Observe the separate operating instructions for the charger.

9.3. POWER SUPPLY

For eDRAULIC devices, there is a power supply with which the devices can be
connected directly to a power outlet. The power supply transforms the alternating
current into direct current, so it can be used in place of the battery. Observe the
separate operating instructions for the power supply.

9.4. CHAIN SETS

Chain sets and pulling adapters are required in order to perform pulling operations
with the eDRAULIC spreaders and combination tools (see section, “Pulling”).
Observe the separate operating instructions for the chains sets.

9.5. PEELING TIPS

Special peeling tips are required (see “Peeling” section) to be able to peel openings
in sheet metal parts and vehicles using the eDRAULIC spreaders.

9.6. EXTENSIONS

Three different extensions (50, 150 and 270 mm) are available for the R 320
rescue rams.

10. INSTRUCTIONS REGARDING DISPOSAL

Please dispose of all packaging materials and removed items correctly.

Electrical equipment, accessories and packaging should always be disposed of in
an environmentally compatible way.

Only for EU countries:

Do not dispose of electrical equipment with your household waste!

According to the European Directive 2002/96/EC governing electrical and electron-

ic waste and their application in national legislation, old electrical equipment must
be separately collected and recycled in an environmentally compatible manner.
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1.

UTILISATION CONFORME

Le produit décrit est un appareil de sauvetage électroportatif. Il est destiné au
sauvetage de personnes ou de biens matériels en cas d'accidents de circulation,
de catastrophes naturelles ou de diverses missions de sauvetage.

Utiliser I'appareil uniquement avec des accessoires d'origine LUKAS.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus a une utilisation
non conforme. L'utilisateur est seul responsable d’une telle utilisation.

Les appareils EE de LUKAS sont congus pour étre utilisés sous I'eau jusqu'a
une profondeur de 3 m. Pour une utilisation dans I'eau salée, un accu spécial eau
salée est nécessaire. |l est possible de se procurer cet accessoire auprés

de LUKAS.

SECURITE DU PRODUIT ET PICTOGRAMMES

La sécurité de I'utilisateur est la principale priorité lors de la conception du produit.
Par ailleurs, le manuel d'utilisation doit aider a utiliser les produits LUKAS sans
aucun risque.

Outre les consignes données dans ce manuel, respectez les réglementations
générales, Iégales et autres réeglements obligatoires concernant la prévention des
accidents et la protection de I'environnement et donnez les instructions néces-
saires pour leur mise en application.

L'appareil ne peut étre utilisé que par une personne ayant regu une formation
appropriée sur les régles de sécurité. Dans le cas contraire, il existe des risques de
blessure.

Tous les utilisateurs sont invités a lire attentivement ce manuel avant d'utiliser
I'appareil. Toutes les instructions incluses doivent étre respectées sans restriction.

Nous vous recommandons également de suivre une formation a I'utilisation du
produit dispensée par un formateur qualifié.

Respectez le manuel d'utilisation de I'accu lithium-ion et des char-
geurs ! Il est disponible sur le lien suivant :

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Le boftier de 'accumulateur ne doit pas étre endommagé ou étre
exposé a des charges mécaniques ; cela pourrait endommager les
cellules situées a l'intérieur. Les accumulateurs endommageés ne
doivent plus étre utilisés.

Ne laissez pas l'accu se décharger profondément.

Ne court-circuitez pas l'accu.

N’insérez I'accu dans le chargeur que lorsqu’il est sec. Bien sécher
les accus mouillés avant de les insérer.

Consultez et respectez les consignes figurant dans le manuel sé-
paré de l'accu lorsque ce dernier affiche un code d'erreur.

Respectez les manuels d'utilisation des accessoires !

Veillez a ce que les accessoires utilisés soient dimensionnés a la
pression de service maximale de I'appareil de sauvetage.




Ne travaillez pas si vous étes trop fatigué ou en état d'ivresse !

Utilisez exclusivement I'appareil selon la procédure décrite au
chapitre « Utilisation conforme ».

Veillez a ce qu'aucune partie du corps ou d'un vétement ne se
prenne entre les piéces mobiles.

Ne manier I'appareil que par ses poignées ou son boitier, sans
toucher les tiges de piston des vérins de sauvetage !

Il est interdit de travailler sous des charges suspendues
lorsque celles-ci sont soutenues uniquement par des appareils
hydrauliques ou électroportatifs. Si ce travail est nécessaire,
un étaiement mécanique supplémentaire est requis.

Portez un casque de protection !

Portez un masque de protection !

Portez des vétements de protection ! lls fournissent une protection
dans les environnements de travail chauds ou froids et préviennent
les blessures causées par des arétes vives.

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez une protection auditive si vous travaillez dans des environ-
nements bruyants ; le niveau sonore de I'appareil ne requiert pas
de protection auditive.

Avant et apres chaque utilisation, contrdlez que l'appareil ne
présente pas de défauts ou dommages visibles. La valve de la
poignée-étoile doit toujours revenir automatiquement en position
centrale.

Signaler immédiatement tout changement (y compris celui du com-
portement en fonctionnement) ! Le cas échéant, arrétez |'appareil
et sécurisez-le immédiatement !




Ne procédez pas a des modifications (ajouts ou transformations)
de 'appareil sans accord de la société LUKAS.

Toutes les consignes de sécurité figurant sur I'appareil doivent étre
au complet et parfaitement lisibles.

Toute méthode de travail entravant la sécurité et la stabilité de
I'appareil est a proscrire.

Les dispositifs de sécurité ne doivent en aucun cas étre désacti-
vés !

Avant d'allumer/éteindre I'appareil et pendant son fonctionnement,
assurez-vous que personne ne sera en danger.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un person-
nel de maintenance qualifié.

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de rechange
d'origine LUKAS.

Durant le travail avec les appareils, tenez compte du fait que le ma-
tériau peut se cisailler, s'arracher ou se casser et peut par consé-
quent tomber ou étre projeté.

Respectez tous les délais relatifs aux contrdles et inspections ré-
currents, tel que décrit au chapitre Maintenance et entretien.

Les accumulateurs et appareils eDRAULIC sont congus pour étre
utilisés sous I'eau pendant 60 minutes maximum et jusqu'a une
profondeur de 3 m. Dans de I'eau salée ou de I'eau de mer, il faut
utiliser I'accu spécial pour fonctionnement en eau salée.

Les liquides hydrauliques peuvent étre nocifs pour la santé en cas
d'ingestion ou d'inhalation de leurs vapeurs. Eviter tout contact
direct avec la peau. Veillez noter que la manipulation de fluide
hydraulique peut altérer les systémes biologiques.

Les boulons de sécurité mobiles, par ex. pour les pointes a
changement rapide, doivent toujours étre parfaitement insérés et
verrouillés.

En cas d'utilisation de jeux de chaines, vérifiez que les chaines
sont bien rectilignes et qu'elles ne sont pas enchevétrées.

En cas de travaux a proximité de composants sous tension,
évitez les décharges disruptives de haute tension et les passages
de courant sur l'appareil.

Evitez toute charge électrostatique de I'appareil.

Les appareils eDRAULIC de LUKAS ne sont pas protégés contre
les explosions ! Toute utilisation dans des atmosphéres explosibles
est interdite.




Veillez a ne pas vous emméler dans les cables ou a trébucher
lorsque vous travaillez avec I'appareil ou durant son transport.

Veuillez assurer un éclairage suffisant sur le lieu d'utilisation et sur
le chemin d'accés.

A

N’insérez I'accu dans le chargeur que lorsqu’il est sec. Bien sécher
les accus mouillés avant de les insérer.

g Y
)

Gardez toujours ce manuel d'utilisation dans un endroit facilement
accessible et a proximité de I'appareil sur le lieu d'utilisation.

Les appareils eDRAULIC répondent aux exigences de la classe de
protection IP58. lls peuvent étre utilisés sous I'eau pendant 60 mi-
nutes maximum et jusqu'a une profondeur de 3 m.

Lors de l'utilisation ou du stockage de I'appareil, veillez a éviter
toute altération de son fonctionnement et de sa sécurité sous l'effet
des températures ainsi que tout endommagement de I'appareil.
Respectez les limites de température pour I'utilisation et le stoc-
kage des appareils. Tenez compte du fait que I'appareil peut chauf-
fer en cas d'utilisation prolongée.

Avant chaque transport, vérifiez que I'appareil, I'accu et les acces-
soires sont rangés en toute sécurité.

Mettez au rebut toutes les pieéces démontées, les liquides hydrau-
liques ainsi que les matériaux d'emballage de fagon appropriée.

3. STRUCTURE DES APPAREILS

Page 2

1 Indicateur de I'appareil (Figure M)
2 Valve de la poignée-étoile

3 Accu

4 Outil

5 Pointes interchangeables

6 Orifice de traction

4. UTILISATION DES APPAREILS

4.1. INSTALLATION DE L'ACCU
Insérer I'accu par le haut dans son compartiment jusqu'a ce qu'il se verrouille

(Figure A.).




4.2. RETRAIT DE L'ACCU
Actionner le déverrouillage et retirer I'accu (Figure B.).

4.3. CONSULTATION DE L'ETAT DE L'ACCU

Appuyer sur le bouton d'interrogation de I'accu (Figure C.). Respectez également
le manuel d'utilisation séparé de I'accu.

4.4. FONCTION LAMPE DE POCHE DE L'ACCU

Pour allumer la lampe de poche, appuyer deux fois rapidement sur le bouton
d'interrogation de I'accu (Figure C.). Pour I'éteindre, appuyer de nouveau sur le
bouton d'interrogation.

4.5, MISE SOUS/HORS TENSION
Pour mettre I'appareil sous tension, actionner l'interrupteur principal (Figure M,
n° 1). L'appareil est prét a fonctionner lorsque l'interrupteur principal et I'espace
de travail sont éclairés en bleu. Pour éteindre I'appareil, appuyer sur l'interrupteur
principal pendant 0,5-1 seconde.

4.6. ACTIONNER LA UALVE DE LA POIGNEE-ETOILE

Le mouvement est déclenché en tournant la valve de la poignée-étoile. (Figure D.).
Chaque appareil de sauvetage est doté d’une fonction « homme mort ». Lorsque
la poignée-étoile est relachée, elle revient automatiquement a la position centrale.
La fonction de maintien de la charge est alors immédiatement active.

4.6.1. DECOUPER
Tourner la valve de la poignée-étoile dans le sens de fermeture. (Figure E.)
Placer si possible la cisaille perpendiculairement a I'objet a découper (figure F.)
et couper prés du point de rotation des lames (Figure G.).

4.6.2. ECARTER
Tourner la valve de la poignée-étoile dans le sens d’ouverture (Figure H.).

Commencer par agrandir une petite fente, puis insérer la pointe de I'écarteur
le plus loin possible dans la fente ; ne pas écarter avec les bras en aluminium !
(Figure J.)

4.6.3. TIRER

Fixer le dispositif de traction dans I'orifice (page 2, Figure |, numéro 6) ou au ni-
veau des pointes de I'écarteur. Tourner la valve de la poignée-étoile dans le sens
de fermeture. (Figure E.) Observer a cet effet le manuel d'utilisation séparé du
dispositif de traction.

4.6.4. ECRASER

Ecraser uniquement dans la zone appropriée, en utilisant les plaques d'écrase-
ment des bras de I'écarteur (Figure K.) ; tourner la valve de la poignée-étoile dans
le sens de fermeture. (Figure E.)

4.6.5. DECOUPER

Pour effectuer cette opération, des pointes de pelage spéciales sont nécessaires
(Figure L.) ; tourner la valve de la poignée-étoile dans le sens d'ouverture.
(Figure H.)




4.6.6. COMPRIMER

Placer le vérin de sauvetage entre les objets a comprimer ; tourner la valve de la
poignée-étoile dans le sens de déploiement. (Figure H.)

4.6.7. LEVER
Tourner la poignée-étoile dans le sens d'ouverture. (Figure H.)

Lors du levage de véhicules ou d'autres charges mobiles, veiller a ce que la charge
soit sécurisée contre le glissement et que les pointes de |'écarteur soient placées
suffisamment loin sous la charge pour éviter tout glissement. Surveiller et étayer
constamment la charge pendant le levage.

4.7. REMPLACEMENT DES POINTES (UNIQUEMENT SC ET SP)

Les pointes interchangeables sont reliées aux bras de I'appareil par des boulons.
Pour effectuer le changement, enfoncer complétement les boulons, puis les ver-
rouiller a nouveau. (Page 2, Figure |, numéros 5+6)

4.8. MONTAGE DE RALLONGES (UNIQUEMENT R 320)

Le vérin de sauvetage R 320 peut étre adapté a chaque situation d'intervention
grace a différentes rallonges. Pour cela, le sabot arriere peut étre démonté sans
outil afin d'installer la rallonge adaptée (figure O). Veiller a ce que les pieces inter-
changeables soient toujours entiérement insérées.

4.9. ARRET AUTOMATIQUE

Si l'appareil de sauvetage n'est pas utilisé pendant 60 minutes, il s'arréte
automatiquement.

4.10.DEMONTAGE / MISE A L'ARRET APRES UTILISATION

Une fois le travail terminé, les bras de I'appareil doivent étre fermés jusqu'a obtenir
un écartement de quelques millimétres entre les pointes et le piston du vérin doit
étre rétracté puis ressorti de quelques mm. Cela atténue les contraintes hydrau-
liques et mécaniques sur 'appareil. Sécuriser I'appareil dans les supports prévus a
cet effet en cas de transport et de stockage.

5. ZONE D'AFFICHAGE ET DE COMMANDE
5.1. INTERRUPTEUR PRINCIPAL (FIGURE M, N° 1)

L'interrupteur principal des cisailles et des outils combinés comprend le témoin

de surveillance de I'angle de coupe. (Figure F.) Si, pendant la découpe, I'appareil
pivote vers la droite ou la gauche a un angle critique susceptible de compromettre
la stabilité des lames, I'anneau bleu change de couleur pour devenir rouge.
Attention ! Vérifiez si vous pouvez achever la découpe en toute sécurité ou si vous
devez replacer I'outil sur I'objet & découper.

5.2. INDICATEUR DE L'ACCU (FIGURE M, N° 2]

L'indicateur de I'accu affiche la capacité actuelle de I'accu.



5.3. INDICATEUR DE PUISSANCE (FIGURE M, N° 3)

L'échelle de l'indicateur de puissance indique la plage de pression dans laquelle
I'appareil se trouve pendant les opérations et renseigne sur la capacité restante.

5.4. TEMOIN DE CONTROLE DE LA FONCTION « TURBO » (FIGURE M,
N° 4)
La poignée étoile peut étre tournée de 20° dans chaque direction. A partir d'un
angle de 15°, la fonction « Turbo » est activée et I'appareil effectue des mouve-

ments plus rapides. La fonction « Turbo » est disponible uniquement dans la plage
de basse pression.

5.5. TEMOIN DE CONTROLE DE L'ACCU EAU SALEE (FIGURE M, N° 5]

Le témoin de contréle indique si un accu eau salée est inséré dans l'appareil.

5.6. TEMOIN D'ALERTE DE LA TEMPERATURE DE L'ELECTRONIQUE
(FIGURE M, N° 6)

L'appareil surveille la température de I'électronique de maniére autonome et émet
un avertissement si la température atteint une plage critique. Lorsque la tempéra-
ture de I'électronique est élevée, le mode « Turbo » n'est plus disponible.

En outre, I'appareil surveille la température de l'accu et réduit le régime afin de
réchauffer I'accu lorsque la température des cellules est inférieure a -10 °C.

Dés que l'accu est assez chaud, toutes les fonctions sont a nouveau disponibles a
la vitesse normale.

5.7. INDICATEURS DE DIRECTION LUMINEUX (FIGURE M, N° 7)

Selon la direction dans laquelle la poignée-étoile est tournée, I'appareil indique le
sens du mouvement dans la zone d'affichage.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

6.1. MAINTENANCE GENERALE

Effectuer un contréle visuel aprés chaque utilisation. Vérifier la lubrification des
piéces mobiles et des boulons aprés chaque utilisation et, si besoin, appliquer une
couche supplémentaire de graisse homologuée. Vérifier également le couple du
boulon central sur les cisailles et outils combinés. Pour ce faire, vérifier les spécifi-
cations indiquées dans les listes de piéces de rechange.

Eliminer les salissures avec un chiffon humide. L'appareil de sauvetage ne doit pas
entrer en contact avec des acides ou des produits alcalins. Si cela est inévitable,
nettoyez l'appareil immédiatement apres.

Une révision annuelle des appareils doit étre effectuée et doit étre documentée.
Cette révision annuelle doit étre réalisée par un spécialiste. Effectuer un test de
fonctionnement et de charge tous les trois ans ou en cas de probléme de sécurité.
Seuls les moyens de contréle approuvés par LUKAS doivent étre utilisés.

Veuillez également respecter les réglementations nationales et internationales en
vigueur relatives aux intervalles de maintenance des appareils de sauvetage.




6.2. MAINTENANCE APRES UTILISATION SOUS L'EAU

»  Apres utilisation, retirez I'accu. Rincez plusieurs fois I'appareil et I'accu dans
de l'eau propre et fraiche. Immergez complétement 'appareil afin de remplir
le boitier d'eau propre. Sortez |'appareil et laissez-le s'égoutter entierement.
Répétez ces étapes de 2 a 5 fois selon le type d'eau dans lequel I'appareil a
été utilisé (boue, limon, algues, eau salée, etc.).

»  Essuyez I'appareil et I'accu avec un chiffon humide propre et sans poussiére
afin d'éliminer les saletés et dépbts.

. Effectuez un essai de fonctionnement.

+ Laissez I'appareil sécher a température ambiante dans un endroit bien aéré.
Une période de 36 a 48 heures est conseillée. Durant ce temps de séchage,
'appareil est entiérement opérationnel.

Pour l'accu, respectez le manuel d'utilisation correspondant.

»  Graissez toutes les pieces métalliques dégagées (lames, piece de compres-
sion, etc.) avec un produit antirouille. Les contacts du logement de I'accu ne
doivent en aucun cas étre graissés.

6.3. AFFUTAGE DES LAMES

Eliminer et lisser uniquement les bavures présentes dans l'aire de travail
(Figure N.) ! Les zones ébréchées ou profondément félées ne peuvent pas étre
raffitées. Dans ce cas, il est nécessaire de remplacer les lames.

Outillage requis :
1. Dispositif de serrage (un étau par exemple) avec des méachoires de protection

2. Ponceuse (p. ex. meuleuse d'angle ou ponceuse a bande) avec un abrasif
d'un grain approximatif de 80. Une lime diamantée est suffisante pour éliminer
les petites bavures.

Procédure :

1. Fixez la lame dans le dispositif de serrage de maniere a I'immobiliser tout en
veillant a ce que I'aire de travail soit dégagée (Figure N.).

2. Ebavurez avec précaution l'aire de travail (Figure N.) a l'aide de la ponceuse.

6.4. REPARATION

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par LUKAS ou par une personne
formée par LUKAS. Pour ce faire, respectez les informations indiquées dans les
listes de piéces de rechange.

6.5. ACCUS

Si les appareils ne sont pas utilisés sur une longue période, nous recommandons
d'actionner I'appareil 5 fois avec I'accu tous les 30 jours. Ensuite, rechargez com-
pletement I'accu.

Cela contribue a assurer le parfait fonctionnement et la disponibilité des accus et
des appareils.




7. ANALYSE DES ANOMALIES

Défaut

Contréle

Cause

Solution

Le moteur ne dé-
marre pas apres
actionnement de
la poignée-étoile

L'interrupteur
principal n'est
pas allumé bien
qu'il n'ait pas été
désactivé

L'appareil n'a pas
été utilisé pendant
60 minutes et
s'est éteint auto-
matiquement

Rallumer I'ap-
pareil au moyen
de l'interrupteur
principal

Accu vide

Charger I'accu ou
utiliser un autre
accu

Accu défectueux

Remplacer I'accu

L’anneau bleu de
l'interrupteur prin-
cipal clignote

Défaut au niveau
de I'électronique

Suppression du
défaut par un
distributeur agree,
par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS

Le moteur tourne
constamment

Poignée-étoile en
position cen-
trale, I'appareil
n’exécute aucun
mouvement,
l'interrupteur prin-
cipal est allumé
ou clignote ?

Défaut au niveau
de I'électronique

Mettre I'appareil
hors tension via
l'interrupteur prin-
cipal. Retirer I'ac-
cu. Suppression
du défaut par un
distributeur agréé,
par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS

L'appareil de sau-
vetage se déplace
par a-coups lors-
qu'il est actionné

Présence d'air
dans le systeme
hydraulique

Suppression du
défaut par un
distributeur agréeé,
par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS

L'appareil de sau-
vetage se déplace
lentement lorsqu'il
est actionné

Température de
I'appareil et de
I'accu inférieure a
-10°C

Température am-
biante basse

Utiliser I'appareil
normalement, il se
réchauffera pen-
dant I'utilisation

Vérifier l'indicateur
de charge

Accu presque vide

Charger l'accu ou
utiliser un autre
accu




Défaut

Controle

Cause

Solution

La fonction
« Turbo » n'est
pas disponible

Température am-
biante basse

Utiliser I'appareil
normalement, il se
réchauffera pen-
dant I'utilisation

Pression de com-
mutation atteinte

Effectuer un
mouvement sans
fonction « Turbo »

Allumage du
témoin d'alerte de
la température de
I'électronique

Température de
I'électronique trop
élevée

Effectuer un
mouvement sans
fonction « Turbo »

Les pistons
du vérin ne se
déplacent pas

Accu compléte-
ment chargé ?

Interrupteur princi-

Accu vide

Charger I'accu

Accu défectueux

Remplacer I'accu

N i Appareil Suppression du
fgﬁg:r:l;,ssont pal allumé ? défectueux défaut par un
distributeur agréeé,
par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS
L'appareil ne dé- Appareil défec- Suppression du
livre pas la puis- tueux défaut par un
sance indiquée. distributeur agréé,
par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS
Une fois relachée, | Boitier Endommagement | Suppression du
la poignée-étoile | endommagé du ressort de tor- | défaut par un
ne revient pas en | ou poignée- sion pour réinitia- | distributeur agréé,
position centrale étoile difficile a lisation par le personnel
actionner ? formé par LUKAS

Encrassement de
la soupape ou de
la poignée-étoile

Vanne défec-
tueuse

Autres endomma-
gements méca-
niques (par ex.
poignée-étoile)

ou directement
par LUKAS




Défaut Controle Cause Solution

Fuite de liquide Joint de tige Suppression du

hydraulique au défectueux défaut par un

niveau de la tige Piston distributeur agréé,

du piston endommagé par le personnel
formé par LUKAS
ou directement
par LUKAS

Le temps de Accu défectueux | Remplacer 'accu

travail utilisable
entre les différents
cycles de charge
est inférieur a

5 minutes malgré
un chargement
conforme aux
prescriptions

8. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES DANS LES TA-
BLEAUX DE PERFORMANCE

Toutes les caractéristiques techniques sont soumises a des tolérances, c'est pour-
quoi il peut y avoir de faibles écarts entre les données du tableau et celles de votre
appareil.

8.1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Vous trouverez les caractéristiques techniques des appareils a partir de
la page 422.

Icdne Description Remarque / abréviation

Longueur (sans accu)

Longueur rétracté —Le
Longueur déployé —L—
Course Hg
Course du piston 1 H1
Course du piston 2 H2
Force du piston 1 HSF1

Force du piston 2 HSF2




Description Remarque / abréviation
Largeur (sans accu)

Hauteur

Poids (sans accu)

Poids avec accu

5Ah
9 Ah

Ouverture min. de
découpe

Ouverture de découpe
suivant EN

Force de découpe max.

(extrémité arriére de la
surface coupante)

Tension nominale

u

Consommation électrique
a charge nominale

Classe de protection

(Durée maximale de
60 minutes et jusqu’a
3 metres de profondeur)

@ ronds

Classe de coupe
(EN 13204)

Classe de coupe
(NFPA 1936)




Icone

Description

Remarque / abréviation

Largeur d'ouverture

Ls

Force d'écartement

HSF/LSF

Force d'écartement min.

min. Fs
(2 25 mm des pointes)

Force d'écartement max. max. Fs
*) valeur calculée
Course de traction Lz
Force de traction HPF/LPF
Force de traction max. max. Fz

(avec jeu de chaines
associé)

acoustique a pleine
charge

— Plage de température de | TB
_ fonctionnement
N Plage de température de | TL
stockage
Niveau de pression acous- | LpaV
é% tique a pleine charge
Niveau de puissance LwaV

8.2. OSCILLATIONS / VIBRATIONS

La valeur oscillatoire totale/valeur vibratoire a laquelle les membres supérieurs
sont exposés est généralement inférieure a 2,5 m/s2.

Des valeurs plus élevées peuvent étre mesurées pendant de courtes périodes en
raison de l'interaction avec les matériaux a traiter.

(Les oscillations/vibrations ont été déterminées conformément a la norme
DIN EN ISO 20643).

8.3. PERFORMANCES DU PRODUIT

Icone Description / Remarque

Q Type
~

ooo

Ouverture max. de la cisaille [mm]




Icone

Description / Remarque

Force d'écartement [kN]

Largeur d'écartement [mm]

Classification basée sur la perfor-
mance minimale de la cisaille

Masse [kg]
(2 une décimale prés)

Puissance de la cisaille

Tube rectangulaire

. Ronds
. B
O Tube rond
D Tube carré




9. ACCESSOIRES

9.1. ACCUS

Utiliser exclusivement des accus lithium-ion LUKAS pour faire fonctionner les ap-
pareils eDRAULIC. Respectez le manuel d'utilisation séparé de I'accu lithium-ion !

Lukas propose un accu spécial eau salée pour une utilisation dans de I'eau salée
ou de l'eau de mer.

9.2. CHARGEUR ACCU
Utiliser exclusivement le chargeur « eDRAULIC Power Pack Charger » pour
recharger les accus lithium-ion. Respectez le manuel d'utilisation séparé du
chargeur.

9.3. ADAPTATEUR SECTEUR

Pour les appareils eDRAULIC, il existe un adaptateur secteur grace auquel les
appareils peuvent étre branchés directement a I'alimentation secteur. Cet adapta-
teur transforme le courant alternatif en courant continu : il peut donc étre utilisé a la
place de l'accu. Respectez le manuel d'utilisation séparé de I'adaptateur secteur.

9.4. JEUX DE CHAINES

Des jeux de chaines et un adaptateur de traction sont nécessaires pour effec-
tuer des tractions avec les écarteurs et outils combinés eDRAULIC (voir chapitre
« Traction »). Respectez le manuel d'utilisation séparé des jeux de chaines.

9.5. POINTES DE DECOUPE

Pour pouvoir découper des ouvertures dans des pieces de tble et des véhicules
avec les écarteurs eDRAULIC, des pointes de découpe spéciales sont nécessaires
(voir chapitre « Découper »).

9.6. RALLONGES

Trois rallonges différentes de 50, 150 et 270 mm sont disponibles pour le vérin de
sauvetage R 320.

10. CONSIGNES DE MISE AU REBUT

Merci d'éliminer I'ensemble des matériaux d'emballage et des piéces retirées en
conformité avec la réglementation en vigueur. Les appareils électriques, les acces-
soires et les emballages doivent faire I'objet d'un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays de I'UE :
Ne jetez pas les appareils électriques aux ordures ménagéres !

Conformément a la Directive Européenne 2002/96/UE relative aux appareils élec-
triques et électroniques usagés et a son application dans le droit national,

les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et doivent faire
I'objet d'un recyclage écologique.
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1.

USO PREVISTO

El producto descrito es una herramienta de rescate electro-hidraulica. Esta pre-
vista para el rescate de personas o bienes materiales en accidentes de trafico,
catastrofes naturales u otras intervenciones de rescate.

Unicamente puede utilizarse en combinacién con accesorios originales de LUKAS.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los dafios derivados de un uso
indebido. El usuario sera responsable exclusivo de un uso semejante.

Los equipos EE de Lukas son aptos para aplicaciones subacuaticas hasta
3 m. Para el uso en agua salina es necesaria una bateria especial para agua sali-
na, disponible en Lukas como accesorio.

SEGURIDAD DEL PRODUCTO Y PICTOGRAMAS

La seguridad del operario es lo mas importante a la hora de disefar el producto.
Ademas, el manual de instrucciones puede resultar de ayuda para utilizar los pro-
ductos LUKAS sin peligro.

Ademas del manual, han de tenerse en cuenta y hacerse cumplir todas las normas
de valor general, legales y otras normas vinculantes relativas a la prevencion de
accidentes y a la proteccion del medio ambiente.

El equipo solo debe ser manipulado por personas adecuadamente instruidas y
con formacion técnica en el campo de la seguridad, puesto que en caso contrario
existe peligro de lesiones.

Aconsejamos a todos los usuarios que lean atentamente el manual de instruc-
ciones antes de utilizar el equipo. Todas las instrucciones incluidas en él deben
observarse sin excepcion alguna.

También recomendamos que le instruya una persona experta en el uso de producto.

jObserve el manual de instrucciones de la bateria de iones de litio
y del cargador! Lo encontrara en:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

La carcasa de la bateria no debe sufrir dafios ni exponerse a car-
gas mecanicas, ya que esto podria dafar las celdas situadas en el
interior. Las baterias dafiadas no deben seguir usandose.

La bateria no debe descargarse por completo.

La bateria no debe cortocircuitarse.

Enchufe la bateria al cargador Unicamente cuando esté seca. Se-
que la bateria antes de enchufarla si estuviera mojada.

Observe y siga las indicaciones del manual especifico de la bateria
si esta muestra un codigo de error.

jObserve las instrucciones de uso de los accesorios!

Preste atencién a que los accesorios utilizados puedan soportar la
presién de servicio maxima de la herramienta de rescate.




iNunca trabaje estando muy cansado o bajo los efectos del alcohol
u otras sustancias!

Utilice el equipo exclusivamente segun se describe en el capitulo
«Uso previsto».

Cerciorese de que ninguna parte del cuerpo ni la ropa queden
atrapados entre los componentes moviles del equipo.

Toque el equipo Unicamente por los asideros o la carcasa. jNo
toque bajo ninguin concepto los vastagos de los pistones de los
cilindros de rescate!

Esta prohibido trabajar debajo de cargas si estas estan soportadas
exclusivamente por aparatos hidraulicos o electrohidraulicos. Si
este trabajo resulta imprescindible, sera necesario afiadir suficien-
tes apoyos mecanicos.

iLleve un casco de proteccion!

iLleve proteccion facial!

iLleve ropa de proteccion contra entornos de trabajo calientes y
frios y contra lesiones provocadas por bordes agudos!

iLleve guantes de proteccion!

iLleve calzado de seguridad!

Lleve proteccién auditiva en caso de tener que trabajar en entornos
con un nivel de ruido elevado. El volumen del equipo no requiere el
uso de proteccion auditiva.

Verifique antes y después del uso si el equipo tiene fallos o dafios
visibles. La valvula de empufiadura en estrella debe volver por si
misma en todo momento a la posicién central.

iNotifique de inmediato cualquier cambio (también de funciona-
miento)! jSi fuese necesario, pare inmediatamente el equipo y
retirelo del servicio!




No modifique el equipo (no realice ampliaciones ni transformacio-
nes) sin la autorizacion de LUKAS.

Es obligatorio mantener todas las indicaciones de seguridad del
equipo integras y legibles.

Omita cualquier forma de trabajo que pueda menoscabar la seguri-
dad y la estabilidad del equipo.

iLos dispositivos de seguridad no deberan desconectarse nunca!

Antes de encender / poner en marcha y utilizar el equipo, asegu-
rese de que el funcionamiento del mismo no ponga en peligro a
ninguna persona.

Las reparaciones deben efectuarse exclusivamente por personal
cualificado del servicio técnico.

Unicamente esta permitido utilizar accesorios y repuestos origina-
les de LUKAS.

Al trabajar con los equipos, tenga en cuenta que el material puede
cizallarse, romperse o desgarrarse lo que podria hacer que se
desprenda o salga proyectado.

Respete todos los plazos de las comprobaciones e inspecciones
periédicas segun se describen en el capitulo Mantenimiento y
cuidados.

Los equipos y las baterias eDRAULIC son aptos para su uso bajo
el agua, a una profundidad hasta 3 m y una duracién de 60 minu-
tos. En caso de aplicaciones en agua salada o marina, debera utili-
zarse la bateria especial para el funcionamiento en agua salada.

Los fluidos hidraulicos pueden ser perjudiciales para la salud en
caso de ingestion o aspiracién. Evite el contacto directo con la piel.
Al manipular fluidos hidraulicos hay que tener en cuenta que estos
pueden afectar negativamente a los sistemas bioldgicos.

Los pernos de seguridad moviles, p. €j., para las puntas de cambio
rapido, deben insertarse siempre por completo y bloquearse.

En caso de utilizar juegos de cadenas, compruebe que las cade-
nas estén colocadas rectas y que no haya nudos en las mismas.

Al trabajar cerca de componentes bajo tension, evite las descargas
eléctricas de alta tension y los pasos de corriente al equipo.

Evite la carga electrostatica del equipo.

iLas herramientas LUKAS eDRAULIC no estan protegidas contra
explosiones! Esté prohibido utilizarlas en zonas con riesgo de
explosion.




Al trabajar con la herramienta o durante su transporte, tenga cuida-

do de no engancharse con lazos de cables ni de tropezar.
Procure una iluminacién suficiente en el lugar de uso y en el cami-

no hasta él.

Enchufe la bateria al cargador Unicamente cuando esté seca. Se-
.‘é que la bateria antes de enchufarla si estuviera mojada.

El manual de instrucciones debe estar siempre al alcance en el
lugar de utilizacion del equipo, en las proximidades del mismo.

Los equipos eDRAULIC cuentan con la clase de proteccion IP58.
Pueden utilizarse durante un maximo de 60 minutos a una profun-
didad bajo el agua de hasta 3 m.

Al trabajar con el equipo y durante su almacenaje se debe tener
cuidado de que ni el funcionamiento ni la seguridad del mismo se
vean afectados por las temperaturas, puesto que el equipo puede
resultar dafiado. Observe los limites de temperatura para el funcio-
namiento y el almacenamiento de los equipos. Tenga presente que
el equipo puede calentarse si se utiliza durante un tiempo prolon-
gado de forma continuada.

Antes de transportarlo, compruebe siempre que tanto el equipo
como la bateria y los accesorios estén colocados de forma segura.

Elimine todos los componentes desmontados, los fluidos hidrauli-
cos y el material de embalaje conforme a la normativa vigente.

3. ESTRUCTURA DE LOS EQUIPOS
Pagina 2

1 Indicador del equipo (figura M)

2 Valvula de empunadura en estrella
3 Bateria

4 Herramienta

5 Puntas intercambiables

6 Orificio de paso

4. UTILIZACION DE LOS EQUIPOS

4.1. INTRODUCCION DE LA BATERIA

Introduzca la bateria por arriba en el alojamiento de la bateria hasta que quede
bloqueada (figura A).




4.2. EXTRACCION DE LA BATERIA
Accione el desbloqueo y extraiga la bateria (figura B).

4.3. CONSULTA DEL ESTADO DE LA BATERIA

Presione el boton de consulta de la bateria (figura C). Tenga en cuenta también el
manual de instrucciones especifico de la bateria.

4.4. FUNCION DE LINTERNA DE LA BATERIA

Para encender la linterna, pulse brevemente dos veces seguidas el botén de con-
sulta de la bateria (figura C). Para apagarla, pulse de nuevo el botén de consulta.

4.5. ENCENDIDO Y APAGADO
Para el encendido, accione el interruptor principal (figura M; n.° 1). La disponibili-
dad para el funcionamiento se indica mediante la iluminacion azul del interruptor
principal y la iluminacién de la zona de trabajo. Para desconectar, es necesario
pulsar el interruptor principal durante 0,5-1 segundos.

4.6. ACCIONAR LA VALUULA DE EMPUNADURA EN ESTRELLA

El movimiento de trabajo se activa girando la valvula de empufiadura en estrella
(figura D). Todas las herramientas de rescate estan dotadas de una funcion de
hombre muerto. Después de soltar la empufiadura en estrella, esta vuelve auto-
maticamente a la posicion central. La funcion de mantenimiento de la carga esta
disponible de inmediato.

4.6.1. CORTAR
Gire la valvula de empufiadura en estrella en la direccion de cerrar (figura E).
Coloque la herramienta de corte en angulo recto en el material por cortar (figura
F) y realice el corte cerca del punto de giro de las cuchillas (figura G).

4.6.2. SEPARAR
Gire la valvula de empufiadura en estrella en la direccion de abrir (figura H).

Aumente la hendidura pequefia al principio y, a continuacion, inserte la punta
del separador todo lo posible en la hendidura. jNo realice la separacién con los
brazos de aluminio (figura J)!

4.6.3. TIRAR
Fije el dispositivo de traccion en el orificio de paso (pagina 2; figura I; nimero 6) o
en las puntas del separador. Accione la valvula de empufiadura en estrella en la
direccion de cerrar (figura E). Para ello, tenga en cuenta el manual de instruccio-
nes especifico del dispositivo de traccion.

4.6.4. APRETAR

Realice el apriete exclusivamente en la zona de apriete y con las placas de aprie-
te de los brazos separadores (figura K). Accione la valvula de empufiadura en
estrella en la direccion de cerrar (figura E).

4.6.5. CORTAR

Para pelar se necesitan puntas de corte especiales (figura L). Accione la valvula
de empufadura en estrella en la direccion de abrir (figura H).




4.6.6. EMPUJAR

Coloque el cilindro de rescate entre el objeto que vaya a presionar y accione la val-
vula de empufiadura en estrella en la direccion de desplegar (figura H).

4.6.7. ELEUAR
Accione la empufiadura en estrella en la direccién de apertura (figura H).

Al levantar vehiculos u otras cargas moviles, preste atencion a que la carga esté
asegurada para evitar que se resbale, y a que las puntas del separador estén
colocadas lo suficientemente separadas por debajo de la carga para evitar que
resbale. Observe y apoye la carga continuamente durante la elevacion.

4.7. CAMBIO DE LAS PUNTAS (SOLO SC VY SP)

Las puntas intercambiables estan unidas a los brazos de la herramienta mediante
pernos. Para realizar el cambio, los pernos deben insertarse por completo vy,
seguidamente, volver a bloquearse completamente (pagina 2; figura I; nimero 5+6)

4.8. MONTAJE DE EXTENSIONES (SOLO R 320)

El cilindro de rescate R 320 puede adaptarse a la situacion de aplicaciéon corres-
pondiente con distintas extensiones. Para ello, la garra trasera se puede desmon-
tar sin necesidad de usar herramientas y, a continuacion, se inserta la extensién
adecuada (figura O). Compruebe que las piezas intercambiables siempre estén
completamente introducidas.

4.9. DESCONEXION AUTOMATICA

Si la herramienta de rescate no se acciona durante 60 minutos, se desconectara
automaticamente.

4.10. DESMONTAJE / PARADA DESPUES DEL FUNCIONAMIENTO

Tras finalizar los trabajos, cierre los brazos de la herramienta hasta dejar la minima
distancia en mm en el espacio entre las puntas o retraiga el piston del cilindro y
vuelva a extraerlo unos pocos mm. Con ello se relaja hidraulica y mecanicamente
toda la herramienta. Asegure el equipo para transportarlo y para almacenarlo en
los soportes previstos para tal fin.

5. CAMPO DE VISUALIZACION Y MANEJO

5.1. INTERRUPTOR PRINCIPAL (FIGURA M; N.° 1)

El interruptor principal de los equipos de corte y combinados incluye la indicacién
para la supervision del angulo de corte (figura F). Si el equipo gira a la derecha o
a la izquierda durante el proceso de corte en un angulo critico para la estabilidad
de la cuchilla, el anillo azul cambia su color a rojo. jAtencion! Compruebe si puede
completar el proceso de corte con seguridad o si debe empezar de nuevo en el
objeto que se desea cortar.

5.2. INDICADOR DE LA BATERIA (FIGURA M; N.° 2]

El indicador de la bateria muestra la capacidad actual de la misma.



5.3. INDICADOR DE RENDIMIENTO (FIGURA M; N.° 3)

La escala del indicador de rendimiento muestra en qué rango de presion se en-
cuentra la herramienta durante su funcionamiento y da una indicacion de la capaci-
dad restante.

5.4. LUZ DE CONTROL PARA LA FUNCION TURBO (FIGURA M; N.° 4)

La empufiadura en estrella puede girarse 20° en cualquier direccion. Para un giro
a partir de 15°, la funcion turbo se activa y el equipo se mueve mas rapido.
La funcion turbo solo esta disponible en el rango de baja presion.

5.5. LUZ DE CONTROL PARA LA BATERIA PARA AGUA SALINA
(FIGURA M; N.° 5)

La luz de control indica cuando hay una bateria para agua salina conectada al
equipo.

5.6. LUZ DE ABVERTENCIA PARA LA TEMPERATURA DEL SISTEMA
ELECTRONICO (FIGURA M; N.° 6)

El equipo supervisa automaticamente la temperatura del sistema electrénico y
emite una advertencia cuando la temperatura alcanza un rango critico. Cuando la
temperatura de la electronica es elevada, el modo turbo deja de estar disponible.

Ademas, el equipo supervisa la temperatura de la bateria y, cuando la temperatura
de la celda cae por debajo de -10 °C, reduce la velocidad para calentar la bateria.
En cuanto la bateria se calienta lo suficiente, todas las funciones vuelven a estar
disponibles a velocidad normal.

5.7. INDICADORES DE DIRECCION LUMINQOSOS (FIGURA M; N.° 7)

Dependiendo de la direccion en la que se gire la empunadura en estrella, el equipo
muestra la direccion del movimiento en el panel de visualizacion.

6. MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

6.1. MANTENIMIENTO GENERAL

Realice una comprobacion visual después de cada uso. Controle la lubricacién de
los componentes moviles y de los pernos después de cada uso intenso y, dado el
caso, renueve la lubricacion con una grasa autorizada. Compruebe asimismo el
par de apriete del perno central en las herramientas de corte y combinadas tenien-
do para ello en cuenta los datos de las listas de repuestos.

Elimine la suciedad con un pafo humedo. La herramienta de rescate no debe en-
trar en contacto con acidos ni con lejia. En caso de que esto no se pudiera evitar,
limpie la herramienta inmediatamente.

Las herramientas se deben someter a una inspeccion anual que debe documentar-
se. Esta inspeccion anual debe ser realizada por una persona experta.

Cada tres afos o en caso de dudas referentes a la seguridad, se tiene que realizar
una prueba de funcionamiento y de carga. Unicamente pueden utilizarse equipos
de comprobacion autorizados por LUKAS. Observe a este respecto también las
normativas nacionales e internacionales en vigor relativas a los intervalos de man-
tenimiento de herramientas de rescate.




6.2. MANTENIMIENTO TRAS EL USO BAJO EL AGUA

» Extraiga la bateria después del uso. Aclare la herramienta y la bateria varias
veces con agua dulce limpia. Sumerja la herramienta totalmente para que la
carcasa se llene de agua limpia. Saquela y deje que escurra por completo.
Repita estos pasos de 2 a 5 veces segun el tipo de agua (lodo, barro, algas,
agua salina, etc.) en el que se haya usado la herramienta.

«  Limpie el equipo y la bateria con un pafio humedo, limpio y exento de polvo
para retirar la suciedad y las particulas depositadas

* Lleve a cabo una prueba de funcionamiento.

» Deje secar el equipo a temperatura ambiente en un lugar con buena ventila-
cion. Se recomienda esperar 36-48 horas. Durante el tiempo de secado, el
equipo estara completamente operativo.

Tenga en cuenta el manual correspondiente de la bateria.

»  Lubrique todas las partes de acero al descubierto (cuchillas de cizallamiento,
pieza de presion, etc.) con un agente anticorrosivo. Los contactos del aloja-
miento de la bateria no deben lubricarse.

6.3. REAFILADO DE LAS CUCHILLAS

iSolo se deben eliminar y alisar las rebabas que se hayan formado en la zona de
afilado (figura N)! Las perforaciones o fisuras profundas no se pueden reafilar mas.
En estos casos, habra que sustituir las cuchillas.

Herramientas necesarias:

1. Dispositivo de sujecion (p. ej., un tornillo de banco) con mordazas de
proteccién

2. Maquina afiladora (p. €j., Flex o amoladora de banda) con un abrasivo que
presente aproximadamente una granulacion de 80. Una lima de diamante es
suficiente para las pequeias rebabas.

Procedimiento:

1. Sujete la cuchilla firmemente con el dispositivo de sujecion hasta que no se
pueda mover mas, dejando libre la zona de afilado (figura N).

2. Elimine las rebabas de la zona de afilado con cuidado con la maquina afilado-
ra (figura N).

6.4. REPARACION

Las reparaciones deben realizarse exclusivamente por LUKAS o por una persona
capacitada por LUKAS. Observe a este respecto las indicaciones de las listas de
repuestos.

6.5. BATERIAS

Si los equipos no se utilizan durante un periodo de tiempo mas largo, recomen-
damos que después de 30 dias, el equipo se ponga en funcionamiento 5 veces
con las baterias correspondientes. A continuacion, vuelva a cargar la bateria por
completo.

Esto favorece el funcionamiento y la disponibilidad en éptimas condiciones de las
baterias y los equipos.




7. ANALISIS DE AVERIAS

Fallo

Control

Causa

Solucién

El motor no arran-
ca después del
accionamiento de
la empufiadura en
estrella

El interruptor
principal no esta
iluminado, aunque
no ha sido
desconectado

El equipo no se
ha utilizado du-
rante 60 minutos
y se ha apagado
automaticamente

Volver a encender
el equipo con

el interruptor
principal

Bateria vacia

Cargar la bateria
o utilizar otra

bateria
Bateria Sustituir la bateria
defectuosa
El anillo azul del El sistema Solicitar al distri-
interruptor princi- | electronico esta buidor autorizado,
pal parpadea defectuoso a personal especi-

ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia.

El motor esta
continuamente en
marcha

¢Empufiadura
en estrella en
posicion central,
la herramienta
no realiza ningun
movimiento,
interruptor prin-
cipal iluminado o
parpadeante?

Error en el siste-
ma electrénico

Apagar la herra-
mienta con el in-
terruptor principal.
Extraer la bateria.
Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia.

La herramienta de
rescate se mueve
bruscamente al
ser accionada

Aire en el sistema
hidraulico

Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia.




Fallo

Control

Causa

Solucién

Al accionarla, la
herramienta de
rescate se mueve
con lentitud

Temperatura de la
herramienta y la
bateria inferior a
-10°C

Temperatura am-
biente fria

Utilizar los
equipos de forma
normal, el equipo
se calienta con

el uso

Comprobar la
indicacion del
estado de carga

Bateria casi vacia

Cargar la bate-
ria o utilizar otra
bateria

Funcion turbo no
disponible

Temperatura
ambiente baja

Utilizar los
equipos de forma
normal, el equipo
se calienta con
el uso

Presion de con-
version alcanzada

Realizar el mo-
vimiento sin la
funcion turbo

La luz de ad-
vertencia de la
temperatura de
la electrénica se
enciende

Temperatura de
la electronica
excesiva

Realizar el mo-
vimiento sin la
funcién turbo

Los pistones del
cilindro no se
mueven al ser
accionados

¢ Bateria comple-
tamente cargada?
¢ Interruptor prin-
cipal iluminado?

Bateria vacia

Cargar la bateria

Bateria
defectuosa

Sustituir la bateria

Equipo averiado

Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia

La herramienta no
aporta la fuerza
indicada

Equipo averiado

Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia




Fallo

Control

Causa

Solucién

Después de sol-
tarla, la empuna-
dura en estrella
no retorna a la
posicion central

¢La carcasa
esta dafiada o el
accionamiento de

Dafo del resorte
de brazos para el
retorno

la empufiadura en
estrella funciona
con dificultad?

Suciedad en la
valvulaoen la
empufadura en
estrella

Valvula averiada

Otros dafios
mecanicos (p. ej.:
la empufiadura en
estrella)

Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia.

Fuga de fluido
hidraulico en el
vastago del piston

Junta del vastago
defectuosa

Piston dafado

Solicitar al distri-
buidor autorizado,
a personal especi-
ficamente forma-
do por LUKAS o
directamente a la
empresa LUKAS
que repare la
averia.

El tiempo de tra-
bajo util entre los
ciclos individuales
de carga es infe-
rior a 5 minutos,
a pesar de que la
carga es confor-
me a lo prescrito

Bateria
defectuosa

Sustituir la bateria

8. EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS DE LAS
TABLAS DE RENDIMIENTO

Todos los datos técnicos estan sujetos a tolerancias. Por este motivo pueden
darse ligeras desviaciones entre los datos de la tabla y los de su equipo.

8.1. DATOS TECNICOS

Encontrara los datos técnicos de los equipos a partir de la pagina 422.

Simbolo

Descripcion

Observacién/abreviatura

Longitud

(Sin bateria)




Simbolo Descripcion Observacién/abreviatura

Longitud replegada —L—
Longitud desplegada —L—
Carrera Hg
Carrera del pistén 1 H1
Carrera del piston 2 H2
Fuerza del pistén 1 HSF1
Fuerza del piston 2 HSF2
Anchura (Sin bateria)
Altura

. Peso (Sin bateria)

KG Peso con bateria 5Ah
9 Ah

Abertura de corte min.

So

q Abertura de corte segun
q EN
Fuerza de corte max. (Tope posterior de la

superficie de corte)

Tensién nominal U
Consumo de corriente con
carga nominal

Clase de proteccion (hasta 60 minutos y
profundidad de hasta
3 metros)

@ de material redondo

Clase de corte (EN 13204)

Clase de corte
(NFPA 1936)




Simbolo

Descripcion

Observacién/abreviatura

Ancho de apertura

Ls

Fuerza de separacion

HSF/LSF

Fuerza de separacion
min.

FS min.

(25 mm retirada de las
puntas)

Fuerza de separacion
max.

FS max.

*) calculado matemati-
camente

Recorrido de traccion Lz
Fuerza de traccion HPF/LPF
Fuerza de traccion max. Fz max.

(con juego de cadenas
correspondiente)

a plena carga

— Rango de temperaturade | TB
_ servicio
N Rango de temperaturade | TL
almacenamiento
Nivel de presion acustica | LpaV
é% a plena carga
Nivel de potencia acustica | LwaV

8.2. OSCILACIONES / VIBRACIONES

El valor total de oscilacion / valor de vibracion, al que estan expuestas las extremi-

dades superiores del cuerpo es, por regla general, inferior a 2,5 m/s2.

Sin embargo, como consecuencia de los efectos del cambio de material a trabajar

se pueden producir momentaneamente unos valores superiores.
(Las oscilaciones / vibraciones estan determinadas de acuerdo con la norma

DIN EN ISO 20643).




8.3. RENDIMIENTO DEL PRODUCTO

Simbolo Descripcion/observacion

Modelo

ooo
‘ O

Abertura de herramienta de corte [mm]

Fuerza de separacion [kN]

Anchura de separaciéon [mm]

A
Lz
L:

Clasificaciéon basada en la potencia
minima de la herramienta de corte

Peso [kg]
(con una precision de un decimal)

@ Potencia de la herramienta de corte

Material redondo

Material plano

Tubo cuadrangular

Tubo rectangular

O Tubo redondo




9. ACCESORIOS

9.1. BATERIAS
Para el funcionamiento de las herramientas eDRAULIC se deben utilizar exclusi-
vamente baterias de iones de litio LUKAS. jObserve el manual de instrucciones
especifico de la bateria de iones de litio!

Lukas dispone de una bateria especial para el uso en agua salina y marina.

9.2. CARGADOR DE LA BATERIA
Para las baterias de iones de litio se debe utilizar exclusivamente el cargador
«eDRAULIC Power Pack Charger». Observe el manual de instrucciones especifico
del cargador.

9.3. FUENTE DE ALIMENTACION
Para las herramientas eDRAULIC se dispone de una fuente de alimentacion con
la que los equipos pueden conectarse directamente a la red eléctrica. La fuente de
alimentacion transforma la corriente alterna en corriente continua, lo que permite
usarla en lugar de la bateria. Observe el manual de instrucciones especifico de la
fuente de alimentacion.

9.4. JUEGOS DE CADENAS

Para los procesos de traccion con las herramientas de separacion eDRAULIC y
herramientas combinadas se necesitan juegos de cadenas y adaptadores de trac-
cion (véase capitulo «Tirar»). Observe el manual de instrucciones especifico de los
juegos de cadenas.

9.5. PUNTAS DE CORTE

Para poder realizar aberturas en las piezas de chapa y los vehiculos con las
herramientas de separacion eDRAULIC, se requieren puntas de corte especiales
(véase el capitulo "Cortar").

9.6. EXTENSIONES

Para el cilindro de rescate R 320 hay disponibles tres extensiones distintas, de 50,
150 y 270 mm.

10. INDICACIONES PARA LA ELIMINACION

Elimine todos los materiales de embalaje y piezas desmontadas conforme a la nor-
mativa vigente. Los aparatos electrénicos, los accesorios y los embalajes deberian
ser reciclados respetando el medio ambiente.

Solo para paises de la UE:

iNo elimine aparatos eléctricos con la basura doméstica!

De acuerdo con la Directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos usados y su conversion a la legislacion nacional, los aparatos que ya
no funcionen deben ser recogidos por separado y reciclados respetando el medio
ambiente.




Tradugdo do Manual de instrugdes original

Reservado o direito a alteragdes
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1.

UTILIZAGCAO DEVIDA

O produto descrito € um equipamento de resgate eletro-hidraulico. Destina-se
ao resgate de pessoas ou bens materiais na sequéncia de acidentes de viacgao,
catastrofes naturais ou outras missdes de resgate.

Apenas pode ser utilizado em combinagdo com acessorios originais da LUKAS.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos resultantes de uma utilizagéo incor-
reta. O utilizador € o Unico responsavel pela utilizagéo devida.

Os equipamentos EE Lukas destinam-se a ser usados em operagdes sub-
mersiveis até 3 m. Para a utilizacdo em agua salgada, é necessaria uma bateria
recarregavel especial para agua salgada, que esta disponivel como acessoério na
Lukas.

SEGURANCA DO PRODUTO E PICTOGRAMAS

A seguranca do utilizador constitui o fator mais importante na concec¢ao do pro-
duto. Para além disso o Manual de Instru¢cbes pretende ajudar na utilizacdo sem
risco dos produtos LUKAS.

Para além do Manual de Instrugdes, deverao ser observados e implementados to-
dos os regulamentos de aplicagéo geral e legal obrigatérios relativos a prevencéo
de acidentes e a protegcdo do meio-ambiente.

O equipamento apenas pode ser utilizado por pessoas com formagao relevante
em termos de seguranga, pois, caso contrario, existe o perigo de ferimentos.

Alertamos todos os utilizadores para a necessidade de proceder a leitura completa
e cuidada do Manual de Instrugbes antes da utilizagdo do equipamento. Todas as
instrucdes incluidas deverao ser observadas sem qualquer limitagao.

Aconselhamos também, que receba instru¢des sobre a utilizagdo do produto por
parte de um formador qualificado.

Tenha em atengdo o manual de instru¢des da bateria recarregavel
de ides de litio e dos carregadores! O mesmo pode ser consultado
em: https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

— A caixa das baterias recarregaveis ndo pode ser danificada ou su-
jeita a cargas mecanicas, o que podera danificar as células no seu
interior. As baterias recarregaveis danificadas ndo podem voltar a
ser utilizadas.

A bateria recarregavel ndo deve ser descarregada completamente.

‘é A bateria recarregavel ndo deve entrar em curto-circuito.
Q Coloque a bateria recarregavel no carregador apenas quando este

estiver seco, seque primeiro as baterias molhadas.

Tenha em atencdo e siga as instru¢des no manual em separado da
bateria recarregavel, quando esta apresenta um cédigo de erro.

Deveréao ser respeitados os manuais de instrugdes dos acessorios!

Tenha em atengao que os acessorios utilizados devem estar
configurados para a presséo de servico max. do equipamento de

resgate.




Nunca trabalhe em estado de fadiga ou embriagado!

Utilize o equipamento exclusivamente como descrito no capitulo
"Utilizagéo devida".

Tenha atengao para que nenhuma parte do corpo ou pecga de rou-
pa fique entre as pegas moéveis do equipamento.

Segure sempre o equipamento pelas pegas ou pelo corpo.
N&o tocar no pistao do cilindro de resgate.

Sao proibidos trabalhos sob cargas, quando estas sao suportadas
exclusivamente por equipamentos hidraulicos ou eletro-hidraulicos.
Se esse trabalho for indispensavel, deverao ser providenciados
adicionalmente apoios mecanicos suficientes.

Use capacete!

Use protegéo facial!

Use vestuario protetor! Para a protegdo de ambiente de trabalho
quente ou frio e para a protegéo contra ferimentos por arestas
vivas.

Use luvas de protecéo!

Use calcado de seguranca!

Use protetores auriculares caso tenha que trabalhar com ruido
ambiente alto, o nivel sonoro do equipamento ndo exige protetores
auriculares.

Verifique o equipamento antes e depois da sua utilizagdo quanto a
deficiéncias ou danos visiveis. A valvula de pega em estrela devera
voltar sempre por si s6 a posi¢ao central.

Alteragdes (incluindo alteragdes de funcionamento) deveréo ser
imediatamente comunicadas! Se necessario, parar e imobilizar de
imediato o equipamento!




N&o realize nenhuma alteragdo (montagens e reconversodes) no
equipamento sem a autorizagdo da LUKAS.

Todas as instrugdes de segurancga no/junto ao equipamento deve-
rédo ser mantidas na sua totalidade e em estado legivel.

E proibido qualquer modo de funcionamento que afeta a seguranga
e a estabilidade do equipamento.

Os dispositivos de seguranga ndo podem ser colocados fora de
servico em caso algum!

Antes de ligar/acionar e durante o funcionamento do equipamento,
devera ser assegurado que ninguém é colocado em perigo devido
ao funcionamento do equipamento.

As reparacgdes apenas podem ser realizadas por um técnico de
assisténcia com formagéao.

Apenas podem ser usados acessorios LUKAS e pegas sobressa-
lentes originais.

Nos trabalhos com o equipamento tenha em atengédo que o mate-
rial pode ser degastado, arrancado ou partido e desse modo cair
ou ser projetado.

Respeite todos os prazos de testes e inspegdes periddicas, tal
como descritos no capitulo Manutengéo e tratamento.

As baterias recarregaveis e os equipamentos eDRAULIC estéao
destinados a utilizagdo em operagdes submersiveis até 3 m de
profundidade e com uma duragédo de 60 minutos. Em agua salgada
e do mar é necessario utilizar a bateria recarregavel especial para
o funcionamento em agua salgada.

Os liquidos hidraulicos podem afetar a saude, quando sao ingeri-
dos ou inspirados. O contacto direto com a pele deve ser evitado.
Ao lidar com liquidos hidraulicos devera ter-se em atengéo, que os
sistemas bioldgicos séo afetados de modo negativo.

Pernos de imobilizagdo méveis, p. ex. para pontas de troca rapida,
devem ser sempre completamente encaixados e trancados.

Na utilizagao de conjuntos de correntes devera ser dada atengao
para que as correntes sejam aplicadas de modo retilineo e que néo
existam nds na corrente.

Em trabalhos nas proximidades de componentes condutores de
corrente elétrica deveréo ser evitadas as descargas elétricas de
alta tenséo e a passagem de corrente para o equipamento.

Evite o carregamento eletrostaticos do equipamento.




Os equipamentos LUKAS eDRAULIC n&o estéo protegidos
contra a exploséao! A utilizagdo em areas com risco de exploséo é
proibida.

Tenha atengao para que nos trabalhos com o equipamento ou no

utilizagdo e no trajeto até ao mesmo.

Coloque a bateria recarregavel no carregador apenas quando este
estiver seco, seque primeiro as baterias molhadas.

seu transporte nao fique preso ou tropece em lagos de cabos.
Assegure-se de que existe uma iluminagéao suficiente no local de

Guarde o presente manual de instru¢gdes sempre ao alcance no
local de utilizagdo nas proximidades do equipamento.

Os equipamentos eDRAULIC tém a classe de protecao IP58.
Podem ser usados até 60 minutos debaixo de agua até uma
profundidade de 3 m.

Nos trabalhos com o equipamento e no seu armazenamento
devera ser assegurado que o funcionamento e a seguranga nao
sejam afetados por efeitos de temperatura ou que o equipamento
ndo seja danificado. Respeite os limites de temperatura para o
funcionamento e armazenamento dos equipamentos. Tenha em
consideragao, que o equipamento pode aquecer quando é utilizado
de modo prolongado.

Controle sempre antes do transporte se o equipamento, a bate-
ria recarregavel e os acessorios estao acondicionados de modo
seguro.

Elimine todas as pegas desmontadas, os liquidos hidraulicos e os
materiais de embalagem de modo correto.

3. CONSTITUICﬁO DOS EQUIPAMENTOS
Pagina 2

1 Ecra do equipamento (figura M)
2 Valvula de pega em estrela

3 Bateria recarregavel

4 Ferramenta

5 Pontas substituiveis

6 Furo de tragao




4. UTILIZACﬁO DOS EQUIPAMENTOS

4.1. INTRODUZIR BATERIA RECARREGAVEL

Introduzir a bateria recarregavel por cima na caixa da bateria até ficar trancada
(figura A.)

4.2. RETIRAR BATERIA RECARREGAUVEL
Abrir o trinco e remover a bateria recarregavel (figura B.)

4.3. CONSULTAR ESTADO DA BATERIA RECARREGAUVEL

Acionar o botdo de consulta na bateria recarregavel (figura C.). Tenha também
em atengdo o manual de instrugdes separado da bateria recarregavel.

4.4, FUNGCAO DE LANTERNA DA BATERIA RECARREGAVEL

Para ligar a lanterna, premir brevemente e por duas vezes seguidas o botao de consul-
ta na bateria recarregavel (figura C.). Para desligar voltar a premir o botdo de consulta.

4.5. LIGAR E DESLIGAR
Para ligar, acionar o interruptor principal (figura M; n.° 1). O estado de prontidao
€ assinalado pelo interruptor principal iluminado a azul e pela iluminagao da area
de trabalho. Para desligar, é necessario premir o interruptor principal durante 0,5
a 1 segundos.

4.6. ACIONAR VALUULA DE PEGA EM ESTRELA

O movimento de trabalho é acionado ao rodar na valvula de pega em estrela.
(Figura D.) Todos os equipamentos de resgate estdo equipados com uma fungao
de homem morto. Depois de se soltar a pega em estrela , esta volta automatica-
mente para a posicao central. A fungéo de retengéo de carga fica entao imediata-
mente disponivel.

4.6.1. CORTAR
Rodar a valvula de pega em estrela na diregéo fechar. (Figura E.)
Aplicar o cortador no material a cortar o mais possivel na perpendicular
(Figura F.), cortar préximo do ponto de rotagdo da lamina (Figura G.).
4.6.2. EXPANDIR
Rodar a valvula de pega em estrela na diregao abrir (figura H.)
Aumentar inicialmente a pequena fenda, de seguida inserir o mais possivel as pon-
tas de expanséo na fenda, ndo expandir com os bragos em aluminio! (Figura J.)
4.6.3. PUXAR

Fixar o equipamento de tragao no furo de tragao (pagina 2; figura |; n.° 6) ou nas
pontas de expanséao. Acionar a valvula de pega em estrela na dire¢do de fechar.
(Figura E.) Para o efeito, tenha em ateng&o o manual de instru¢des separado do
equipamento de tragéo.

4.6.4. ESMAGAR

Esmagar apenas na area de esmagamento e com as placas de esmagamento
dos bragos do expansor (figura K.). Acionar a valvula de pega em estrela na
direcéo fechar. (Figura E.)




4.6.5. DESCASCAR

Para descascar séo necessarias pontas especiais de descascamento (Figura L.).
Acionar a valvula de pega em estrela na diregao abrir. (Figura H.)

4.6.6. EXERCER PRESSAQ

Aplicar os cilindros de resgate entre o objeto a pressionar, acionar a valvula de
pega em estrela na diregao expandir. (Figura H.)

4.6.7. ELEVAR
Acionar a pega em estrela na diregao abrir. (Figura H.)

Ao elevar os veiculos ou outras cargas moéveis, tenha em atencao que a carga
esteja protegida contra deslize e que as pontas do expansor estejam colocadas
suficientemente por baixo da carga, de forma a evitar escorregar. Observe cons-
tantemente a carga durante a elevacao e utilize bases de apoio.

4.7. SUBSTITUIR AS PONTAS [Sf] SC E SP)

As pontas substituiveis estéo ligadas aos bracos do equipamento através de per-
nos. Os pernos deveréao ser totalmente introduzidos para a sua substituicao e de
seguida novamente trancadas por completo. (pagina 2; figura I; n.° 5+6)

4.8. MONTAR PROLONGAMENTQOS [SO R 320)

O cilindro de resgate R 320 pode ser adaptado a respetiva situagao de utilizagéo
com varios prolongamentos. Para tal, pode-se desmontar a garra traseira sem o
auxilio de ferramentas e encaixar o prolongamento adequado (figura O.).
Assegure-se de que as pegas substituiveis estejam sempre completamente
encaixadas.

4.9. DESATIVACAO AUTOMATICA

O equipamento de resgate desliga-se automaticamente quando n&o é acionado
durante um periodo de 60 minutos.

4.10.DESMONTAGEM/IMOBILIZAGAO APOS O FUNCIONAMENTO

Apds a conclusdo dos trabalhos, os bragos do equipamento deverao ser fechados
até terem uma distancia pequena de poucos mm entre as pontas, ou os émbolos
dos cilindros recolhidos e novamente extraidos alguns mm. Deste modo todo o
equipamento é sofre uma descarga hidraulica e mecanica. Fixe o equipamento
para o transporte e para o armazenamento nos suportes previstos para o efeito.

5. CAMPO DE VISUALIZAGAO E OPERACAO

5.1. INTERRUPTOR PRINCIPAL (FIGURA M; N.° 1)

Nos equipamentos de corte e combinados, o interruptor principal inclui a indicagéo
da monitorizagdo do angulo de corte. (figura F.) Se, durante o corte, equipamento
rodar para a direita ou para a esquerda para um angulo critico para a estabilidade
das laminas, a cor do anel muda de azul para vermelho. Atengéo! Verifique se é
possivel realizar o corte sem perigo até ao fim ou se é necessario aplica-lo nova-
mente no objeto a cortar.



5.2. INDICADOR DA BATERIA RECARREGAUVEL (FIGURA M; N.° 2]
O indicador da bateria recarregavel apresenta a capacidade atual da bateria.

5.3. INDICADOR DA POTENCIA (FIGURA M; N.° 3)

A escala do indicador da poténcia mostra a area de pressdo em que a ferramenta
se encontra durante o funcionamento e fornece informagao sobre a capacidade
restante.

5.4. LUZ DE CONTROLO PARA A FUNCAO TURBO (FIGURA M; N.° 4)

A pega em estrela pode ser deslocada a 20° em qualquer diregéo; a partir de um
deslocamento de 15° é ativada a fung¢ao Turbo e o equipamento move-se mais
rapidamente. A fungédo Turbo so esta disponivel na gama de baixa presséo.

5.5. LUZ DE CONTROLO PARA A BATERIA RECARREGAVEL PARA
AGUA SALGADA (FIGURA M; N.° 5)

A luz de controlo indica quando uma bateria recarregavel que pode ser utilizada
em agua salgada esta dentro do equipamento.

5.6. LUZ DE AVISO PARA A TEMPERATURA DO SISTEMA
ELETRONICO (FIGURA M; N.° 6)

O equipamento monitoriza automaticamente a temperatura do sistema eletronico e
avisa quando a temperatura atinge uma area critica. Se a temperatura do sistema
eletronico for elevada, o modo Turbo deixa de estar disponivel.

Para além disso, o equipamento monitoriza a temperatura da bateria recarregavel
e reduz a rotagao para aquecer a bateria recarregavel, no caso de uma tempera-
tura de célula inferior a -10°C. Assim que a bateria recarregavel estiver suficiente-
mente quente, todas as fungdes voltam a estar disponiveis na velocidade normal.

5.7. INDICADORES ILUMINADOS DA DIREGCAO (FIGURA M; N.° 7)

Dependendo da dire¢cdo em que a pega em estrela é deslocada, o equipamento
apresenta a diregdo de movimentagdo no campo de visualizagao.

6. MANUTENCﬁo E TRATAMENTO
6.1. MANUTENCAO GERAL

Apods cada utilizagao devera ser realizada uma inspecgao visual. Apés cada solici-
tagdo é necessario controlar a lubrificagao de cada uma das pegas moéveis e dos
pernos e, se necessario, relubrificar com uma massa lubrificante aprovada. Do
mesmo modo devera ser controlado o binario do perno central em equipamen-
tos de corte e combinados, observando para o efeito as indicagdes nas listas de
sobressalentes.

Sujidades deverdo ser removidas com um pano humido. O equipamento de
resgate ndo deve entrar em contacto com acidos ou solugdes alcalinas. Se tal for
inevitavel, limpe imediatamente o equipamento apds a sua utilizagéo.




Uma vez por ano deve ser realizada a inspeg¢éo anual do equipamento, que deve-
ra ser documentada. Esta inspegao anual devera ser realizada por um técnico ex-
perimentado. A cada trés anos ou sempre que exista duvidas sobre a seguranga,
deve ser realizada uma inspegéo funcional e sob carga. Apenas podem ser usados
meios de inspegao aprovados pela LUKAS. Para o efeito, tenha em atengao as
normas nacionais e internacionais em vigor e aplicaveis no que se refere aos inter-
valos entre manutengdes de equipamentos de resgate.

6.2. MANUTENCAO APOS A UTILIZACAO DEBAIXO DE AGUA

»  Depois de utilizada, retire a bateria recarregavel para fora. Passar o equipa-
mento e a bateria recarregavel varias vezes por agua doce limpa. Mergulhe
0 equipamento totalmente, para encher o corpo com agua limpa. Levante e
retire o equipamento para fora e deixe-o ficar a pingar até secar. Repita os
passos consoante o tipo de agua (lama, lodo, algas, agua salgada, etc.), em
que foi utilizado o equipamento, ainda umas 2 a 5 vezes.

* Limpe o equipamento e a bateria recarregavel com um pano limpo, sem po e
hdmido, para remover a sujidade e deposi¢des

*  Realizar um teste funcional.

» Deixe o equipamento a secar a temperatura ambiente em local bem ventilado.
Recomenda-se 36 a 48 horas. Durante este periodo de secagem, o equipa-
mento esta pronto a ser utilizado.

Tenha em conta o respetivo manual de instrugées da bateria recarregavel.

»  Lubrifique todas a pegas em ago expostas (cisalhas, pega de pressao, etc.)
com um produto antiferrugem. Os contactos no compartimento da bateria
recarregavel ndo devem ser lubrificados.

6.3. LIXAR AS LAMINAS NOUAMENTE

S6 pode ser removida e alisada a formagao de saliéncias eventualmente existen-
tes na area de lixamento (figura N.)! Ruturas ou fendas profundas ja ndo podem
ser lixadas novamente. Neste caso, as laminas devem ser substituidas.

Ferramentas necessarias:
1. Dispositivo de fixagao (p. ex. torno de aperto) com mandibulas de protecéo

2. Maquina de lixar (p. ex. Flex ou lixadora de banda larga) com um produto de
lixamento que apresenta aprox. a granulagéo 80. Uma lima de diamante &
suficiente no caso da formagao de pequenas saliéncias.

Procedimento:

1. Fixe a lamina no dispositivo de fixagdo, de forma a que a mesma nao se pos-
sa mover, mas a que a area de lixamento (figura N.) permanega livre.

2. Lixe as saliéncias da area de lixamento cuidadosamente com a maquina de
lixar (figura N.).

6.4. REPARACAD

As reparagdes podem apenas ser realizadas pela LUKAS ou por um técnico
formado pela LUKAS. Para o efeito observe as instrugdes nas listas de
sobressalentes.




6.5. BATERIAS RECARREGAVEIS

Se os equipamentos n&o forem utilizados por um periodo mais longo, recomenda-
mos que mova o equipamento 5 vezes com as baterias recarregaveis correspon-
dentes, ap6s 30 dias. A seguir, carregue novamente a bateria por completo.

Deste modo, sdo favorecidos um funcionamento e uma disponibilidade ideais da

bateria recarregavel e dos equipamentos.

7. ANALISE DE FALHAS

Erro

Controlo

Causa

Solugao

O motor ndo pega
apos se acionar a
pega em estrela

O interruptor geral
nao esta ilumi-
nado, embora
nao tenha sido
desligado

O equipamento
néo foi utilizado
durante 60 minu-
tos e desligou-se

Ligar novamente
0 equipamento
com o interruptor
principal

automaticamente
Bateria Carregar a
descarregada bateria ou utilizar

outra bateria
recarregavel

Bateria recarrega-
vel com defeito

Substituir bateria

anel azul no inter-
ruptor geral esta
intermitente

existe um defeito
no sistema ele-
trénico

Resolugéo da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS

Motor esta sem-
pre a trabalhar

Pega em estre-
la na posicao
intermédia,
equipamento ndo
executa nenhum
movimento, o
interruptor geral
esta aceso ou
intermitente?

Erro no sistema
eletrénico

Desligar o equipa-
mento no interrup-
tor geral. Retirar

a bateria recarre-
gavel. Resolugao
da falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS




Erro

Controlo

Causa

Solugao

Os equipamentos
de regaste mo-
vem-se de modo
abrupto quando
acionados

Ar no sistema
hidraulico

Resolugao da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS

O equipamento de
resgate move-se
lentamente quan-
do acionado

Temperatura do
equipamento e da
bateria recarre-
gavel abaixo de
-10°C

Temperatura am-
biente fria

Utilizar os
equipamentos
normalmente,

0 equipamento
aquece devido a
utilizagao

Verificar o indica-
dor do estado de
carga

Bateria quase
descarregada

Carregar a bateria
ou utilizar outra
bateria recarre-
gavel

Fungéo Turbo nao
disponivel

Temperatura am-
biente reduzida

Utilizar os
equipamentos
normalmente,

0 equipamento
aquece devido a
utilizagao

Pressao de comu-
tagdo atingida

Movimentar sem
fungéo Turbo

Luz de aviso da
temperatura do
sistema eletrénico
acesa

Temperatura do
sistema eletrénico
demasiado alta

Movimentar sem
fungao Turbo

Embolos dos
cilindros nao se
movem quando
acionados

Bateria recarrega-
vel esta totalmen-
te carregada?

Interruptor geral
iluminado?

Bateria descarre-
gada

Carregar bateria

Bateria recarrega-
vel com defeito

Substituir bateria

Equipamento
avariado

Resolugao da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS

Equipamento nao
debita a forga
indicada.

Equipamento
avariado

Resolugéo da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS




Erro

Controlo

Causa

Solugao

Depois de se
soltar a pega em
estrela n&o volta
para a posi¢ao
central

A caixa esta
danificada ou o
acionamento da
pega em estrela
esta perro?

Danos da mola
helicoidal de
flexéo para o re-
posicionamento

Sujidade da val-
vula ou pega em
estrela

Valvula avariada

Outros danos

mecanicos (p. ex.

pega em estrela)

Resolugéo da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS

Saida de fluido hi-
draulico no pistéo

Vedante da biela
com defeito

Embolo danificado

Resolugéo da
falha por um
agente autoriza-
do e acreditado
pela LUKAS, ou
diretamente pela
LUKAS

O tempo de
servico util entre
os varios ciclos de
carga é, apesar
de carga confor-
me as normas, in-
ferior a 5 minutos

Bateria recarrega-

vel com defeito

Substituir bateria
recarregavel

8. EXPLICACﬁO DOS PICTOGRAMAS PARA AS
TABELAS DE DESEMPENHO

Todos os dados técnicos estdo sujeitos a tolerancias, e por esse motivo é possivel
que existam ligeiras divergéncias entre os dados na tabela e os do seu equipa-

mento.

8.1. DADOS TECNICOS

Os dados técnicos dos equipamentos podem ser consultados a partir da

pagina 422.

Simbolo

Descrigéo

Observagao/Abreviatura

Comprimento

(sem bateria
recarregavel)




Simbolo

Descrigcao

Observacao/Abreviatura

Comprimento recolhido —Le
Comprimento extraido —L—
Curso Hg
Curso Embolo 1 H1
Curso Embolo 2 H2
Forca Embolo 1 HSF1
Forca Embolo 2 HSF2

Largura (sem bateria
recarregavel)

Altura

Peso (sem bateria

recarregavel)

Peso com bateria
recarregavel

5Ah

9 Ah

:

min. abertura de corte

Abertura de corte
conforme EN

max. forga de corte

(ponto de corte mais
traseiro)

Tensao nominal

u

Consumo de corrente a
carga nominal

Classe de protecao

(até 60 minutos e a uma
profundidade de até
3 metros)

@ Material redondo

Classe de corte
(EN 13204)

Classe de corte
(NFPA 1936)




Simbolo

Descrigao

Observacgao/Abreviatura

Largura de abertura

Ls

Forca de expansao

HSF/LSF

min. forga de expanséo

min. Fs

(25mm afastado das
pontas)

max. forca de expanséo

max. Fs

*) determinado por
calculo

Curso de tragao Lz
Forca de tragéo HPF/LPF
max. forga de tragéo max. Fz

(com o respetivo conjun-
to de corrente)

— Escala de temperaturaem | TB
_ servico
N Escala de temperaturade | TL
armazém
Nivel de presséo sonora LoaV
é% em carga plena
Nivel de poténcia acustica | LwaV

em carga plena

8.2. OSCILACOES/VIBRACOES

O valor total de oscilagdes / valor de vibragdes, a que os membros superiores
estdo expostos, situa-se por regra abaixo dos 2,5 m/s2.

Na sequéncia de efeitos de troca com materiais a processar podem, no entanto,
surgir momentaneamente valores mais altos.

(As oscilagbes / vibragdes foram determinadas recorrendo-se a

DIN EN ISO 20643.)




8.3. CAPACIDADE DE DESEMPENHO DO PRODUTO

Simbolo

Descri¢cao/observagao

ooo
‘ O

Modelo

Abertura do equipamento de corte
[mm]

Forga de expansao [kN]

Largura de expanséo [mm]

Classificagdo com base na poténcia
minima do cortador

Massa [kg]
(com precisao a casa decimal)

Poténcia cortador

Material redondo

Material plano

Tubo redondo

Tubo quadrado

Tubo retangular




9. ACESSORIOS

9.1. BATERIAS RECARREGAVEIS

Para o funcionamento dos equipamentos eDRAULIC deveréo ser usadas exclu-
sivamente baterias recarregaveis de ides de litio da LUKAS. Tenha em atengéo o
manual de instru¢gdes em separado da bateria recarregavel de ides de litio!

Para a utilizagdo em agua salgada ou do mar existe disponivel na Lukas uma
bateria especial para agua salgada.

9.2. CARREGADOR DA BATERIA RECARREGAVEL

Para as baterias recarregaveis de ides de litio apenas se pode utilizar o carregador
"eDRAULIC Power Pack Charger". Tenha em atengdo o manual de instrugées em
separado do carregador.

9.3. TRANSFORMADOR

Para os equipamentos eDRAULIC existe um transformador com o qual é possivel
ligar os equipamentos diretamente a rede elétrica. O transformador converte

a tensdo alternada em tensao continua, podendo assim ser usado em vez da
bateria recarregavel. Tenha em atengédo o manual de instrugées em separado do
transformador.

9.4. CONJUNTOS DE CORRENTES

Para executar operagdes de tragdo com os expansores eDRAULIC e equipa-
mentos combinados, deverdo ser usados conjuntos de correntes e adaptadores
de tragéo (ver o capitulo "Puxar"). Tenha em atengao o Manual de Instrugées em
separado dos conjuntos de correntes.

9.5. PONTAS DE DESCASCAMENTO

Para se poder descascar aberturas com os expansores eDRAULIC em pecgas de
chapa e em veiculos, sao necessarias pontas de descascamento especiais
(ver o capitulo “Descascar”).

9.6. PROLONGAMENTOS

Para o cilindro de resgate R 320, est&o disponiveis trés prolongamentos diferentes
de 50, 150 e 270 mm.

10. INSTRUGOES DE ELIMINAGAO

Elimine todos os materiais de embalagem e as pegas desmontadas de forma
correta. Os equipamentos eletronicos e as embalagens deverdo ser encaminhados
para um centro de reciclagem adequado.

Apenas para paises da UE:
Nao deite nenhum eletrodoméstico no lixo doméstico!

Segundo a Diretiva Europeia 2002/96/CE sobre equipamentos elétricos e eletrdni-
cos usados e a sua implementacgéo na legislagao nacional, equipamentos elétricos
que deixaram de ser utilizaveis devem ser recolhidos em separado e encaminha-
dos para um centro de reciclagem adequado.




m Traduzione del manuale d'istruzioni originale

Con riserva di modifiche
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1.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto descritto & un’apparecchiatura da soccorso elettroidraulica. E destinato
al salvataggio di persone o cose in caso di incidenti stradali, catastrofi naturali o
altri interventi di soccorso.

Puo essere usato solo in combinazione con accessori originali LUKAS.

Il produttore non risponde dei danni derivanti da un uso improprio. La responsabili-
ta di un tale utilizzo & esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

Gli apparecchi EE di LUKAS sono adatti all'impiego subacqueo fino a 3 m.
Per I'impiego in acqua salata & necessaria una speciale batteria per acqua salata,
che e disponibile come accessorio presso Lukas.

SICUREZZA DEL PRODOTTO E PITTOGRAMMI

L'aspetto piu importante della progettazione del prodotto € la sicurezza dell'ope-
ratore. Le istruzioni per I'uso hanno inoltre lo scopo di contribuire ad un impiego
sicuro dei prodotti LUKAS.

Ad integrazione delle istruzioni per I'uso occorre osservare e far rispettare tutte le
comuni disposizioni legali e di altro tipo vincolanti in materia di prevenzione degli
infortuni e tutela dell'ambiente.

L'uso dell'apparecchio € di esclusiva competenza di persone in possesso di una
formazione pertinente e istruite sugli aspetti della tecnica di sicurezza; in caso
contrario vi € il rischio di lesioni.

Segnaliamo a tutti gli utilizzatori che prima di usare I'apparecchio occorre leggere
con attenzione le istruzioni per I'uso, attenendosi senza riserve alle disposizioni in
esse contenute.

Si raccomanda inoltre di farsi istruire sull'uso del prodotto da un istruttore qualificato.

Seguire le istruzioni per I'uso delle batterie agli ioni di litio e degli
apparecchi di ricarica! Esse si trovano all'indirizzo:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Il corpo esterno della batteria non deve essere danneggiato o
esposto a sollecitazioni meccaniche poiché cio potrebbe compor-
tare il danneggiamento delle celle interne. Le batterie danneggiate
non vanno piu utilizzate.

Non permettere che la batteria si scarichi completamente.

Non cortocircuitare la batteria.

Inserire la batteria nel caricabatterie solo se & asciutta; le batterie
bagnate devono essere prima asciugate.

Leggere e seguire le indicazioni contenute nel libretto d’istruzioni
specifico della batteria se la stessa indica un codice d’errore.

Attenersi alle istruzioni per I'uso degli accessori!

Assicurarsi che gli accessori utilizzati siano adatti alla pressione
d'esercizio massima dell'apparecchiatura da soccorso.




Non lavorare mai se si € sovraffaticati o in stato di ebbrezza!

Utilizzare I'apparecchiatura esclusivamente come descritto nel
capitolo “Utilizzo conforme”.

Assicurarsi che parti del corpo o indumenti non restino incastrati tra
gli elementi mobili dell'apparecchiatura.

Toccare I'apparecchiatura solo in corrispondenza delle impugnature
o dell’alloggiamento; gli steli del cilindro di soccorso non possono
essere toccati!

E vietato lavorare al di sotto di carichi sospesi se gli stessi sono
sorretti solo per mezzo di apparecchi idraulici o elettroidraulici.
Qualora questo lavoro fosse indispensabile, &€ necessario disporre
di sufficienti sostegni meccanici supplementari.

Indossare un casco protettivo!

Indossare una protezione facciale!

Indossare indumenti protettivi! Per la protezione dall'ambiente di
lavoro caldo e freddo e dalle lesioni causate dagli spigoli vivi.

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe antinfortunistiche!

Indossare una protezione per I'udito se si deve lavorare in ambienti
molto rumorosi; la rumorosita dell'apparecchio non richiede prote-
zioni per l'udito.

Prima e dopo I'uso, controllare se I'apparecchio presenta difetti o
danni visibili. La valvola con comando a stella deve ritornare auto-
maticamente nella posizione centrale in qualsiasi momento.

Segnalare immediatamente eventuali variazioni (incluse quelle del
comportamento operativo)! Spegnere e mettere in sicurezza imme-
diatamente I'apparecchio!




Non apportare modifiche (annessi o trasformazioni) all'apparecchio
senza |'autorizzazione della LUKAS.

Tutte le avvertenze di sicurezza presenti sull'apparecchio o nei
pressi dello stesso devono essere mantenute integre e leggibili.

Astenersi da qualsiasi modalita di lavoro che possa compromettere
la sicurezza e la stabilita dell'apparecchio.

Non disabilitare in nessun caso i dispositivi di sicurezza!

Prima di accendere/avviare |'apparecchio e durante il suo utilizzo,
accertarsi che il suo funzionamento non costituisca un pericolo per
nessuno.

Le riparazioni possono essere eseguite solo da un tecnico formato.

E consentito utilizzare solo accessori e ricambi originali LUKAS.

Durante il lavoro con gli apparecchi, occorre considerare che il ma-
teriale potrebbe tranciarsi, lacerarsi o rompersi e di conseguenza
cadere o essere proiettato a distanza.

Rispettare tutte le scadenze previste per i controlli e le ispezioni
ricorrenti, come descritto nel capitolo Cura e manutenzione.

Gli apparecchi eDRAULIC e le relative batterie sono adatti all’'uso
subacqueo fino a 3 m di profondita e per una durata di 60 minuti. In
acqua salmastra e marina si deve utilizzare I'apposita batteria per
acqua salata.

| fluidi idraulici possono causare danni alla salute se ingeriti o
inalati. Evitare il contatto diretto con la pelle. Quando si lavora con
i fluidi idraulici si deve tenere conto dei loro possibili effetti negativi
sui sistemi biologici.

| perni di bloccaggio mobili, ad esempio per le punte a cambio rapi-
do, devono essere sempre completamente inseriti e bloccati.

Se si utilizzano gruppi di catene, accertarsi che le catene siano ap-
plicate in modo rettilineo e che sulle stesse non siano presenti nodi.

Se si lavora in prossimita di componenti conduttivi si devono evita-
re scariche di alta tensione sull’apparecchio.

Evitare le cariche elettrostatiche sull'apparecchio.

Qli apparecchi eDRAULIC di LUKAS non sono antideflagranti!
E vietato 'uso in zone a rischio di esplosione.




Attenzione a non restare intrappolati o inciampare nei cavi durante
il lavoro con l'apparecchio e il trasporto dello stesso.

Assicurare un'illuminazione sufficiente nel luogo d'impiego e sulla
via che porta allo stesso.

Inserire la batteria nel caricabatterie solo se & asciutta; le batterie
.‘é bagnate devono essere prima asciugate.

Conservare sempre queste istruzioni per l'uso a portata di mano
//\ nel luogo d'impiego, vicino all'apparecchio.

// Gli apparecchi eDRAULIC presentano la classe di protezione IP58.
Possono essere utilizzati sott’acqua per un massimo di 60 minuti e
fino a una profondita di 3 m.

Durante il lavoro e lo stoccaggio dell'apparecchio, assicurarsi che il
funzionamento e la sicurezza dello stesso non siano compromessi
da influssi termici o che I'apparecchio non subisca danni. Tenere
conto dei limiti di temperatura per il funzionamento e lo stoccaggio
degli apparecchi. Tenere presente che I'apparecchio pud riscaldarsi
in caso di utilizzo prolungato.

Prima del trasporto controllare sempre la corretta sistemazione
dell'apparecchio, delle batterie e degli accessori.

Smaltire correttamente tutte le parti smontate, i fluidi idraulici e i
materiali d'imballaggio.

3. STRUTTURA DEGLI APPARECCHI
Pagina 2

1 Indicatore apparecchio (figura M)
2 Valvola con comando a stella

3 Batteria

4 Attrezzi

5 Punte intercambiabili

6 Foro di trazione

4. USO DEGLI APPARECCHI

4.1. INSERIMENTO DELLA BATTERIA
Inserire la batteria dall'alto nell'apposito vano fino al blocco (figura A.)




4.2. ESTRAZIONE DELLA BATTERIA
Azionare lo sblocco e rimuovere la batteria (figura B.)

4.3. CONSULTAZIONE DEL LIVELLO DELLA BATTERIA

Azionare il tasto di consultazione della batteria (figura C). Consultare anche le
istruzioni per 'uso specifiche della batteria.

4.4. FUNZIONE DI TORCIA TASCABILE DELLA BATTERIA

Per accendere la torcia tascabile, premere brevemente per due volte consecutive
il tasto di consultazione della batteria (Figura C.). Per spegnerla premere nuova-
mente il tasto di consultazione.

4.5. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

Per accendere azionare l'interruttore generale (figura M, n. 1). Lo standby &
indicato dalla luce blu dell'interruttore generale e dall’illuminazione della zona di
lavoro. Per spegnere bisogna azionare l'interruttore generale per 0,5-1 secondi.

4.6. AZIONAMENTO DEL COMANDO A STELLA

Il movimento di lavoro si attiva ruotando il comando a stella della valvola.

(Figura D.). Ogni apparecchiatura da soccorso € dotata di una funzione di “uomo
morto”. Dopo il rilascio del comando a stella, lo stesso ritorna automaticamente
nella posizione centrale. In questo caso la funzione di mantenimento del carico
immediatamente attiva.

4.6.1. TAGLIO

Ruotare il comando a stella in direzione di chiusura. (Figura E.)
Applicare I'apparecchio di taglio sul materiale da tagliare tenendolo il piu possibile
perpendicolare (Figura F.), tagliare in prossimita del punto di rotazione delle lame
(Figura G.).
4.6.2. ALLARGAMENTO
Ruotare il comando a stella in direzione di apertura (Figura H.)
Inizialmente allargare una piccola apertura e poi inserire il piu possibile le punte
del divaricatore nell’apertura, non divaricare con i bracci di alluminio! (Figura J.)
4.6.3. TRAZIONE

Fissare il dispositivo di trazione nell'apposito foro (pagina 2, figura I, numero 6) o
alle punte del divaricatore. Azionare il comando a stella in direzione di chiusura
(Figura E). Osservare al riguardo le istruzioni per 'uso specifiche del dispositivo di
trazione.

4.6.4. SCHIACCIAMENTO

Procedere allo schiacciamento solo nella zona prevista e con le piastre di
schiacciamento dei bracci divaricatori (Figura K.). Azionare il comando a stella in
direzione di chiusura. (Figura E.)

4.6.5. PELATURA

Per la pelatura occorrono apposite punte (Figura L.). Azionare il comando a stella
in direzione di apertura. (Figura H.)




4.6.6. PRESSIONE
Posizionare il cilindro di soccorso tra |'oggetto da spingere. Azionare il comando a
stella in direzione di spinta. (Figura H.)

4.6.7. SOLLEUAMENTO
Azionare il comando a stella in direzione di apertura. (Figura H.)

Durante il sollevamento di veicoli o di carichi mobili prestare attenzione a che il ca-
rico sia protetto dallo scivolamento, e che le punte del divaricatore siano sufficien-
temente divaricate sotto il carico per evitare che scivoli via. Osservare e sostenere
costantemente il carico durante il sollevamento.

4.7. SOSTITUZIONE DELLE PUNTE (SOLO SC E SP)

Le punte intercambiabili sono collegate ai bracci dell'apparecchio per mezzo di per-
ni. Per la sostituzione si devono premere al massimo i perni e poi bloccarli di nuovo
completamente. (Pagina 2; figura |; numeri 5+6)

4.8. MONTAGGIO DELLE PROLUNGHE (SOLO R 320)

Grazie alle diverse prolunghe il cilindro di soccorso R 320 pud adattarsi alla relativa
situazione di impiego. A tal fine & possibile smontare I'artiglio posteriore e inserire
la prolunga adatta senza 'uso di utensili (Figura O.). Prestare attenzione a che i
componenti intercambiabili siano sempre completamente inseriti.

4.9. SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Se l'apparecchiatura da soccorso non viene azionata per 60 minuti si spegne auto-
maticamente.

4.10.SMONTAGGIO / ARRESTO DOPO L'USO

Al termine dei lavori chiudere i bracci lasciando solo pochi mm di distanza tra le
punte o facendo rientrare il pistone del cilindro e poi estraendolo nuovamente
di pochi mm. In questo modo viene scaricata la tensione idraulica e meccanica
da tutto I'apparecchio. Per il trasporto e lo stoccaggio fissare I'apparecchio negli
appositi supporti.

5. CAMPO DI INDICAZIONE E COMANDO

5.1. INTERRUTTORE GENERALE (FIGURA M, N. 1)

Negli apparecchi di taglio e combinati I'interruttore generale contiene I'indicazione
del controllo dell’angolo di taglio (figura F). Se durante il taglio I'apparecchio si gira
verso destra o sinistra di un angolo pericoloso per la stabilita della lama, I'anello
passa dal blu al rosso. Attenzione! Controllare se € possibile concludere il taglio
senza pericolo o se occorre riposizionare la lama contro I'oggetto da tagliare.

5.2. INDICATORE BATTERIA (FIGURA M, N. 2]

L'indicatore batteria mostra la capacita attuale della batteria.

5.3. INDICATORE DI POTENZA (FIGURA M, N. 3)

La scala dell'indicatore di potenza mostra in che intervallo di pressione si trova
I'utensile durante il lavoro fornendo un’informazione sulla capacita restante.



5.4. SPIA DI CONTROLLO DELLA FUNZIONE TURBO (FIGURA M, N. 4)

La manopola a crociera si puo spostare di 20° in ogni direzione; a partire da uno
spostamento di 15° si attiva la funzione turbo e I'apparecchio si muove piu veloce-
mente. La funzione turbo € disponibile solo nel campo di bassa pressione.

5.5. SPIA DI CONTROLLO DELLA BATTERIA PER ACQUA SALATA
(FIGURA M, N. 5)

Questa spia di controllo indica se nell’'apparecchio € inserita una batteria per acqua
salata.

5.6. SPIA DI AVUERTENZA DELLA TEMPERATURA DEI COMPONENTI
ELETTRONICI (FIGURA M, N. B)

L'apparecchio sorveglia costantemente la temperatura dei componenti elettronici
ed emette qui un’avvertenza se la temperatura raggiunge un intervallo critico.

Se la temperatura dei componenti elettronici & aumentata, la modalita turbo non &
piu disponibile.

Inoltre I'apparecchio sorveglia la temperatura della batteria e, se la temperatura
delle celle & inferiore a -10 °C, riduce il numero di giri per riscaldare la batteria.
Non appena la batteria & abbastanza calda, tutte le funzioni sono nuovamente
disponibili a velocita normale.

5.7. INDICATORI DI DIREZIONE ILLUMINATI (FIGURA M, N. 7)

A seconda della direzione in cui si sposta la manopola a crociera, I'apparecchio
indica la direzione di movimento nel campo indicatore.

6. MANUTENZIONE ORDINARIA E PICCOLA
MANUTENZIONE

6.1. MANUTENZIONE GENERALE

Eseguire un controllo visivo dopo ogni utilizzo. Dopo ogni utilizzo, controllare la
lubrificazione delle parti mobili e dei perni ed eventualmente integrarla con un gras-
so omologato. Negli apparecchi da taglio e combinati, verificare anche la coppia

di rotazione del perno centrale seguendo le indicazioni presenti negli elenchi dei
ricambi.

Rimuovere la sporcizia con un panno umido. L'apparecchiatura da soccorso non
deve entrare in contatto con agenti acidi o basici. Qualora cio fosse inevitabile,
dopo l'uso pulire immediatamente I'apparecchio.

Una volta all'anno si deve eseguire un'ispezione annuale degli apparecchi,

che deve essere anche documentata. Questa ispezione deve essere eseguita da
una persona competente. Ogni tre anni o in caso di dubbi sulla sicurezza, eseguire
un test di funzionamento e una prova di carico. E ammesso esclusivamente I'uso di
strumentazioni di prova autorizzate da LUKAS. Attenersi anche alle vigenti norme
nazionali e internazionali relative agli intervalli di manutenzione delle apparecchia-
ture di soccorso.




6.2. MANUTENZIONE DOPO L'IMPIEGO SUBACQUEO

»  Estrarre la batteria dopo I'uso. Sciacquare ripetutamente I'apparecchio e la
batteria con acqua pulita. Immergere completamente I'apparecchio per riempi-
re l'alloggiamento di acqua pulita. Tirare fuori I'apparecchio e lasciarlo sgoc-
ciolare completamente. Ripetere le operazioni per altre 2-5 volte a seconda
del tipo di acqua (fango, limo, alghe, acqua salata ecc.) in cui & stato utilizzato
I'apparecchio.

»  Passare sull'apparecchio e sulla batteria un panno pulito, umido e privo di
polvere per rimuovere sporcizia e incrostazioni

»  Eseguire un test di funzionamento.

»  Fare asciugare I'apparecchio a temperatura ambiente in un luogo ben ven-
tilato. Si raccomanda un tempo di asciugatura di 36-48 ore, durante il quale
I'apparecchio & comunque pienamente utilizzabile.

Rispettare le istruzioni per 'uso della batteria.

»  Lubrificare tutte le parti in acciaio scoperte (lame di taglio, pressore ecc.) con
un agente antiruggine. | contatti all’interno del vano batteria non devono esse-
re lubrificati.

6.3. RIAFFILATURA DELLE LAME

E consentito rimuovere e lisciare solo la bava eventualmente presente nella zona
di affilatura (figura N.). Le scheggiature o crepe profonde non possono essere piu
riaffilate. In questi casi occorrera sostituire le lame.

Utensili necessari:
1. Dispositivo di serraggio (ad es. morsa a vite) con ganasce di protezione

2. Affilatrice (ad es. flex o affilatrice a nastro) con un abrasivo che presenti all'in-
circa una grana 80. Se la presenza di bave ¢ esigua, € sufficiente una lima
diamantata.

Procedimento:

1. Serrare saldamente la lama nel dispositivo di serraggio in modo che non pos-
sa piu muoversi pur lasciando libera la zona di affilatura (figura N.).

2. Sbavare con attenzione la zona di affilatura con l'affilatrice (figura N.).

6.4. RIPARAZIONE

Le riparazioni possono essere eseguite solo da LUKAS o da una persona formata
da LUKAS. Seguire le indicazioni contenute negli elenchi dei ricambi.

6.5. BATTERIE

Se gli apparecchi non vengono utilizzati per un periodo di tempo prolungato,
dopo 30 giorni si consiglia di spostare 5 volte I'apparecchio con la batteria corri-
spondente. Poi ricaricare completamente la batteria.

In questo modo si favoriscono un funzionamento e una disponibilita ottimali delle
batterie e egli apparecchi.




7. ANALISI DELLE ANOMALIE
Errore Controllo Causa Soluzione
Dopo aver azio- L'interruttore L'apparecchio non | Riaccendere

nato il comando
a stella, il motore
elettrico non si
avvia

generale non &
illuminato benché
non sia stato
disinserito

¢ stato utilizzato
per 60 minuti e si
€ spento da solo

I'apparecchio
con linterruttore
generale

Batteria scarica

Caricare la
batteria o usare
un’altra batteria

Batteria difettosa | Sostituire la
batteria
I'anello blu dell’in- | & presente un Eliminazione

terruttore genera-
le lampeggia

difetto nell'elettro-
nica

dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS

I motore &€ sem-
pre acceso

Comando a

stella in posi-
zione centrale,
I'apparecchio non
esegue movi-
menti, interruttore
generale acceso o
lampeggiante?

Difetto
nell'elettronica

Spegnere l'appa-
recchio utilizzando
l'interruttore gene-
rale. Rimuovere la
batteria. Elimina-
zione dell’errore
da parte del riven-
ditore autorizzato,
da personale
appositamen-

te formato da
LUKAS o diretta-
mente dalla casa
madre LUKAS

L'apparecchiatura
di soccorso si
muove a strattoni
quando viene
azionata

Aria nel sistema
idraulico

Eliminazione
dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS




Errore

Controllo

Causa

Soluzione

L'apparecchiatura
di soccorso si
muove lentamen-
te quando viene
azionata

Temperatura
dell’apparecchio
e della batteria
inferiore a -10°C

Temperatura am-
biente bassa

Usare gli apparec-
chi normalmente,
I'apparecchio si
riscalda con l'uso

Controllare I'indi-
catore di carica

Batteria quasi
scarica

Caricare la
batteria o usare
un’altra batteria

La funzione turbo
non e disponibile

Temperatura am-
biente bassa

Usare gli apparec-
chi normalmente,
I'apparecchio si
riscalda con l'uso

Pressione di
commutazione
raggiunta

Eseguire un
movimento senza
funzione turbo

Si accende la
spia di avvertenza
della temperatura
dei componenti
elettronici

Temperatura dei
componenti elet-
tronici troppo alta

Eseguire un
movimento senza
funzione turbo

| pistoni dei cilindri
non si muovono
quando vengono
azionati

Batteria completa-
mente carica?

Interruttore gene-
rale acceso?

Batteria scarica

Caricare la bat-
teria

Batteria difettosa

Sostituire la
batteria

Apparecchio
difettoso

Eliminazione
dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS

L'apparecchio non
applica la forza
indicata

Apparecchio
difettoso

Eliminazione
dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS




Errore

Controllo

Causa

Soluzione

Dopo aver rila-
sciato il comando
a stella, questa
non ritorna sulla
posizione centrale

Alloggiamento
danneggiato o
azionamento del
comando a stella

Danneggiamen-
to della molla di
torsione per il
ripristino

difficile?

Imbrattamento
della valvola o del
comando a stella

Valvola difettosa

Altro danno

meccanico (ad es.

comando a stella)

Eliminazione
dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS

Fuoriuscita di
liquido idraulico
dalla biella

Guarnizione
dell'asta difettosa

Pistone
danneggiato

Eliminazione
dell’errore da par-
te del rivenditore
autorizzato, da
personale apposi-
tamente formato
da LUKAS o
direttamente
dalla casa madre
LUKAS

Nonostante il cari-
camento avvenga
come prescritto, il
tempo di funzio-
namento utile tra
un ciclo di carica e
I'altro € di meno di
5 minuti

Batteria difettosa

Sostituire la
batteria

8. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI PER LE TABELLE

DELLE PRESTAZIONI

Tutti i dati tecnici sono soggetti a tolleranze; per questa ragione possono presen-

tarsi lievi differenze tra i dati della tabella e quelli del singolo apparecchio.

8.1. DATI TECNICI
| dati tecnici degli apparecchi sono disponibili da pagina 422.

Simbolo

Descrizione

Nota/ abbreviazione

Lunghezza

(senza batteria)




Simbolo

Descrizione

Nota/ abbreviazione

Lunghezza da retratto —L—
Lunghezza da estratto —L—
Corsa Hg
Corsa pistone 1 H1
Corsa pistone 2 H2
Forza pistone 1 HSF1
Forza pistone 2 HSF2

Larghezza (senza batteria)
Altezza
Peso (senza batteria)

Peso con batteria

oan
9 Ah

Apertura di taglio min.

Apertura di taglio secondo
EN

Forza di taglio max.

(punto di taglio piu
arretrato)

Tensione nominale

u

Corrente assorbita a
Carico nominale

Classe di protezione

(fino a 60 minuti e a una
profondita massima di
3 metri)

@ materiale tondo

Classe di taglio
(EN 13204)

Classe di taglio
(NFPA 1936)




Simbolo Descrizione Nota/ abbreviazione

Apertura max. delle punte | Ls

Forza di divaricazione HSF/LSF

Forza di divaricazione Fs min.

min. (a 25 mm di distanza
dalle punte)

Forza di divaricazione Fs max.

max. *) determinata mediante
calcolo

Corsa di trazione Lz

Forza di trazione HPF/LPF

Forza di trazione max. Fz max.

(con il corrispondente
gruppo di catene)

Intervallo di temperature di | TB
funzionamento

Intervallo di temperature di | TL
stoccaggio

Livello di pressione LoaV
é% acustica a pieno carico
Livello di potenza acustica | LwaV

a pieno carico

8.2. OSCILLAZIONI / VIBRAZIONI

Il valore totale dell'oscillazione / valore della vibrazione cui sono esposti gli arti
superiori € di solito inferiore a 2,5 m/s?.

Tuttavia, a causa dell'interazione con i materiali su cui si interviene, possono esse-
re presenti per breve tempo valori maggiori.

(le oscillazioni / vibrazioni sono state determinate ai sensi della norma
DIN EN ISO 20643).




8.3. PRESTAZIONI DEL PRODOTTO

Simbolo

Descrizione/note

ooo
‘ O

Tipo

:

Apertura dell'apparecchio di taglio
[mm]

A
Lz
L:

Forza di divaricazione [kN]

Distanza di divaricazione [mm]

Classificazione basata sulla potenza
minima dell'apparecchio di taglio

Massa [kg]
(precisione a una cifra decimale)

Potenza apparecchio di taglio

Materiale tondo

Materiale piatto

Tubo tondo

Tubo quadrato

Tubo rettangolare




9. ACCESSORI

9.1. BATTERIE

Per il funzionamento degli apparecchi eDRAULIC si devono utilizzare esclusiva-
mente batterie agli ioni di litio LUKAS. Seguire le istruzioni per 'uso specifiche
della batteria agli ioni di litio!

Per l'impiego in acqua salmastra o marina & disponibile presso Lukas una speciale
batteria per acqua salata.

9.2. CARICABATTERIE

Per le batterie agli ioni di litio si deve utilizzare esclusivamente il caricabatterie
"eDRAULIC Power Pack Charger". Seguire le istruzioni per 'uso specifiche del
caricabatterie.

9.3. ALIMENTATORE

Per gli apparecchi eDRAULIC é disponibile un alimentatore che consente di
collegare gli apparecchi direttamente alla rete elettrica. L'alimentatore trasforma la
tensione alternata in tensione continua, per cui puo essere utilizzato al posto della
batteria. Seguire le istruzioni per I'uso specifiche dell’alimentatore.

9.4. GRUPPI DI CATENE

Per poter effettuare operazioni di trazione con i divaricatori e gli apparecchi com-
binati eDRAULIC, sono necessari gruppi di catene e appositi adattatori (vedere il
capitolo "Trazione"). Seguire le istruzioni per I'uso specifiche dei gruppi di catene.

9.5. PUNTE PER PELATURA

Per poter pelare le aperture nelle parti in lamiera e nei veicoli con gli espansori
eDRAULIC, sono necessarie apposite punte (vedi capitolo “Pelatura”).

9.6. PROLUNGHE

Per il cilindro di soccorso R 320 sono disponibili tre diverse prolunghe da 50, 150 e
270 mm.

10. NOTE PER LO SMALTIMENTO

Smaltire correttamente tutti i materiali di imballaggio e gli elementi smontati. Confe-
rire le apparecchiature elettriche, gli accessori e gli imballaggi a un’isola ecologica.

Solo per i Paesi UE:
Non gettare le apparecchiature elettriche nei rifiuti domestici!

Ai sensi della Direttiva europea 2002/96/CE in materia di apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate e della sua attuazione nel diritto nazionale, le apparecchiatu-
re elettriche non piu funzionanti devono essere raccolte separatamente e conferite
a un’isola ecologica.
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1.

BEOOGD GEBRUIR

Het beschreven product is een elektrohydraulisch reddingsapparaat. Het is be-
stemd voor het redden van personen of goederen bij verkeersongevallen,
natuurrampen of andere reddingsoperaties.

Het mag alleen worden gebruikt in combinatie met originele LUKAS-accessoires.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door ondeskundig ge-
bruik. De gebruiker is de enige die verantwoordelijkheid draagt voor een dergelijk
gebruik.

Lukas EE-apparaten zijn geschikt voor gebruik onder water tot 3m. Voor
gebruik in zout water is een speciale zoutwateraccu nodig, die als accessoire bij
Lukas verkrijgbaar is.

PRODUCTVEILIGHEID EN PICTOGRAMMEN

De veiligheid van de bediener is de belangrijkste overweging bij het ontwerp van
het product. Bovendien moet de gebruiksaanwijzing helpen om de LUKAS-produc-
ten zonder gevaar te gebruiken.

Naast de gebruiksaanwijzing moeten alle algemeen geldende, wettelijke en andere
bindende voorschriften ter voorkoming van ongevallen en ter bescherming van het
milieu in acht worden genomen en geinstrueerd.

Het apparaat mag alleen worden bediend door hiervoor adequaat opgeleide, veilig-
heidstechnisch geschoolde personen, omdat er anders gevaar voor letsel bestaat.
Wij raden alle gebruikers aan om de gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen
alvorens het apparaat te gebruiken. Alle daarin vermelde instructies moeten zonder
beperkingen worden opgevolgd.

We raden u ook aan om u door een gekwalificeerde instructeur te laten instrueren
over het gebruik van het product.

Neem de gebruiksaanwijzing voor de lithium-ion-accu en opladers
in acht! U vindt deze op:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

De accubehuizing mag niet beschadigd raken of worden blootge-
steld aan mechanische belasting; dit kan de cellen binnenin be-
schadigen. Beschadigde accu's mogen niet meer worden gebruikt.

De accu mag niet diep worden ontladen.

Steek de accu alleen in de lader als deze droog is. Natte accu's
eerst afdrogen.

| De accu mag niet worden kortgesloten.

Neem de aanwijzingen in de afzonderlijke handleiding van de accu
in acht en volg deze op als de accu een foutcode weergeeft.

De gebruiksaanwijzing voor de accessoires moet in acht worden
genomen!

Let erop dat de gebruikte accessoires ontworpen zijn voor de maxi-
male werkdruk van het reddingswerktuig.




Werk nooit in oververmoeide of dronken toestand!

Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in het hoofdstuk
"Beoogd gebruik".

Let erop dat er geen lichaamsdelen of kleding tussen de bewegen-
de delen van het apparaat terechtkomen.

Raak het apparaat alleen aan bij de handgrepen of de behuizing.
De zuigerstangen van de reddingscilinders mogen niet worden
aangeraakt!

Het is verboden om onder lasten te werken als deze uitsluitend met
hydraulische apparatuur of elektrohydraulische apparaten onder-
steund zijn. Als dit werk absoluut noodzakelik is, zijn er bovendien
voldoende mechanische ondersteuningen vereist.

Draag een veiligheidshelm!

Draag gezichtsbescherming!

Draag beschermende kleding! Voor bescherming tegen hete en
koude werkomgevingen en ter bescherming tegen verwondingen
door scherpe randen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag gehoorbescherming als u in een lawaaierige omgeving moet
werken. Het volume van het apparaat zelf vereist geen gehoorbe-
scherming.

Controleer het apparaat voor en na gebruik op zichtbare gebreken
of schade. Het stergreepventiel moet te allen tijde automatisch
terug naar de middelste stand schakelen.

Veranderingen (incl. die in het bedrijfsgedrag) moeten meteen
worden gemeld! Zet het apparaat indien nodig onmiddellijk stop en
beveilig het!




Voer geen wijzigingen (aan- of ombouwwerkzaamheden) aan het
werktuig uit zonder toestemming van de firma LUKAS.

Alle veiligheidsaanwijzingen aan/op het apparaat moeten volledig/
compleet zijn en in een leesbare staat worden gehouden.

Werk nooit op een manier die de veiligheid en stabiliteit van het
apparaat in gevaar brengt.

Veiligheidsvoorzieningen mogen nooit buiten werking worden
gesteld!

Voor het inschakelen/in werking stellen en tijdens het bedrijf van
het apparaat moet ervoor worden gezorgd dat niemand door de
werking van het apparaat in gevaar wordt gebracht.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een daarvoor
opgeleide servicetechnicus.

Er mogen alleen originele LUKAS-accessoires en -reserveonderde-
len worden gebruikt.

Houd er bij het werken met de apparaten rekening mee dat materi-
aal kan afschuiven, scheuren of afbreken en daardoor kan vallen of
weggeslingerd kan worden.

Houd u aan alle termijnen voor periodieke inspecties en testen,
zoals beschreven in het hoofdstuk Onderhoud en verzorging.

De eDRAULIC-apparaten en accu's zijn geschikt voor gebruik
onder water tot een diepte van 3m en een duur van 60 minuten. In
zout water en zeewater moet de speciale accu voor gebruik in zout
water worden gebruikt.

Hydraulische vloeistoffen kunnen schadelijk zijn voor de gezond-
heid als ze ingeslikt of ingeademd worden. Vermijd direct contact
met de huid. Bij omgang met hydraulische vloeistoffen moet er
ook rekening mee worden gehouden dat deze een negatief effect
kunnen hebben op biologische systemen.

Beweegbare veiligheidsbouten, bijv. voor snelwissel-hulpstukken,
moeten altijd volledig ingebracht zijn en vergrendeld worden.

Bij het gebruik van kettingsets moet erop worden gelet dat de
kettingen in een rechte lijn zijn bevestigd en dat er geen knopen in
de ketting zitten.

Bij werkzaamheden in de buurt van spanning voerende componen-
ten moeten hoogspanningsoverslagen en stroomovergangen naar
het apparaat worden vermeden.

Vermijd elektrostatische oplading van het apparaat.




A\

LUKAS eDRAULIC-apparaten zijn niet explosieveilig uitgevoerd!
Gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen is verboden.

Let erop dat u niet verstrikt raakt in kabellussen en struikelt bij het
werken met of het transporteren van het apparaat.

Zorg voor voldoende verlichting op de locatie van gebruik en op de
weg daarheen.

A

Steek de accu alleen in de lader als deze droog is. Natte accu's
eerst afdrogen.

A

y

Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik op de
locatie waar het werktuig wordt gebruikt.

eDRAULIC-apparaten voldoen aan de eisen van beschermings-
klasse IP58. Ze kunnen tot 60 minuten en tot een diepte van 3 m
onder water worden gebruikt.

Bij het werken met en het opbergen van het apparaat moet erop
worden gelet dat de werking en de veiligheid niet worden belem-
merd door temperatuurinvioeden en dat het apparaat niet wordt
beschadigd. Neem de temperatuurgrenzen in acht voor gebruik en
opslag van de werktuigen. Houd er rekening mee dat het werktuig
bij langdurig gebruik zelf ook warm kan worden.

Controleer voor transport altijd de veilige opslag van het apparaat,
de accu's en de accessoires.

Voer alle gedemonteerde afgedankte onderdelen, hydraulische
vloeistoffen en verpakkingsmaterialen altijd op de juiste wijze af als
afval.

3. OPBOUW VAN DE APPARATEN

Pagina 2

1 Weergave van het apparaat (afbeelding M)
2 Stergreepventiel

3 Accu

4 Werktuig

5 Wisselbare tips

6 Trekboring




4. BEDIENING VAN DE APPARATEN

4.1. ACCU PLAATSEN
Plaats de accu van bovenaf in het accuvak totdat deze vergrendeld is (afbeelding A).

4.2. ACCU VERWIIJDEREN
Ontgrendel de accu en verwijder deze (afbeelding B).

4.3. ACCUCAPACITEIT OPURAGEN

Druk de opvraagknop op de accu in (afbeelding C). Neem ook de aparte ge-
bruiksaanwijzing voor de accu in acht.

4.4. ZARLAMPFUNCTIE UAN DE ACCU

Druk twee keer kort na elkaar op de opvraagknop op de accu om de zaklamp in te
schakelen (afbeelding C.). Druk opnieuw op de opvraagknop om uit te schakelen.

4.5. IN- EN UITSCHAKELEN

Om in te schakelen, drukt u de hoofdschakelaar in (afbeelding M; nr. 1).

De bedrijffsgereedheid wordt aangegeven door de blauw oplichtende hoofdscha-
kelaar en verlichting van het werkgebied. Om uit te schakelen, moet de hoofd-
schakelaar 0,5-1 seconden worden ingedrukt.

4.6. STERGREEPVENTIEL BEDIENEN

De werkbeweging wordt geactiveerd door draaien aan het stergreepventiel.
(Afbeelding D.) Elk reddingsapparaat is uitgerust met een dodemansfunctie. Na
het loslaten van de stergreep keert deze automatisch terug naar de middelste
positie. De lasthoudfunctie werkt dan onmiddellijk.
4.6.1. SNIJDEN
Draai het stergreepventiel in de richting Sluiten. (Afbeelding E.)
Het snijapparaat in een zo recht mogelijke hoek ten opzichte van het door te
knippen object aanzetten (Afbeelding F.), dicht bij het draaipunt van de messen
knippen (Afbeelding G.).
4.6.2. SPREIDEN
Draai het stergreepventiel in de richting Openen (afbeelding H).
Eerst de kleine spleet iets wijder maken, daarna de spreiderpunt zo ver mogelijk
in de spleet steken, niet met de aluminium armen spreiden! (Afbeelding J.)
4.6.3. TRERREN

Bevestig de trekinrichting in het trekgat (pagina 2; afbeelding |; nummer 6) of aan
de spreiderpunten. Stergreepventiel in richting Sluiten bedienen. (Afbeelding E.)
Zie hiervoor de aparte gebruiksaanwijzing voor de trekinrichting.

4.6.4. SAMENDRURKEN

Druk alleen in het drukbereik en met de drukplaten van de spreiderarmen samen
(afbeelding K). Bedien het stergreepventiel in de richting Sluiten. (Afbeelding E.)




4.6.5. PELLEN

Voor het pellen zijn speciale pelpunten nodig (afbeelding L). Bedien het stergreep-
ventiel in de richting Openen. (Afbeelding H.)

4.6.6. DRUKKEN

Plaats de reddingscilinder tussen het te drukken object en bedien het stergreep-
ventiel in de richting Uitschuiven. (Afbeelding H.)

4.6.7. HEFFEN
Bedien de stergreep in de richting Openen. (Afbeelding H.)

Zorg bij het opheffen van voertuigen of andere bewegende lasten dat de last is
beveiligd tegen wegglijden en dat de spreiderpunten ver genoeg onder de last zijn
aangebracht om afglijden te voorkomen. Houd de last tijdens het heffen voortdu-
rend in het oog en ondersteun deze.

4.7. PUNTEN UERUANGEN (ALLEEN SC EN SP)

De wisselbare spreiderpunten zijn met vergrendelingen met de spreiderarmen ver-
bonden. De vergrendelingen moeten volledig worden ingedrukt bij het wisselen en
vervolgens weer volledig worden vergrendeld. (Pagina 2; afbeelding |I; nummer 5+6)

4.8. UERLENGSTURREN BEUVESTIGEN (ALLEEN R 320)

De R 320-reddingscilinder kan met verschillende verlengstukken aan de betreffen-
de situatie voor inzet worden aangepast. Daartoe kan de achterste klauw zonder
gereedschap worden verwijderd en kan een geschikt verlengstuk erop worden
gestoken (afbeelding O). Let erop dat de verwisselbare onderdelen altijd volledig
worden ingestoken.

4.9. AUTOMATISCHE UITSCHARELING

Als het reddingshulpmiddel gedurende 60 minuten niet wordt bediend, wordt het
automatisch uitgeschakeld.

4.10.DEMONTAGE / STILZETTEN NA GEBRUIK

Na de werkzaamheden dienen de spreiderarmen tot op enkele mm afstand van

de spreiderpunten gesloten te worden of de cilinderzuigers ingetrokken te worden
en enkele mm weer uitgeschoven te worden. Hierdoor wordt het gehele werktuig
hydraulisch en mechanisch ontspannen. Borg het apparaat voor vervoer en opslag
in de daarvoor bestemde houders.

5. WEERGAVE- EN BEDIENINGSPANEEL

5.1. HOOFDSCHARELAAR (AFBEELDING M; NR. 1)

De hoofdschakelaar op de snij- en combinatieapparaten bevat de weergave voor
de snijhoekbewaking. (Afbeelding V.) Als het apparaat tijdens het snijden over een
voor de messtabiliteit kritieke hoek naar rechts of links draait, wordt de blauwe ring
rood. Voorzichtig! Controleer of u het snijproces veilig kunt voltooien of opnieuw op
het te snijden object moet plaatsen.



5.2. ACCUWEERGAUVE (AFBEELDING M; NR. 2]
De accuweergave geeft de huidige accucapaciteit aan.

5.3. VERMOGENSWEERGAVE (AFBEELDING M; NR. 3)

De vermogensweergaveschaal geeft aan in welk drukbereik het apparaat zich
bevindt tijdens het gebruik en geeft een indicatie van de resterende capaciteit.

5.4. CONTROLELAMPIE UOOR TURBOFUNCTIE (AFBEELDING M; NR. 4)

De stergreep kan in elke richting 20° worden gedraaid, bij een uitslag van 15° of
meer wordt de turbofunctie geactiveerd, het apparaat beweegt sneller. De tur-
bofunctie is alleen beschikbaar in het lagedrukbereik.

5.5. CONTROLELAMPJIE UOOR ZOUTWATERACCU (AFBEELDING M;
NR. 5)

Het controlelampje geeft aan wanneer een voor zoutwater geschikte accu in het
apparaat is geplaatst.

5.6. WAARSCHUWINGSLAMPIE VOOR ELEKTRONICATEMPERATUUR
(AFBEELDING M; NR. 6)

Het apparaat bewaakt onafhankelijk de temperatuur van de elektronica en geeft
een waarschuwing als de temperatuur een kritiek niveau bereikt. Als de tempera-
tuur van de elektronica stijgt, is de turbomodus niet meer beschikbaar.

Bovendien bewaakt het apparaat de accutemperatuur en verlaagt het toerental
wanneer de celtemperatuur lager is dan -10°C om de accu op te warmen. Zodra de
accu warm genoeg is, zijn alle functies weer op normale snelheid beschikbaar.

5.7. UERLICHTE RICHTINGSWEERGAVEN (AFBEELDING M; NR. 7)

Afhankelijk van de richting waarin de stergreep wordt bewogen, geeft het apparaat
de bewegingsrichting aan in het weergaveveld.

6. ONDERHOUD EN VERZORGING

6.1. ALGEMEEN ONDERHOUD

Na elk gebruik moet een visuele controle worden verricht. Na elke belasting moet
de smering van de bewegende delen en bouten worden gecontroleerd en indien
nodig opnieuw worden gesmeerd met een geschikt smeermiddel. Het aandraai-
moment van de centrale bout moet eveneens worden gecontroleerd voor snij- en
combinatieapparaten, zie de informatie in de onderdelenlijsten.

Vuil moet worden verwijderd met een vochtige doek. Het reddingsapparaat mag
niet in contact komen met zuren of logen. Als dit onvermijdelijk is, moet het appa-
raat onmiddellijk daarna worden gereinigd.

Eens per jaar moet de apparatuur worden geinspecteerd en deze jaarlijkse
inspectie moet worden gedocumenteerd. Deze jaarlijkse inspectie moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon. Eens per drie jaar of bij twijfel over
de veiligheid moet een functie- en belastingstest worden uitgevoerd. Alleen door
LUKAS goedgekeurde testmiddelen mogen worden gebruikt. Neem ook de toepas-
selijke nationale en internationale voorschriften voor de onderhoudsintervallen van
reddingsapparaten in acht.




6.2. ONDERHOUD NA GEBRUIK ONDER WATER

*  Verwijder de accu na gebruik. Spoel het apparaat en de accu meerdere keren
in vers, schoon water. Dompel het apparaat volledig onder om de behuizing
met schoon water te vullen. Til het apparaat uit het water en laat het volledig
afdruipen. Herhaal dit nog 2-5 keer, afhankelijk van het soort water (modder,
slib, algen, zout water, enz.) waarin het apparaat werd gebruikt.

*  Veeg het apparaat en de accu af met een schone, stofvrije en vochtige doek
om vuil en afzettingen te verwijderen.

*  Voer een functietest uit.

* Laat het apparaat op kamertemperatuur drogen op een goed geventileerde
plaats. Wij bevelen 36-48 uur aan. Tijdens deze droogtijd is het apparaat volle-
dig gebruiksklaar.

Neem de gebruikshandleiding bij de accu in acht.

*  Smeer alle blootliggende stalen onderdelen (schaarmessen, drukstuk, enz.)
met een roestwerend middel. De contacten in het accuvak mogen niet worden
gesmeerd.

6.3. MESSEN OPNIEUW SLIJPEN

Alleen eventuele bramen in het slijpgebied (afbeelding N) mogen worden verwij-
derd en gladgemaakt! Uitgebroken delen of diepe scheuren kunnen niet meer
worden weggeslepen. In deze gevallen moeten de messen worden vervangen.

Benodigde gereedschappen:
1. Kleminrichting (bijv. bankschroef) met beschermbekken

2. Schuurmachine (bijv. haakse slijper of bandschuurmachine) met een schuur-
middel met een korrelgrootte van ongeveer 80. Een diamantvijl is voldoende
voor kleine bramen.

Procedure:

1. Klem het mes stevig vast in de spaninrichting, zodat het niet meer kan bewe-
gen, maar het slijpgebied (afbeelding N) vrij blijft.

2. Ontbraam met de slijpmachine voorzichtig het slijpgebied (afbeelding N).

6.4. REPARATIE

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door LUKAS of een door LUKAS
opgeleide persoon. Neem hierbij de aanwijzingen in de onderdelenlijsten in acht.

6.5. ACCU'S

Als de apparaten langere tijd niet worden gebruikt, raden we aan om na 30 dagen
ze met de bijpbehorende accu's 5 keer te laten bewegen. Vervolgens laadt u de
accu weer volledig op.

Hierdoor wordt een optimale werking en beschikbaarheid van de accu's en appara-
ten ondersteund.




7. STORINGSANALYSE
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8. VERKRLARING VAN DE PICTOGRAMMEN VOOR
VERMOGENSTABELLEN

Alle technische gegevens zijn onderhevig aan toleranties. Om deze reden kunnen
er kleine verschillen zijn tussen de gegevens in de tabel en die van uw werktuig.

8.1. TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van de werktuigen vindt u vanaf pagina 422.

Symbool Beschrijving Opmerking/ afkorting
Lengte (zonder accu)
Lengte ingetrokken —L—
>l
Ha H1/H2 v Lengte uitgeschoven —L—
Slag Hg
s - s
s Slag zuiger 1 H1
‘ ‘ Slag zuiger 2 H2
Kracht zuiger 1 HSF1
Kracht zuiger 2 HSF2
Breedte (zonder accu)
Hoogte




Symbool

Beschrijving

Opmerking/ afkorting

@
KG

Gewicht

(zonder accu)

Gewicht met accu

5Ah
9 Ah

I

min. mesopening

S6

Mesopening vig EN

max. shijkracht

(achterste snijpunt)

Nominale spanning

u

Stroomopname bij nomi-
nale last

Beschermingsklasse

(tot 60 minuten en een
diepte van tot 3 meter)

@ Rond materiaal

Knipklasse (EN 13204)

Knipklasse (NFPA 1936)

Openingswijdte Ls

Spreidkracht HSF/LSF

min. spreidkracht min. Fs
(25mm van de tips
verwijderd)

max. spreidkracht max. Fs

*) rekenkundig bepaald

Trekafstand Lz
Trekkracht HPF/LPF
max. trekkracht max. Fz

(met bijbehorende
kettingset)




Symbool Beschrijving Opmerking/ afkorting

Temperatuurbereik bedrijf | TB

Temperatuurbereik TL
opslagtemperatuur

Geluidsdrukniveau bij LoaV
é% volle belasting
Geluidsvermogenniveau LwaV

volle last

8.2. OSCILLATIES / TRILLINGEN

De totale oscillatiewaarde / trillingswaarde waaraan de bovenste ledematen wor-
den blootgesteld is in de regel lager dan 2,5 m/s2.

Als gevolg van interacties met te bewerken materialen kunnen echter gedurende
korte tijd hogere waarden optreden.

(De oscillaties / trillingen werden bepaald volgens DIN EN ISO 20643.)

8.3. PRODUCTPRESTATIEVERMOGEN

Symbool Beschrijving/ opmerking

Type

ooo
‘ O

Mesopening [mm]

Spreidkracht [kN]

Spreidwijdte [mm]

A
Lz
L:

Classificatie op basis van de minimale
prestaties van het snijapparaat

Gewicht [kg]
(tot op één decimaalplaats

KG nauwkeurig)




Symbool Beschrijving/ opmerking

@ Prestaties snijapparaat

£

Rond materiaal

Vlak materiaal

O
I -
O
u
—

Vierkante buis

Rechthoekige buis

9. ACCESSOIRES

9.1. ACCU'S

Voor het werken met de eDRAULIC-werktuigen mogen alleen lithium-ion-accu's
van LUKAS worden gebruikt. Neem de separate gebruiksaanwijzing van de
lithium-ion-accu in acht!

Voor gebruik in zout water of zeewater is bij Lukas een speciale accu voor zout
water verkrijgbaar.

9.2. ACCULADER

Voor de lithium-ion-accu's mag alleen de lader "eDRAULIC Power Pack Charger"
worden gebruikt. Neem de separate gebruiksaanwijzing van de lader in acht.

9.3. UOEDINGSADAPTER

Voor eDRAULIC-werktuigen is er een voedingsadapter waarmee de werktuigen
direct op het stroomnet kunnen worden aangesloten. De voedingsadapter zet de
wisselspanning om in gelijkspanning, zodat deze kan worden gebruikt in plaats van
de accu. Neem de separate gebruiksaanwijzing van de voedingsadapter in acht.

9.4. RETTINGSETS

Voor het uitvoeren van trekprocessen met de eDRAULIC-spreiders en -combinatie-
apparaten zijn kettingsets en trekadapters vereist (zie hoofdstuk "Trekken").
Neem de separate gebruiksaanwijzing van de kettingsets in acht.



9.5. PELPUNTEN

Om met de eDRAULIC-spreiders openingen in plaatmateriaal en voertuigen te kun-
nen pellen, zijn speciale pelpunten vereist (zie het hoofdstuk 'Pellen’).

9.6. VERLENGSTUKKEN

Voor de R 320-reddingscilinder zijn drie verschillende verlengstukken van 50,
150 en 270 mm verkrijgbaar.

10. AANWIJZINGEN VOOR DE AFVOER EN
VERWERRING NA AFDANRING

Voer alle verpakkingsmaterialen en gedemonteerde onderdelen op de juiste manier
af. Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten op een milieuvrien-
delijke manier worden gerecycled.

Alleen voor EU-landen:

Gooi geen elektrische apparaten bij het huishoudelijk afval!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (WEEE) en de implementatie daarvan in nationale wet-
geving moet elektrische apparatuur die niet meer kan worden gebruikt, gescheiden
worden ingezameld en op een milieuvriendelijke manier worden gerecycled.
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1.

TILTAENKRT ANVENDELSE

Det beskrevne produkt er et elektro-hydraulisk redningsredskab. Det er beregnet til
redning af personer eller materielle veerdier i forbindelse med trafikuheld, naturka-
tastrofer eller andre redningssituationer.

Produktet ma kun anvendes sammen med originalt tilbeher fra LUKAS.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar som felge af forkert brug.
For en sadan brug er brugeren eneansvarlig.

Lukas EE-redskaberne egner sig til brug under vand ned til 3 m dybde.
Brug i hav-/saltvand kreever et seerligt saltvandsakkumulatorbatteri, der fas som
tilbehar hos Lukas.

PRODUKTSIRRERHED OG PIRTOGRAMMER

Ved udformningen af produktet har operatgrens sikkerhed haft farsteprioritet.
Derudover tjener driftsvejledningen som en hjeelp til en risikofri anvendelse af
LUKAS-produkter.

Foruden driftsvejledningen henvises til alle almindeligt gaeldende, lovmaessige
samt gvrige forpligtende regulativer vedrgrende ulykkesforebyggelse og miljo-
beskyttelse.

Redskabet ma kun betjenes af personer, der har modtaget den ngdvendige instruk-
tion og sikkerhedstekniske uddannelse, da der ellers vil veere fare for kvaestelser.
Driftsvejledningen skal laeses grundigt af alle brugere, inden de tager apparatet i
anvendelse. Samtlige anvisninger i vejledningen skal felges uden forbehold.

Vi anbefaler endvidere, at du lader en kvalificeret instrukter saette dig ind i, hvordan
produktet anvendes korrekt.

Vaer opmaerksom pa betjeningsvejledningen, der falger med til
lithium-ion-batteriet! Du finder den pa adressen:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Akkumulatorbatteriets hus ma ikke beskadiges eller udsaettes for
mekaniske belastninger, da det kan beskadige de indeholdte celler.
Beskadigede akkumulatorbatterier ma ikke bruges mere.

Akkumulatorbatteriet ma ikke dybdeaflades.

Akkumulatorbatteriet ma ikke kortsluttes.

Akkumulatorbatteriet skal veere tart, nar det sluttes til opladeren;
vade akkumulatorbatterier skal tarres forst.

Anvisningerne i den separate vejledning til akkumulatorbatteriet
skal overholdes og falges, hvis dette viser en fejlkode.

Betjeningsvejledningerne til diverse tilbehgr skal ligeledes overhol-
des og falges!

Forvis dig om, at det anvendte tilbehgr er konstrueret til rednings-
redskabets maks. arbejdstryk.




Arbejd aldrig, hvis du er udmattet eller beruset!

Brug udelukkende redskabet som beskrevet i kapitlet , Tilteenkt
anvendelse”.

Pas pa, at legemsdele eller beklaedningsstykker ikke kommer ind
mellem de beveegelige dele af redskabet.

Redningscylindernes stempelstaenger ma ikke bergres - bergres
ma kun handtagene eller kabinettet!

Arbejde neden under lgftet last er forbudt, hvis lasten udelukkende
stottes af hydrauliske eller elektro-hydrauliske redskaber. Skulle et
sadant arbejde veaere tvingende nadvendigt, er ekstra mekaniske
understgtninger pakreevet.

Brug sikkerhedshjelm!

Brug ansigtsveern!

Brug beskyttelsesdragt! Som beskyttelse mod varme og kolde
arbejdsomgivelser og mod kvaestelser som felge af skarpe kanter.

Brug sikkerhedshandsker!

Brug sikkerhedssko!

Brug hgreveaern, hvis du skal arbejde i stgjende omgivelser, redska-
bets lydstyrke kreever i sig selv ikke brug af hgrevaern.

Undersgag redskabet for synlige mangler og skader for og efter
brug. Stjernegrebsventilen skal altid ga tilbage i midterstilling af sig
selv.

Forandringer (inkl. forandringer i driftsegenskaberne) skal anmel-
des straks! | givet fald skal brugen af apparatet indstilles gjeblikke-
ligt og apparatet sikres!




Der ma ikke foretages sendringer (pabygninger eller ombygninger)
af redskabet uden tilladelse fra LUKAS.

Alle sikkerhedsanvisninger ved/pa redskabet skal holdes i komplet
og leesbar stand.

Enhver arbejdsmade, som har en forringelse af sikkerheden og
stabiliteten til falge, skal undlades.

Sikkerhedsanordninger ma under ingen omstaendigheder saettes
ud af kraft!

Inden redskabet taendes/saettes i gang og under driften, skal det
sikres, at arbejdet med redskabet ikke udseetter personer for fare.

Reparationer ma kun udfgres af en faguddannet servicemedarbej-
der.

Der ma kun anvendes originalt tilbehar og originale reservedele fra
LUKAS.

Nar du arbejder med redskaberne, skal du veere opmaerksom pa,
at materiale kan Igsne sig, falde af eller knaekke og derefter falde
ned eller slynges ud.

Overhold alle tidsfrister for tilbagevendende kontroller og inspektio-
ner, som beskrevet i kapitlet Vedligeholdelse og pleje.

eDRAULIC-redskaberne og akkumulatorbatterierne er egnede til
redningsarbejde under vand i ned til 3 m dybde med en varighed
pa 60 minutter. | salt- og havvand skal det saerlige akkumulatorbat-
teri til saltvandsdrift anvendes.

Hydrauliske vaesker kan veere til fare for helbredet, hvis de neds-
veelges eller indandes. Direkte hudkontakt skal undgas. Ved hand-
tering af hydrauliske veesker skal du veere opmaerksom pa, at disse
kan pavirke biologiske systemer negativt.

Beveegelige sikringsbolte, f.eks. til spidser med kvikvekselfunktion,
skal altid saettes helt i og fikseres.

Ved brug af keedesave skal du sikre dig, at kaederne er helt lige sat
pa, og at der ikke er knuder pa kseden.

Ved arbejder i naerheden af spaendingsfgrende komponenter skal
der drages omsorg for, at hgjspaendingsoverslag og stremovergan-
ge til apparatet undgas.

Undga elektrostatisk opladning af redskabet.

Redskaber fra LUKAS eDRAULIC er ikke eksplosionssikrede! Brug
af apparatet i eksplosive omrader er forbudt.




Pas pa, nar du arbejder med redskabet eller transporterer det, at
du ikke bliver haengende og snubler i kabellgkker.

Sarg for tilstreekkelig belysning pa arbejdsstedet og pa vejen
derhen.

Akkumulatorbatteriet skal veere tert, nar det sluttes til opladeren;
.‘é vade akkumulatorbatterier skal tarres forst.

/\ Denne driftsvejledning skal opbevares, sa den altid er tilgaengelig
y

pa arbejdsstedet i neerheden af redskabet.

// eDRAULIC-redskaber tilharer isolationsklassen IP58. De kan an-
vendes i op til 60 minutter ned til en dybde pa 3 m under vand.

Ved arbejde og opbevaring af apparatet skal det undgas, at funkti-
onsevnen og sikkerheden forringes som felge af temperaturpavirk-
ninger, og at apparatet beskadiges. Overhold temperaturgraenserne
for redskabernes drift og opbevaring. Husk at tage hgjde for, at
redskabet kan blive varmt efter laengere tids konstant brug.

Kontroller altid fgr transport, at redskabet, akkumulatorbatterierne
og tilbehgret er sikkert fastgjort.

Alle aftagne dele, hydraulikvaesker og emballagematerialer skal
bortskaffes ifglge forskrifterne.

3. REDSKRABERNES OPBYGNING

Side 2

1 Redskabsdisplay (fig. M)
2 Stjernegrebsventil

3 Akkumulatorbatteri

4 Veerktoj

5 Udskiftelige spidser

6 Traekhul

4. BETJENING AF REDSRABERNE
4.1. ISAETNING AF ARRUMULATORBATTERI

Akkumulatorbatteriet seettes ind i batteriskakten ovenfra, sa det gar i indgreb (fig. A).




4.2. UDTAGNING AF AKRUMULATORBATTERI
Tryk pa frilasningsmekanismen, og tag akkumulatorbatteriet ud (fig. B).

4.3. AFLAESNING AF BATTERIRAPACITET

Tryk pa aflaeseknappen pa akkumulatorbatteriet (fig. C). Vaer ogsa opmaerksom
pa den separate betjeningsvejledning til akkumulatorbatteriet.

4.4. ARRUMULATORBATTERIETS LOMMELYGTEFUNKTION

Teend lommelygten ved at trykke to gange lige efter hinanden pa afleeseknappen
pa akkumulatorbatteriet (fig. C). Sluk ved at trykke pa aflaeseknappen igen.

4.5. TAEND 0OG SLUKR

Teend ved at trykke pa hovedkontakten (fig. M; nr. 1). Standby-modus angives
ved blat lys i hovedkontakten og et oplyst arbejdsrum. Sluk ved at holde hoved-
kontakten inde i 0,5-1 sekund.

4.6. BETIENING AF STIJERNEGREBSUENTILEN
Arbejdsbevaegelsen saettes i gang ved drejning af stjernegrebsventilen (fig. D.).
Alle redningsredskaber er forsynet med en dedmandsfunktion. Nar stjernegrebet
slippes, vender dette automatisk tilbage til den mellemste position. Lastholdefunk-
tionen treeder sd omgaende i kraft.

4.6.1. SRAERING
Drej stjernegrebsventilen i retningen 'luk’ (fig. E.).
Skaereredskabet skal sa vidt muligt seettes ind pa skaereemnet i en ret vinkel
(fig. F.), skeer neer knivenes drejningspunkt (fig. G.).

4.6.2. SPREDNING
Drej stjernegrebsventilen i retningen 'abn’ (fig. H).
Forstar den lille spalte i begyndelsen, herefter saettes sprederspidsen sé langt ind i
spalten som muligt - udspredning ma ikke foretages med aluminiumsarmene (fig. J.).

4.6.3. TRAER
Fastger treekanordningen i treekhullet (side 2; fig. I; nummer 6) eller pa spre-
derspidserne. Drej stjernegrebsventilen i retningen 'luk'. (fig. E). Overhold og falg i
den forbindelse den separate betjeningsvejledning til treekanordningen.

4.6.4. KNUSNING
Knusning ma kun foretages i knuseomradet og kun med sprederarmenes knuse-
plader (fig. K). Drej stjernegrebsventilen i retningen 'luk’ (fig. E.).

4.6.5. SKRAELNING
Skreelning kreever brug af seerlige skreellespidser (fig. L). Drej stjernegrebsventilen
i retningen 'abn’ (fig. H).

4.6.6. PRESNING

Saet redningscylinderen ind i genstanden, der skal presses, drej stjernegrebsven-
tilen i retningen 'ker ud' (fig. H).




4.6.7. LOFTNING
Drej stjernegrebsventilen i retningen 'abn’ (fig. H).
Det skal ved lgftning af keretajer og andre beveegelige belastninger sikres, at be-
lastningen er forankret, sa den ikke kan skride, og at sprederspidserne er sat langt

nok ind under belastningen til at forhindre, at de skrider af. lagttag og understat
hele tiden belastningen, mens der lgftes.

4.7. UDSRIFTNING AF SPIDSER (KUN SC OG SP)
De udskiftelige spidser er forbundet med redskabets arme via bolte. | forbindelse
med udskiftningen skal boltene trykkes helt ind og herefter ga i indgreb igen
(Side 2; fig. I; nummer 5+6)

4.8. MONTERING AF FORLANGELSER (KUN R 320)

R 320-redningscylinderen kan med forskellige forlaengelser tilpasses til den pa-
geeldende indsatssituation. | den forbindelse kan den bageste klo tages af uden
veerktgj og den passende forlaengelse saettes pa (fig. O). Sgrg for, at de udskifteli-
ge dele altid er sat fuldsteendigt i.

4.9. AUTOMATISK FRAROBLING

Hvis redningsredskabet i et tidsrum pa 60 minutter ikke benyttes, slukker det
automatisk.

4.10.AFMONTERING/STANDSNING EFTER BRUG

Nar arbejdet er udfert, skal redskabets arme lukkes, sa der stadig er en spidsaf-
stand pa nogle fa mm resp. cylinderstemplet skydes ind og sa nogle mm ud igen.
Herved afspaendes hele redskabet savel hydraulisk som mekanisk. Redskabet skal
sikres inden transport og oplagring i de dertil indrettede holdere.

5. DISPLAY- 0G BETJENINGSPANEL

5.1. HOVEDKONTAKT (FIG. M; NR. 1)

Hovedkontakten omfatter ved skeere- og kombinationsredskaber indikeringen fil
skaerevinkelovervagningen. (Fig. F.) Hvis redskabet under skaereproceduren forvri-
des mod hgjre eller venstre med en vinkel, der er kritisk for knivstabiliteten, skifter
den bla ring farve til red. Vigtigt! Kontrollér, om skaereproceduren kan feerdiggeres
uden fare, eller om redskabet skal omplaceres pa genstanden, som skal skeeres
igennem.

5.2. BATTERIINDIKATOR (FIG. M; NR. 2)

Akkumulatorbatteriindikatoren viser den aktuelle batterikapacitet.

5.3. KRAFTINDIKATOR (FIG. M; NR. 3)

Kraftindikatorskalaen viser, i hvilket trykinterval veerktgjet befinder sig under arbej-
det, og giver en indikering af den resterende kapacitet.



5.4. INDIRATORLAMPE FOR TURBOFUNKTION (FIG. M; NR. 4)

Stjernegrebet kan drejes 20° i hver retning. Ved en drejning pa 15° eller mere akti-
veres turbofunktionen, og redskabet bevaeger sig hurtigere. Turbofunktionen er kun
til radighed i lavtrykintervallet.

5.5. INDIRATORLAMPE FOR SALTUANDSBATTERI (FIG. M; NR. 5)

Indikatorlampen viser, om der er sat et saltvandsegnet akkumulatorbatteri i redskabet.

5.6. ADUARSELSLAMPE FOR ELEKTRONIKTEMPERATUR (FIG. M; NR. B)

Redskabet overvager selv temperaturen pa elektronikken og giver her en advarsel,
hvis temperaturen nar et kritisk omrade. Ved forgget elektroniktemperatur er turbo-
modus ikke laengere til radighed.

Derudover overvager redskabet batteritemperaturen og reducerer ved celletempe-
ratur under -10 °C omdrejningstallet for at varme akkumulatorbatteriet op. Sa snart
akkumulatorbatteriet er varmt nok, er samtlige funktioner igen til radighed med
normal hastighed.

5.7. LYSENDE RETNINGSINDIRATORER (FIG. M; NR. 7]

Redskabet viser bevaegelsesretningen i indikatorpanelet i overensstemmelse med
retningen, som stjernegrebet er drejet i.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

6.1. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Visuel kontrol skal foretages hver gang efter brug. Smegringen af de beveegelige
dele og bolte skal kontrolleres, hver gang efter at de har veeret belastet; om ngd-
vendigt smares efter med en godkendt fedttype. Ligeledes skal den centrale bolts
drejningsmoment kontrolleres ved skaere- og kombinationsredskaber, se angivel-
serne pa reservedelslisterne.

Snavs skal fiernes med en fugtig klud. Redningsredskabet ma ikke komme i kon-
takt med syre eller lud. Hvis dette ikke kan undgas, skal redskabet straks rengeres
bagefter.

En gang om éret skal redskaberne underkastes et eftersyn, som skal dokumente-
res. Dette arlige eftersyn skal foretages af en sagkyndig. Hvert tredje ar, eller hvis
der hersker tvivl om sikkerheden, skal der gennemfgres en funktions- og belast-
ningstest. Kun kontrolveerktgj, som er godkendt af LUKAS, ma anvendes. Vaer her
ogsa opmeerksom pa geeldende nationale og internationale bestemmelser vedrg-
rende serviceintervaller for redningsmateriel.

6.2. VEDLIGEHOLDELSE EFTER BRUG UNDER UAND

«  Tag akkumulatorbatteriet ud efter brug. Skyl redskabet og akkumulatorbatteriet
flere gange i frisk, rent vand. Dyp redskabet helt ned, sa huset fyldes med rent
vand. Tag redskabet op, og lad det dryppe helt af. Gentag arbejdsskridtene
2-5 gange, afheengigt af hvilken type vand (slam, silt, alger, saltvand osv.)
redskabet er blevet anvendt i.




*  Ter redskabet og akkumulatorbatteriet af med en ren, stovfri og fugtig klud for
at fijerne snavs og aflejringer.

*  Foretag funktionstest.

* Lad redskabet tarre ved stuetemperatur pa et sted med god gennemluftning.
36-48 timer anbefales, i denne tarretid er redskabet fuldt funktionsdygtigt.
Overhold og fglg den til akkumulatorbatteriet hgrende driftsvejledning.

*  Smer alle fritiggende staldele (kniv, trykstykke, osv.) med et antirustmiddel.
Kontakterne i batteriskakten méa ikke smeares.

6.3. EFTERSLIBNING AF KNIVE

Kun eventuel gratdannelse i slibeomradet (fig. N) ma fjernes og udjaevnes!
Ujeevnheder og dybe revner kan ikke efterslibes; i sddanne tilfeelde skal knivene
skiftes ud.

Kreevet veerktgj:
1. Indspaendingsanordning (f.eks. skruestik) med beskyttelseskaeber

2. Slibemaskine (f.eks. vinkelsliber eller bandsliber) med et slibemiddel,
der har en kornstgrrelse pa ca. 80. Ved begraenset gratdannelse er en dia-
mantfil tilstraekkelig.

Fremgangsmade:
1. Speend kniven fast i indspaendingsanordningen, sa den ikke kan beveege sig,
men sa slibeomradet (fig. N) stadigveek er frit.

2. Afgrat forsigtigt slibeomradet (fig. N) med slibemaskinen.

6.4. REPARATION

Reparationer ma kun udfgres af LUKAS eller en person, der er uddannet af
LUKAS. Se ogsa oplysningerne pa reservedelslisterne.

6.5. AKKUMULATORBATTERIER

Hvis redskaberne i et leengere tidsrum ikke benyttes, anbefales det efter 30 dage at
bevaege redskabet 5 gange ved hjzelp af det tilhgrende akkumulatorbatteri.
Efterfelgende skal akkumulatorbatteriet lades helt op igen.

Pa denne made understottes optimal funktion pa og radighed over akkumulatorbat-
teriet og redskaberne.




7. FEJLANALYSE

Fejl Kontrol Arsag Lasning

Motor gar ikke Intet lys i hovedaf- | Redskabet er i Teend for red-

i gang efter bryderen, selv om | 60 minutter ikke skabet igen pa
betjening af der ikke er blevet | blevet benyttet og | hovedkontakten
stjernegrebet. slukket pa den. har selv slukket

Akkumulatorbatte-
ri tomt

Lad akkumula-
torbatteriet op,
eller brug et andet
akkumulatorbatteri

Akkumulatorbatte-
ri defekt

Udskift akkumula-
torbatteri

Den bla ring pa
hovedkontakten
blinker

Defekt i elektro-
nikken

Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Motoren karer
konstant

Stjernegreb i
midterstilling,
redskabet udfarer
ingen beveegelse,
hovedkontakten
lyser eller blinker?

Fejl i elektronik-
ken

Sluk for redskabet
pa hovedkontak-
ten. Tag akkumu-
latorbatteriet ud.
Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Redningsred-
skaber bevaeger
sig rykvist ved

Luft i hydrauliksy-
stemet

Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af

skab beveeger
sig langsomt ved
betjening

skab og akkumu-
latorbatteri under
-10°C

temperaturer

betjening personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Redningsred- Temperatur i red- | Kolde omgivelses- | Anvend red-

skaberne som
normalt, redska-
bet varmes op ved
brugen

Kontrollér ladeni-
veauindikatoren

Akkumulatorbatte-
ri naesten tomt

Lad akkumula-
torbatteriet op,
eller brug et andet
akkumulatorbatteri




Fejl

Kontrol

Arsag

Lgsning

Turbofunktion er
ikke til radighed

Omgivelsestem-
peratur lav

Anvend red-
skaberne som
normalt, redska-
bet varmes op ved
brugen

Omskiftetryk naet | Gennemfar
bevaegelse uden
turbofunktion

Advarselslampe Elektroniktempe- | Gennemfar

for elektroniktem-
peratur lyser

ratur for hgj

bevaegelse uden
turbofunktion

Cylinderstempler-
ne beveeger sig
ikke ved betjening

Akkumulatorbatte-
ri ladet helt op?

Lys i hovedkon-
takten?

Akkumulatorbatte-

Oplad akkumula-

ri tomt torbatteri
Akkumulatorbatte- | Udskift akkumula-
ri defekt torbatteri

Redskab defekt

Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Redskab udgver
ikke den angivne
kraft.

Redskab defekt

Afhjzelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Stjernegrebet gar
ikke tilbage i mid-
terstilling, nar det
er blevet sluppet

Kabinet beskadi-
get eller stjerne-
grebsbetjening
gar treegt?

Beskadigelse af
spiralfjederen til
tilbagestilling

Ventil eller stjerne-
greb snavset

Ventil defekt

Anden mekanisk
beskadigelse
(f.eks. stjerne-
greb)

Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret
forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv




Fejl

Kontrol

Arsag

Lgsning

Hydraulikveeske
traenger ud ved
stempelstangen

ning

Defekt stangpak-

Afhjeelpning af fej-
len ved autoriseret

pel

Beskadiget stem-

forhandler, af
personale, der er
specialuddannet
af LUKAS, eller
ved LUKAS selv

Den disponible
arbejdstid mellem
de enkelte lade-
cykler er, trods
korrekt opladning,
kortere end 5
minutter

ri defekt

Akkumulatorbatte-

Udskift akkumula-
torbatteri

8. FORKLARING AF PIRTOGRAMMER TIL
YDEEUNETABELLER

Alle tekniske data er underlagt tolerancer; der kan derfor forekomme moderate
afvigelser mellem dataene i tabellen og dit redskabs data.

8.1. SPECIFIKRATION

Redskabernes tekniske data er anfert fra side 422.

Symbol

Beskrivelse

Bemaerkning/ forkortelse

Laengde

(Uden akkumulatorbat-
teri)

Leengde skudt ind —L—
Laengde skudt ud —L—
Vandring Hg

| - | Vandring stempel 1 H1
Vandring stempel 2 H2
Kraft stempel 1 HSF1
Kraft stempel 2 HSF2

Bredde

(Uden akkumulatorbat-
teri)




Beskrivelse

Bemaerkning/ forkortelse

Hajde

Veegt (Uden akkumulatorbat-
teri)

Veegt med 5Ah

akkumulatorbatteri 9 Ah

Min. skeereabning

Skeereabning iht. EN

Maks. skeerekraft

(Bageste skaerepunkt)

Nominel spaending

u

Stremforbrug ved nominel
belastning

Isolationsklasse

(op til 60 minutter og en
dybde pa op til 3 meter)

@ rundt materiale

Skeereklasse (EN 13204)

Skeereklasse (NFPA 1936)

Abningsvidde Ls
Spredekraft HSF/LSF
Min. spredekraft Min. Fs
(25 mm veek fra
spidserne)
Maks. spredekraft Maks. Fs
*) beregnet
Traekvandring Lz
Treekkraft HPF/LPF
Maks. treekkraft Maks. Fz

(med tilhgrende keede-
seet)




Symbol Beskrivelse Bemaerkning/ forkortelse

- Temperaturomrade drift B

u Temperaturomrade TL
opbevaringstemperatur
Lydtryksniveau fuld LoaV

é% belastning

Lydeffektniveau fuld LwaV
belastning

8.2. SUINGNINGER/VIBRATIONER

Den totale svingningsveerdi/vibrationsvaerdi, som de gverste ekstremiteter er udsat
for, ligger som regel under 2,5 m/s2.

Som fglge af vekselvirkninger med materialer, som skal bearbejdes, kan hgjere
veerdier dog kortvarigt forekomme.

(Svingningerne/Vibrationerne er blevet udfundet i overensstemmelse med
DIN EN ISO 20643.)

8.3. PRODUKTETS YDEEUNE

Symbol Beskrivelse/ note

Type

ooo
‘ O

Abning pa skeereredskab [mm]

Spredekraft [kN]

Spredevidde [mm]

A
Lz
L:

Klassificering baseret pa skaerered-
skabets minimale ydelse

Masse [kg]
(med 1 decimals ngjagtighed)




Symbol Beskrivelse/ note

@ Ydelse skeereredskab

£

Rundt materiale

Fladt materiale

O
I
O
u
—

Firkantet rar

Rektanguleert ror

9. TILBEH®R

9.1. AKRUMULATORBATTERIER

Drift af eDRAULIC-redskaber ma udelukkende ske med LUKAS lithium-ion-batterier.
Veer opmaerksom pa den separate betjeningsvejledning til lithium-ion-batteriet!

Til brug i salt-/havvand fas et seerligt saltvandsbatteri hos Lukas.

9.2. BATTERIOPLADER

Til lithium-ion-batterier ma kun benyttes opladeren ,eDRAULIC Power Pack
Charger®. Laes den separate betjeningsvejledning til opladeren.

9.3. NETDEL

Til eDRAULIC-redskaber findes en netdel, som redskaberne kan tilsluttes direkte til
strgmforsyningsnettet med. Netdelen transformerer vekselspaending til jeevnspaen-
ding, hvorved den kan benyttes i stedet for akkumulatorbatteriet. Laes den separate
betjeningsvejledning til netdelen.

9.4, RAEDESAT

Udfgrelse af traekprocesser med eDRAULIC-sprederne og kombinationsredskaber
kraever brug af keedesaet og treekadaptere (se kapitlet "Traek"). Laes den separate
betjeningsvejledning til keedesaettene.



9.5. SKRAELLESPIDSER

Skreaelning af abninger i pladedele og kgretgjer med eDRAULIC-sprederne kraever
saerlige skreellespidser (se kapitlet "Skraelning").

9.6. FORLANGERE
Til R 320-redningscylinderen fas tre forskellige forlaengelser pa 50; 150 og 270 mm.

10. ANVISNINGER TIL BORTSRAFFELSE

Alt indpakningsmateriale og alle afmonterede dele skal bortskaffes ifglge miljgfor-
skrifterne. Elektrisk udstyr, tilbehgr og indpakning skal indleveres til genbrug.

Kun for EU-lande:

Elektrisk udstyr ma ikke smides ud som almindeligt husholdningsaffald!

Ifalge Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og dets implementering i national lovgivning skal udtjent elektrisk
udstyr indsamles affaldssorteret og indleveres til genbrug.
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1.

ANDAMALSENLIG ANUANDNING

Den beskrivna produkten ar ett elektrohydrauliskt réddningsredskap. Det ar avsett
for raddning av personer eller féremal vid trafikolyckor, naturkatastrofer eller andra
raddningsinsatser.

Redskapet far endast anvandas i kombination med LUKAS-originaltillbehor.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.
Anvandaren &r ensamt ansvarig for sddan anvandning.

LUKAS EE-redskap ar lampliga fér anvandning under vatten ner till 3 m.
For anvandning i saltvatten kravs ett speciellt saltvattenbatteri som kan erhallas
som tillbehor fran Lukas.

PRODUKTSAKERHET OCH PIKTOGRAM

Anvandarens sakerhet ar den viktigaste aspekten av produktdesignen. Dessutom
ska bruksanvisningen underlatta att anvanda LUKAS-produkterna utan fara.
Utover bruksanvisningen ska alla allmanna, lagstiftade och 6vriga bindande fore-
skrifter for férebyggande av olyckor och miljéskydd beaktas och foljas.
Redskapet far endast anvandas av korrekt, sakerhetstekniskt utbildad personal
eftersom det annars finns risk for personskador.

Alla anvandare ska lasa bruksanvisningen noga innan redskapet anvands. Alla
anvisningar i bruksanvisningen ska féljas utan undantag.

Vi rekommenderar ocksa att anvandarna undervisas av en kvalificerad utbildare i
fraga om anvandningen av produkten.

Beakta bruksanvisningen for litiumjonbatteriet och batteriladdaren!
Bruksanvisningen finns pa:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Batterihuset far inte skadas eller utsattas for mekanisk belastning,
eftersom detta kan skada cellerna i huset. Skadade batterier far
inte anvandas.

Batteriet far inte djupurladdas.

Satt endast in batteriet i batteriladdaren nar det ar torrt. Torka alltid
av vata batterier forst.

‘ Batteriet far inte kortslutas.

Beakta och folj anvisningarna i batteriets separata bruksanvisning,
om batteriet visar en felkod.

Folj bruksanvisningarna for tillbehdren!

Se till att de tillbehdr som anvands ar dimensionerade for radd-
ningsredskapets maximala arbetstryck.

Arbeta aldrig i utmattat eller paverkat tillstand!
Anvand endast redskapet enligt beskrivningen i kapitlet "Andamail-

senlig anvandning”.




Kontrollera att inga kroppsdelar eller klader kommer in mellan
redskapets rorliga delar.

Vidror endast redskapet i handtagen eller pa kapan.
Raddningscylinderns kolvstanger far inte vidroras!

Arbete under last ar férbjudet, om denna endast stdds av hydraulis-
ka eller elektrohydrauliska aggregat. Om detta inte gar att undvika
kravs tillrackligt dimensionerade mekaniska stdd.

Anvand skyddshjalm!

Anvand ansiktsskydd!

Anvand skyddsklader! Fér skydd mot varma och kalla arbetsmiljéer
och fér skydd mot skador pa grund av vassa kanter.

Anvand skyddshandskar!

Anvand skyddsskor!

Anvand horselskydd vid arbete i bullriga miljéer. Ljudet fran redska-
pet kraver inte horselskydd.

Kontrollera redskapet fore och efter anvandning betraffande synliga
brister eller skador. Ventilen med stjarnvred maste alltid automatiskt
aterga till mittlage.

Rapportera eventuella forandringar direkt (inklusive sadana som
galler driftegenskaper)! Stédng av och sakra redskapet direkt vid
behov!




Utfor inga andringar (pabyggnader eller modifieringar) pa redskapet
utan LUKAS godkannande.

Se till att alla sakerhetsanvisningar pa redskapet ar kompletta och i
lasbart skick.

Arbetssatt som paverkar redskapets sdkerhet och stabilitet ar inte
tillatna.

Sakerhetsanordningar far aldrig sattas ur funktion!

Kontrollera innan redskapet startas och under driften att ingen
utsatts for faror pa grund av anvandningen av redskapet.

Reparationer far endast utféras av utbildad servicepersonal.

Anvand endast originaltillbehdr och -reservdelar fran LUKAS.

Observera vid arbete med redskapet att materialet kan lossna,
klippas eller brytas av och darmed falla ner och slungas ivag.

Folj alla frister for regelbundna kontroller och inspektioner enligt
beskrivningen i kapitlet "Underhall och skotsel”.

eDRAULIC-redskap och batterier ar 1ampliga fér anvandning under
vatten ner till 3 m djup under 60 minuter. | salt- och havsvatten
maste det speciella batteriet for saltvattendrift anvandas.

Hydraulvatska kan vara halsovadlig om den fortars eller andas
in. Undvik direkt hudkontakt. Observera vid hantering av hydraul-
vatska att biologiska system kan paverkas negativt.

Rorliga Iasbultar. t.ex. for spetsarnas snabbkopplingar maste alltid
féras in helt och lasas.

Vid anvandning av motorsagar maste man kontrollera att kedjorna
monteras rakt och att det inte finns nagra knutar i kedjan.

Vid arbeten i narheten av spanningsférande delar ska hdogspan-
ningsljusbagar och strémgenomgang till redskapet undvikas.

Undvik elektrostatisk uppladdning av redskapet.

LUKAS eDRAULIC-redskap ar inte explosionsskyddade!
Anvandning i omraden med explosionsrisk ar forbjudet.




Kontrollera vid arbete med eller transport av redskapet att det inte
fastnar i kablar.

Se till att belysningen &r tillrécklig pa anvandningsplatsen och
vagen dit.

Satt endast in batteriet i batteriladdaren nar det ar torrt. Torka alltid
.‘é av vata batterier forst.

Se till att denna bruksanvisning alltid finns till hands i nérheten av
//\ redskapet pa anvandningsplatsen.

// eDRAULIC-redskap har kapslingsklass IP58. De kan anvandas upp
till 60 minuter och pa ett djup ner till 3 m under vatten.

Kontrollera vid arbete med och forvaring av redskapet att dess
funktion och sakerhet inte paverkas av temperaturer eller att red-
skapet skadas. Folj temperaturgranserna for drift och forvaring av
redskapet. Observera att redskapet kan bli varmt vid anvandning
under lang tid.

Kontrollera alltid fére transporten att redskapet, batteriet och tillbe-
horet forvaras sakert.

Kassera alla demonterade delar, hydraulvatska och férpacknings-
material enligt gallande foreskrifter.

3. REDSKRAPETS UPPBYGGNAD

Sida 2

1 Redskapsindikator (bild M)
2 Ventil med stjarnvred

3 Batteri

4 Verktyg

5 Utbytbara spetsar

6 Draghal

4. ANUVANDNING AV REDSKAPET

4.1. SATTAIBATTERIET
For in batteriet uppifran i batterifacket tills det hakar fast (bild A).

4.2. TAUT BATTERIET
Las upp sparren och ta ut batteriet (bild B).




4.3. KONTROLLERA BATTERINIUA

Tryck pa kontrollknappen pa batteriet (bild C). Beakta aven den separata bruksan-
visningen for batteriet.

4.4, BATTERIETS FICKLAMPSFUNKTION

Tryck tva ganger pa kontrollknappen pa batteriet for att sla pa ficklampan (bild C.)
Tryck pa nytt pa kontrollknappen for att stdnga av den.

4.5. STARTA OCH STANGA AU

Tryck pa huvudbrytaren (bild M; nr 1) for att sla pa redskapet. Driftberedskap indi-
keras med den bla belysningen pa huvudbrytaren och belysningen fér arbetsom-
radet. Tryck in huvudbrytaren i 0,5 - 1 sekunder for att stdnga av redskapet.

4.6. ARTIVERA VENTILEN MED STJARNURED
Vrid pa ventilen med stjarnvred for att aktivera arbetsrorelsen. (bild D.) Alla radd-
ningsredskap har en dddmansfunktion. Efter att stjarnvredet slappts, aterstélls det
automatiskt till mittlaget. Lasthallningsfunktionen aktiveras da direkt.

4.6.1. SRARA
Vrid ventilen med stjarnvred i stangningsriktning. (bild E.)
Satt an skarredskapet i en sa rat vinkel som mgjligt mot materialet som ska ska-
ras (bild F.). Skar nara knivens vridpunkt (bild G.).

4.6.2. BANDA
Vrid ventilen med stjarnvred i dppningsriktning (bild H.).
Band upp ett litet startmellanrum och for darefter in bandspetsarna sa langt som
mojligt i mellanrummet. Band inte med aluminiumramen! (bild J.)

4.6.3. DRA

Fast draganordningen i draghalet (sida 2, bild I, nr 6) eller vid bandspetsarna.
Vrid ventilen med stjarnvred i stdngningsriktning. (bild E.) Beakta den separata
bruksanvisningen for draganordningen.

4.6.4. KLAMMA

Klam endast i klamomradet och med klamplattorna pa bandningsarmarna
(bild K.). Vrid ventilen med stjarnvred i stangningsriktning. (bild E.)

4.6.5. SKALA
For skalning kravs speciella skalningsspetsar (bild L.). Vrid ventilen med stjarnv-
red i 6ppningsriktning. (bild H.)

4.6.6. TRYCRA
Satt an raddningscylindern mellan féremalet som ska tryckas. Vrid ventilen med
stjarnvred i utkdrningsriktning. (bild H.)

4.6.7. LYFTA
Vrid stjarnvredet i 6ppningsriktning. (bild H.)

Vid lyft av fordon eller andra rorliga laster maste man se till att lasten ar sékrad sa
att den inte kan glida ivag och att bandredskapets spetsar ar placerade tillrackligt
langt in under lasten for att forhindra att den glider. Observera och stétta lasten
kontinuerligt under lyften.




4.7. BYTA UT SPETSAR (ENDAST SC OCH SP)

De utbytbara spetsarna ar fasta med bultar pa redskapsarmen. Vid byte maste
bultarna tryckas in helt och darefter lasas upp pa nytt. (sida 2, bild I, nr 5+6).

4.8. MONTERA FORLANGNINGAR (ENDAST R 320)

R&addningscylindern R 320 kan anpassas till den aktuella anvandningssituationen
med olika forlangningar. Den bakre klon kan da demonteras utan verktyg,

och lamplig forlangning satts sedan pa (bild O). Se till att de utbytbara delarna alltid
ar helt insatta.

4.9. AUTOMATISK AUSTANGNING

Om raddningsredskapet inte anvandas under 60 minuter, stdngs det av
automatiskt.

4.10.DEMONTERA/TA UR DRIFT

Efter att arbetet avslutats ska redskapsarmarna sténgas sa att avstandet mellan
spetsarna ar nagon millimeter resp. cylinderkolven koéras ut och sedan kéras in pa
nytt nagra millimeter. P& sa satt avlastas hela redskapet hydrauliskt och mekaniskt.
Sakra redskapet for transport och férvaring i de avsedda hallarna.

5. INDIKERINGS- OCH MANOVERPANEL

5.1. HUUUDBRYTARE (BILD M, NR 1)

Huvudbrytaren pa skar- och kombinationsredskap har en indikering for Gvervakning
av skarvinkeln. (bild F.) Om redskapet vrids under skarning med en kritisk vinkel for
knivstabiliteten at hoger eller vanster, andras fargen pa den bla ringen till rott. Akta!
Kontrollera om arbetet kan slutféras eller om redskapet maste sattas an pa nytt pa

objektet som ska skéras.

5.2. BATTERIINDIKERING (BILD M, NR 2)

Batteriindikeringen visar aktuell batterikapacitet.

5.3. EFFERTINDIRERING (BILD M, NR 3]

Effektindikeringsskalan visar i vilket tryckomrade som redskapet ar i under arbetet
och informerar om aterstaende kapacitet.

5.4. KONTROLLAMPA FOR TURBOFUNKTION (BILD M, NR 4)

Stjarnvredet kan vridas med 20° i valfri riktning. Fr.o.m. en vridning pa 15° akti-
veras turbofunktionen och redskapet ror sig snabbare. Turbofunktionen ar endast
tillganglig i lagtrycksomradet.

5.5. KONTROLLAMPA FOR SALTUATTENBATTERI (BILD M, NR 5)

Kontrollampan ar tand nar ett batteri som kan anvandas i saltvatten ar monterat i
redskapet.



5.6. UARNINGSLAMPA FOR ELEKTRONIKTEMPERATUR (BILD M, NR 6)

Redskapet 6vervakar automatiskt elektronikens temperatur och aktiverar en var-
ning nar temperaturen nar ett kritiskt omrade. Vid forhojd elektroniktemperatur kan
inte turbolaget anvandas.

Dessutom 6vervakar redskapet batteritemperaturen och reducerar varvtalet vid en
celltemperatur pa under -10 °C for att virma upp batteriet. Nar batteriet &r tillrack-
ligt varmt, kan alla funktioner anvandas pa nytt i normal hastighet.

5.7. UPPLYSTA RIKTNINGSINDIKERINGAR (BILD M, NR 7)

Beroende pa vilket riktning stjarnvredet star i, visar redskapet rorelseriktningen pa
indikeringspanelen.

6. UNDERHALL OCH SHOTSEL

6.1. ALLMANT UNDERHALL

Efter varje anvandning ska redskapet kontrolleras visuellt. Efter varje belastning
ska smorjningen av de roérliga delarna och bultarna kontrolleras och vid behov
smorjas med godkant fett. Mittbultens atdragningsmoment pa skar- och kombina-
tionsredskap ska kontrolleras. Se uppgifterna i reservdelslistorna.

Ta bort smuts med en fuktig trasa. Raddningsredskapet far inte komma i kontakt
med syra eller lut. Om detta inte gar att undvika ska redskapet rengdras direkt
efterat.

Utfor en arsinspektion av redskapet en gang per ar och dokumentera detta.
Arsinspektionen ska utféras av fackpersonal. Vart tredje ar, eller vid misstanke om
att sdkerheten ar paverkad, ska en funktions- och belastningsprovning utforas.
Anvand endast provningshjalpmedel godkanda av LUKAS. Observera aven mot-
svarande gallande nationella och internationella foreskrifter i fraga om underhallsin-
tervall for raddningsredskap.

6.2. UNDERHALL EFTER ANUANDNING UNDER UATTEN

«  Ta ut batteriet efter anvandning. Spola redskapet och batteriet flera ganger
med rent farskvatten. Drank redskapet helt for att fylla kdpan med rent vatten.
Lyft ut redskapet och lat det torka helt. Upprepa stegen 2 - 5 ganger beroen-
de pa i vilken typ av vatten (slam, dy, alger, saltvatten etc.) som redskapet
anvants.

+  Torka av redskapet och batteriet med en ren, luddfri och fuktig trasa for att ta
bort smuts och avlagringar.
e GOor en funktionskontroll.

»  Lat redskapet torka vid rumstemperatur pa en plats med god ventilation.
Vi rekommenderar 36—48 timmar. Under torktiden kan redskapet anvandas
utan begransning.
For batteriet hanvisas till motsvarande bruksanvisning.

*  Smorj alla exponerade staldelar (skarkniv, tryckstycke etc.) med rostskydds-
medel. Kontakterna i batterifacket far inte smorjas.




6.3. EFTERSLIPA KNIVAR

Endast eventuella grader i slipomradet (bild N) far avlagsnas och jamnas till!
Hack eller djupa sprickor kan inte efterslipas. | dessa fall ska knivarna bytas ut.

Nédvandiga verktyg:
1. Spéannanordning (t.ex. skruvstycke) med skyddsback

2. Slipmaskin (t.ex. Flex-slipmaskin eller bandslip) med ett slippapper som har
ungefar kornstorlek 80. En diamantfil racker vid mindre gradbildning.

Tillvdgagangssatt:
1. Spann fast kniven i spannanordningen sa att den inte langre gar att flytta,
men sa att slipomradet (bild N) forblir fritt.

2. Grada av slipomradet (bild N) forsiktigt med slipmaskin.

6.4. REPARATION

Reparationer far endast utforas av LUKAS eller av personal utbildad av LUKAS.
Beakta aven anvisningarna i reservdelslistorna.

6.5. BATTERIER

Om redskapen inte ska anvéndas under en langre tid, rekommenderar vi att de
startas och kors fem ganger med batteriet efter 30 dagar. Ladda darefter upp batte-
riet helt pa nytt.

Detta gor att batteriet och redskapen alltid fungerar och ar tillgangliga.

7. FELANALYS
Fel Kontroll Orsak Atgéard
Motorn startar inte | Huvudbrytaren Redskapet har Sla pa
efter att stjarnvre- | lyser inte, trots att | inte anvants pa redskapet med
det har aktiverats | redskapet inte ar | 60 minuter och huvudbrytaren

avstangt

har stangts av
automatiskt

Batteriet ar

Ladda batteriet

urladdat eller anvand ett
annat batteri
Batteriet ar defekt | Byt ut batteriet
Bla ring pa huvud- | Fel pa Lat felet atgardas

brytaren blinkar

elektroniken

av en auktoriserad
aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS




Fel Kontroll Orsak Atgéard
Motorn gar Stjarnvredet i mitt- | Fel pa Stang av redska-
permanent lage, redskapet elektroniken pet med huvud-
utfor inga rorelser, brytaren. Ta ut
huvudbrytaren batteriet.
lyser eller blinkar? Lat felet atgardas
av en auktoriserad
aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS
Raddningsredska- Lufti Lat felet atgardas

pet ror sig hackigt
nar det aktiveras

hydraulsystemet

av en auktoriserad
aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS

Raddningsred-
skapet ror sig
langsamt nar det

Redskapets och
batteriets tempe-
ratur ligger under

Lag omgivnings-
temperatur

Anvand redska-
pet normalt. Det
varms upp vid

aktiveras -10 °C anvandningen
Kontrollera ladd- | Batteriet &r nastan | Ladda batteriet
ningsindikeringen | urladdat eller anvand ett
annat batteri
Turbofunktionen For 1ag omgiv- Anvand redska-

ar inte tillganglig

ningstemperatur

pet normalt. Det
varms upp vid
anvandningen

Omkopplingstryck-
et har uppnatts

Utfor rorelse utan
turbofunktion

Varningslampan
for elektroniktem-
peratur lyser

Elektroniktempe-
raturen ar for hdg

Utfor rérelse utan
turbofunktion

Cylinderkolven ror
sig inte nar den
aktiveras

Ar batteriet full-
laddat?

Lyser huvudbry-
taren?

Batteriet ar

Ladda batteriet

urladdat

Batteriet ar defekt | Byt ut batteriet
Redskapet ar Lat felet atgardas
defekt av en auktoriserad

aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS




Fel

Kontroll

Orsak

Atgard

Redskapet nar
inte full kraft

Redskapet ar
defekt

Lat felet atgardas
av en auktoriserad
aterforsaljare,
personal spe-
cialutbildad av
LUKAS alternativt
direkt av LUKAS

Efter att stjarnv-
redet slapps, gar
det inte tillbaka till
mittlage

Ar képan skadad
eller gar det trogt
att vrida pa stjarn-
vredet?

Skada pa
vridfijadern for
aterstallningen

Smuts i ventilen
eller stjarnvredet

Ventilen ar defekt

Andra mekaniska
skador (t.ex. pa
stjarnvredet)

Lat felet atgardas
av en auktoriserad
aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS

Hydraulvatskelac-
kage pa kolv-
stangen

Stangtatningen ar
defekt

Kolven ar skadad

Lat felet atgardas
av en auktoriserad
aterforsaljare, per-
sonal specialut-
bildad av LUKAS
alternativt direkt
av LUKAS

Den anvandbara
arbetstiden mellan
laddningscyklerna
ar kortare an 5 mi-
nuter trots korrekt
laddning

Batteriet ar defekt

Byt batteriet.




8. FORKLARING AV PIKTOGRAMMEN TILL
EFFERTTABELLERNA

Alla tekniska data ar angivna med toleranser. Av detta skal kan mindre avvikelser

mellan uppgifterna i tabellen och det aktuella redskapet forekomma.

8.1. TEKNISKA DATA

Tekniska data for redskapen anges fr.o.m. sida 422.

Symbol

Beskrivning

Kommentar/férkortning

Langd

(utan batteri)

Langd, inkérd —L«
Langd, utkérd —L—
Slag Hg
Slag, kolv 1 H1
Slag, kolv 2 H2
Kraft, kolv 1 HSF1
Kraft, kolv 2 HSF2

Bredd

(utan batteri)

Héjd

Vikt

(utan batteri)

Vikt med batteri

9 Ah

Min. skaréppning

S6

Skardppning enligt EN

Max. skarkraft

(bakre skarpunkt)




Symbol

Beskrivning

Kommentar/férkortning

Nominell spanning

u

Stromférbrukning vid
nominell last

Kapslingsklass

(upp till 60 minuter och
pa ett djup ner till 3 m)

@ for runt material

Skarklass (EN 13204)

Skarklass (NFPA 1936)

Oppningsbredd Ls
Bandkraft HSF/LSF
Min. bandkraft Min. Fs

(25 mm fran spetsarna)

Max. bandkraft

Max. Fs
*) beraknad

Dragstracka Lz
Dragkraft HPF/LPF
Max. dragkraft Max. Fz
(med tillhérande
kedjesats)
- Temperaturomrade drift TB
u Temperaturomrade for- TL
varing
Ljudtrycksniva max. last LoaV
‘) é% Ljudeffektsnivd max. last | LwaV




8.2. SUANGNINGAR/UIBRATIONER

Det totala vibrationsvarde som de 6vre kroppsdelarna utsatts for ligger normalt
under 2,5 m/s2.

Som en foljd av vaxeleffekten fran de bearbetade materialen kan emellertid hégre
varden forekomma under kortare perioder.

(Svangningar/vibrationer har faststéllts enligt DIN EN ISO 20643.)

8.3. PRODUKRTENS PRESTANDA

Symbol Beskrivning/anmarkning

Typ

:@ Skarredskapsoppning [mm]

Bandkraft [kN]

ooo
‘ O

Bandbredd [mm]

Klassificering baserat pa skarredska-
pets min. effekt

Vikt [kg]
(med en decimal)

@ Effekt skarredskap

Lz
L:




Symbol Beskrivning/anmarkning

Runt material

Platt material

O

O

L
—

Fyrkantsror

Kvadratiska ror

9. TILLBEHOR

9.1. BATTERIER

Anvand endast LUKAS-litiumjonbatterier for drift av eDRAULIC-redskap.
Beakta den separata bruksanvisningen fér litiumjonbatteriet!

For anvandning i salt- resp. havsvatten finns ett speciellt saltvattenbatteri fran
Lukas.

9.2. BATTERILADDARE

Anvand endast batteriladdaren "eDRAULIC Power Pack Charger” for litiumjonbat-
terier. Beakta den separata bruksanvisningen for batteriladdaren.

9.3. NATAGGREGAT

For eDRAULIC-redskap finns ett nataggregat sa att redskapet kan anslutas direkt
till einatet. Nataggregatet omvandlar vaxelspanningen till likspanning och kan
darfér anvandas istallet for batteriet. Beakta den separata bruksanvisningen for
nataggregatet.

9.4. REDJESATSER

For att anvanda eDRAULIC-bandredskap och kombinationsredskap for dragning
kravs kedjesatser och dragadapter (se kapitlet "Dra”). Beakta den separata bruks-
anvisningen for kedjesatserna.

9.5. SKALNINGSSPETSAR

For att skala 6ppningar i platdelar och fordon med eDRAULIC-bandredskapen
kravs sarskilda skalningsspetsar (se kapitlet "Skala”).

9.6. FORLANGNINGAR

For raddningscylindern R 320 finns tre olika férlangningar tillgangliga: 50, 150 och
270 mm.



10. ANVISNINGAR FOR AUFALLSHANTERING

Avfallshantera allt forpackningsmaterial och demonterade delar enligt gallande
foreskrifter. Elektriska och elektroniska produkter, tillbehdr och forpackningar ska
atervinnas enligt gallande foreskrifter.

Endast for EU-Iander:

Slang aldrig elektriska och elektroniska produkter med hushallsavfallet!

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om elektriska och elektroniska produk-

ter och harmoniserad nationell lagstiftning ska defekta elektriska och elektroniska
produkter samlas in separat och lamnas for atervinning enligt gallande foreskrifter.
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1.

RAYTTOTARKOITUS

Kuvattu tuote on sahkdhydraulinen pelastustyokalu. Se on tarkoitettu henkildiden
tai omaisuuden pelastamiseen liikenneonnettomuuksien, luonnonkatastrofien tai
muiden pelastustehtavien yhteydessa.

Sita saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisten LUKAS-lisavarusteiden kanssa.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epatarkoituksenmukaisesta
kaytosta. Tallaisesta kaytdsta vastuussa on yksin kayttaja.

LUKAS EE -laitteet sopivat vedenalaiseen kayttoon enintaan kolmen metrin
syvyydessa. Kayttd merivedessa edellyttaa erityista suolavesiakkua, jota saa
LUKAS:Ilta lisdvarusteena.

TUOTETURVALLISUUS JA RUVATUNNUKRSET

Tarkeinta tuotesuunnittelussa on kayttajan turvallisuus. My6s kayttéohje auttaa
kayttdmaan LUKAS-tuotteita vaarattomasti.

Kayttdohjeen lisdksi on noudatettava ja maarattava noudatettavaksi kaikkia yleisia,
laissa saadettyja ja muita sitovia tapaturmantorjunta- ja ymparistdnsuojelumaara-
yksia.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan asianmukaisesti koulutetut, turvallisuuskoulutuk-
sen saaneet henkildt, silla muuten on olemassa loukkaantumisvaara.

Kaikkien kayttajien tulee lukea kayttdohje huolellisesti kokonaan ennen laitteen
kayttda. Kaikkia sen sisaltamia ohjeita on noudatettava ilman rajoituksia.

Suosittelemme myds patevan kouluttajan antamaa opastusta tuotteen kayttéon.

Noudata litiumioniakun ja latureiden kayttdohjetta! Loydat ne osoit-
teesta https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Akkukoteloa ei saa vahingoittaa tai altistaa mekaanisille kuormi-
tuksille, koska se voi vaurioittaa kotelon sisalla olevia kennoja.
Vaurioituneita akkuja ei saa kayttaa.

Akkua ei saa syvapurkaa.

Akkua ei saa oikosulkea.

Laita akku laturiin vain kuivana. Kuivaa marat akut ensin.
‘é Huomaa akun erillisen kayttdohjeen ohjeet ja noudata niita,

jos akku nayttda vikakoodia.
Lisdvarusteiden kayttdohjeita on noudatettava!

Huolehdi siita, etta kaytettavat lisdvarusteet soveltuvat pelastustyo-
kalun maksimikayttépaineeseen.

Ala koskaan tydskentele ylivésyneena tai paihtyneenal

Kayta laitetta ainoastaan kappaleessa "Kayttotarkoitus” kuvatulla
tavalla.




Huolehdi siita, ettd mitkdan kehon osat tai vaatekappaleet eivat
paase laitteen liikkuvien osien valiine.

Koske laitteeseen vain kddensijoista tai kotelosta.
Tankolevittimen mannanvarsiin ei saa koskeal!

Kuormien alla tydskenteleminen on kiellettyd, jos ne on tuettu yk-
sinomaan hydraulisilla tai sdhkoéhydraulisilla laitteilla. Jos tdma tyd
on valttdmaton, on lisaksi kaytettava riittdvia mekaanisia tukia.

Kayta suojakyparaa!

Kayta kasvosuojusta!

Kayta suojavaatetusta! Suojaksi kuumalta tai kylmalta tydympéaris-
tolta ja teravien reunojen aiheuttamilta vammoilta.

Kayta suojakasineita!

Kayta turvakenkia!

Kayta kuulosuojaimia, jos joudut tydskentelemaan meluisassa ym-
paristdssa; itse laitteen danenvoimakkuus ei vaadi kuulosuojaimien
kayttamista.

Tarkista ennen laitteen kayttda ja sen jalkeen, onko siind nakyvia
puutteita tai vaurioita. Tahtikahvaventtiilin on aina kytkeydyttava
itsestédan takaisin keskiasentoon.

Myds toiminnan muutoksista on ilmoitettava valittdmasti!
Pysayta ja varmista laite tarvittaessa heti!




Al tee laitteeseen mitaén muutoksia (lisdyksié tai korjauksia) iiman
LUKAS-yhtion lupaa.

Kaikki laitteen turvaohjeet on sailytettava taysilukuisina ja luetta-
vassa kunnossa.

Laitteen turvallisuutta ja vakautta heikentavia ty6tapoja ei pida
kayttaa.

Varolaitteita ei saa missaan tapauksessa ohittaa!

Ennen paallekytkentaa/kaynnistysta ja kayton aikana on varmistet-
tava, etta laitteen kaytto ei aiheuta kenellekaan vaaraa.

Vain koulutetut huoltoammattilaiset saavat suorittaa korjauksia.

Vain alkuperaisia LUKAS-lisdvarusteita ja -varaosia saa kayttaa.

Huolehdi tyokaluilla tydskenneltaessa siita, etta materiaalia voi leik-
kautua, repeytya tai murtua irti ja siksi pudota tai sinkoutua pois.

Noudata kaikkia toistuvia tarkistuksia ja tarkastuksia koskevia maa-
raaikoja. Ne kuvaillaan kappaleessa Huolto ja hoito.

eDRAULIC-laitteet ja akut sopivat vedenalaiseen kayttoon enintaan
kolmen metrin syvyydessa ja 60 minuutin ajan. Suola- ja merive-
dessa taytyy kayttaa erityistd suolavesikayttdon tarkoitettua akkua.

Hydrauliikkanesteet voivat aiheuttaa terveyshaittoja, jos niita
nielldan tai hengitetdan. Suoraa ihokosketusta on valtettava. Hyd-
rauliikkanesteita kasiteltdessa on otettava huomioon mahdolliset
kielteiset vaikutukset biologisille jarjestelmille.

Esim. pikavaihtokarkien liikkuvat varmistuspultit on aina tydnnetta-
va kokonaan sisaan ja lukittava.

Ketjusarjoja kaytettdessa on huolehdittava siita, etta ketjut asenne-
taan suoraviivaisesti eika ketjussa ole solmuja.

Jannitteisten rakenneosien lahelld tehtavissa tdissa on valtettava
suurjannitepurkauksia ja virran johtumista laitteeseen.

Valta laitteen sahkostaattista varausta.

LUKAS eDRAULIC -laitteet eivat ole rajahdyssuojattuja!
Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla on kielletty.




Huolehdi tydskennellessasi laitteella tai sita kuljettaessasi siita,
ettet takerru johtosilmukoihin ja kompastu.

Huolehdi riittdvasta valaistuksesta kayttdpaikalla ja matkalla sinne.

| Laita akku laturiin vain kuivana. Kuivaa marat akut ensin.

/\ Sailyta tdma kayttdohje aina kadden ulottuvilla kayttopaikalla lahella
laitetta.
y

// eDRAULIC-laitteiden kotelointiluokka on IP58. Niitéd voidaan kayt-
taa enintdan 60 minuutin ajan ja enintdan kolmen metrin syvyydes-
sa veden alla.

Ty6skentelyn ja laitteen varastoinnin yhteydessa on huolehdittava
siitd, ettd lampdtila ei heikenna toimintaa ja turvallisuutta, tai laite
vaurioituu. Huomioi laitteiden kayton ja varastoinnin lampdétilarajat.
Ota huomioon, etta laite voi kuumentua pitkaan jatkuvassa kaytos-
sa.

Tarkasta aina ennen kuljetusta, etté laite, akut ja lisdvarusteet on
sijoitettu turvallisesti.

Havita kaikki irrotetut osat, hydrauliikkanesteet sekéa pakkausmate-
riaalit asianmukaisesti.

3. LAITTEIDEN RARENNE

Sivu 2

1 Laitenayttd (kuva M)
2 Tahtikahvaventtiili

3 Akku

4 Tybkalu

5 Vaihdettavat karjet
6 Vetoreika

4. LAITTEIDEN RAYTTO

4.1. ARUN ASETTAMINEN
Tyonna akku ylhaalta akkusyvennykseen, kunnes se lukkiutuu (kuva A.)

4.2. ARUN POISTAMINEN

Paina vapautuspainikkeita ja irrota akku (kuva B).




4.3. ARUN TILAN TARRASTAMINEN
Paina akun tarkastuspainiketta (kuva C). Noudata myds akun erillista kayttdohjetta.

4.4, ARUN TASKRULAMPPUTOIMINTO

Kytke taskulamppu paalle painamalla tarkastusnappia lyhyesti kaksi kertaa perak-
kain (kuva C.) Sammuta painamalla tarkastusnappia uudelleen.

4.5. RYTKEMINEN PAALLE JA POIS PAALTA

Laite kaynnistetaan paakytkimella (kuva M; nro 1). Kun se on kayttdvalmis,
paakytkimessa palaa sininen valo ja tyétila on valaistu. Laite sammutetaan
painamalla paakytkinta 0,5-1 sekunnin ajan.

4.6. TAHTIKAHUAUENTTIILIN KAYTTO
Tydliike aloitetaan kiertdmalla téhtikahvaventtiilia. (kuva D.) Jokaisessa pelastus-
valineessa on kuolleen miehen kytkin. Kun téhtikahvasta paastetaan irti, se palaa
automaattisesti keskiasentoon. Kuormanpitotoiminto on talldin heti paalla.

4.6.1. LEIKRAAMINEN
Kaanna tahtikahvaventtiilia sulkemissuuntaan. (kuva E.)
Aseta leikkuri mahdollisimman suoraan kulmaan leikattavaan pintaan nahden
(kuva F.) ja leikkaa lahelta terien juurta (kuva G.)

4.6.2. LEVITTAMINEN
Kaanna tahtikahvaventtiilia avaamissuuntaan (kuva H.)
Suurenn_a_;l aluksi pienta rakoa ja aseta levityskarki sitten mahdollisimman pitkalle
rakoon. Ala levita alumiinivarsilla! (kuva J.)

4.6.3. UETAMINEN
Kiinnita vetolaitteisto vetoreikaan (sivu 2; kuva I; numero 6) tai levitinkarkiin.
K&anna tahtikahvaventtiilid sulkemissuuntaan. (Kuva E.) Noudata liséksi myds
vetolaitteiston erillistd kayttdohjetta.

4.6.4. PURISTAMINEN
Purista vain puristusalueella ja levitysvarsien puristuslevyilla (Kuva K.) Kaanna
tahtikahvaventtiili sulkemissuuntaan. (Kuva E.)

4.6.5. RUORIMINEN
Kuorimiseen tarvitaan erityiset kuorintakarjet (kuva L.) K&anna tahtikahvaventtiilia
avaamissuuntaan. (Kuva H.)

4.6.6. PAINAMINEN
Aseta tankolevittimet painettavan kohteen valiin, kdanna tahtikahvaventtiili ulos-
tydntdsuuntaan. (Kuva H.)

4.6.7. NOSTO
Kayta tahtikahvaa avaussuuntaan. (Kuva H.)

Huomioi ajoneuvoja tai muita liikkkuvia kuormia nostettaessa, ettéd kuorma on
varmistettu luisumista vastaan ja levitinkarjet on asetettu riittavan pitkalle kuorman
alle, jotta luiskahtaminen estettaisiin. Tarkkaile ja tue kuormaa jatkuvasti noston
aikana.




4.7. RARKIEN UAIHTAMINEN (UAIN SC JA SP)

Vaihdettavat karjet on kiinnitetty pulteilla laitteen varsiin. Vaihtoa varten pultit on
painettava kokonaan sisaan ja vaihdon jalkeen lukittava taysin uudelleen. (Sivu 2;
kuva I; numerot 5 + 6)

4.8. JATKOSTEN ASENTAMINEN (VAIN R 320)

R 320 -tankolevitintd voidaan sovittaa erilaisten jatkosten avulla kunkin kayttotilan-
teen mukaan. Tata varten taaempi kynsi voidaan irrottaa ilman tyokaluja ja sopiva
jatkos liittda paikoilleen (kuva O.). Varmista, etta vaihdettavat osat on aina tyonnet-
ty kokonaan sisaan.

4.9. AUTOMAATTINEN SAMMUTUS

Jos pelastusvalinetta ei kaytetd 60 minuuttiin, se kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

4.10.PURKAMINEN / RAYTOSTA OTTAMINEN RAYTON JALKEEN

Toiden paatyttya laitteen varret tulee sulkea jattden karkien valiin muutama mil-
limetri tai sylinterimanta tulee ajaa sisédan ja jalleen muutaman millimetrin verran
ulos. Nain tyokaluista poistetaan hydraulinen ja mekaaninen jannitys. Kiinnita laite
kuljetusta ja varastointia varten siihen tarkoitettuihin pidikkeisiin.

5. NAYTTO- JA OHJAUSTAULU

5.1. PAARYTRIN (KUVA M; NRO 1)

Leikkaus- ja yhdistelmatydkalujen paakytkimessa on leikkuukulman valvonnan
ilmaisin. (Kuva F.) Jos laite kiertyy leikkausprosessin aikana teran vakauden kan-
nalta kriittisen kulman verran oikealle tai vasemmalle, sinisen renkaan vari muut-
tuu punaiseksi. Huomautus! Tarkasta, voidaanko leikkausprosessi vieda vaaratta
loppuun vai onko tyokalu asetettava uudelleen leikattavalle kohteelle.

5.2. ARKUILMAISIN (RUVA M; NRO 2)
Akkuilmaisin nayttdd senhetkisen akkukapasiteetin.

5.3. TEHOILMAISIN (RUUA M; NRO 3)

Tehoilmaisimen asteikko nayttaa, milla painealueella tydkalu on tydskentelyn aika-
na, ja antaa tiedon jaljella olevasta kapasiteetista.

5.4. TURBOTOIMINNON MERKRKIVALO (RUVUA M; NRO 4)

Tahtikytkintd voidaan kaantaa kaikkiin suuntiin 20°. Kun sité on kaannetty yli 15°,
aktivoituu turbotoiminto, jolloin laite liikkuu nopeammin. Turbotoiminto on kaytetta-
vissa vain matalapainealueella.

5.5. SUOLAVESIARUN MERRRIVALO (RUVA M; NRO 5)

Merkkivalo nayttaa, kun laitteeseen on asennettu on suolaveteen sopiva akku.



5.6. ELERTRONIIKAN LAMPOTILAN UAROITUSUALO (KUVA M; NRO B)

Laite valvoo itsenaisesti elektroniikan lampdétilaa ja antaa talla valolla varoituksen,
jos lampdtila saavuttaa kriittisen alueen. Kun elektroniikan Iampétila on korkea,
turbotila ei ole kaytettavissa.

Lisaksi laite valvoo akun l[dmpétilaa ja pienentaa kierroslukua akun lammittamisek-
si, kun kennon lampétila on alle -10 °C. Kun akku on riittdvan lammin,
kaikki toiminnot ovat taas kaytettavissa normaalilla nopeudella.

5.7. UALAISTUT SUUNNANQGSOITTIMET (RUVA M; NRO 7)

Laite nayttaa nayttdtaulussa likesuunnan sen mukaan, mihin suuntaan tahtikytkin-
ta kdannetaan.

6. HUOLTO JA HOITO

6.1. YLEINEN HUOLTO

Tarkasta laite siimamaaraisesti jokaisen kayton jalkeen. Liikkuvien osien ja pulttien
voitelu on tarkistettava aina kuormituksen jéalkeen, ja ne on tarvittaessa voideltava
hyvaksytylla rasvalla. Myos leikkaus- ja yhdistelmatydkalujen keskipultin kiristys-
momentti on tarkastettava . Noudata varaosaluetteloissa annettuja tietoja.

Tahrat tulee poistaa kostealla liinalla. Pelastustydkalu ei saa joutua kosketuksiin
happojen tai eméasten kanssa. Jos sité ei voida valttaa, puhdista laite heti sen
jalkeen.

Laitteelle tulee tehda kerran vuodessa vuositarkastus, joka on dokumentoitava.
Tama vuositarkastus on teetettédva asiantuntevalla henkildlla. Toiminta- ja kuormi-
tustesti on suoritettava kolmen vuoden valein tai jos turvallisuus epailyttaa. Vain
LUKASIn hyvaksymia testausvalineitd saa kayttaa. Noudata myds vastaavasti
voimassa olevia kansallisia ja kansainvalisia maarayksia pelastustydkalujen huol-
tovaleista.

6.2. HUOLTO UEDENALAISEN KAYTON JALKEEN

+  Ota akku pois kayton jalkeen. Huuhtele laite ja akku useaan kertaan puhtaalla
juomavedella. Upota laite kokonaan veteen, jotta kotelo tayttyy puhtaalla ve-
della. Nosta laite pois ja anna veden valua kokonaan pois. Toista vaiheet viela
2-5 kertaa sen mukaan, millaisessa vedessa laitetta on kaytetty (muta, hiesu,
levat suolavesi jne.).

*  Pyyhi laite ja akku puhtaalla, pdlyttdmalla ja kostealla liinalla lian ja kertymien
poistamiseksi

«  Suorita toimintatarkastus.

* Anna laitteen kuivua huonelampétilassa hyvin tuuletetussa tilassa. Ajaksi suo-

sitellaan 36-48 tuntia; taman kuivumisajan aikana laite on taysin kayttévalmis.
Huomioi akkua varten siihen kuuluva kayttdohje.

«  Kasittele kaikki ndkyvat terasosat (terat, painekappale jne.) ruosteenestoai-
neella. Akkusyvennyksen koskettimia ei saa kasitella.




6.3. TERIEN JALKIHIONTA

Vain hionta-alueella (kuva N.) mahdollisesti olevat purseet saa poistaa ja tasoittaa!
Murtumia tai syvia halkeamia ei voida enaa jalkihioa. Jos terissa on sellaisia, ne on
vaihdettava.

Tarvittavat tydkalut:

1. Kiinnitin (esim. ruuvipenkki), jossa on suojaleuat

2. Hiomakone (esim. Flex tai nauhahiomakone), ja hioma-aine, jonka raekoko on
noin 80. Pieniin purseisiin riittaa timanttiviila.

Toimintatapa:
1. Kiinnita tera kiinnittimeen niin, ettei se voi enaa liikkkua, mutta hionta-alue
(kuva N.) jaa vapaaksi.

2. Poista purseet varovasti hiomakoneella hionta-alueelta (kuva N.).

6.4. KORJAUS

Korjauksia saa suorittaa vain LUKAS tai LUKASIn kouluttama henkilé. Noudata
varaosaluetteloissa annettuja ohjeita.

6.5. AKUT

Jos laitteita ei kayteta pitkdan aikaan, suosittelemme, ettd laitetta kaytetaan 30
paivan kuluttua akkunsa kanssa viisi kertaa. Lataa akku sen jalkeen taas tayteen.

Tama tukee akkujen ja laitteiden optimaalista toimintaa ja kaytettavyytta.

7. VIANMAARITYS

Vika Tarkastus Syy Ratkaisu

Moottori ei kayn- | Paakytkimessa ei | Laitetta ei ole kay- | Kaynnista laite
nisty tahtikahvan | pala valo, vaikka | tetty 60 minuuttiin | uudelleen paakyt-

aktivoinnin jalkeen

sita ei ole kytketty
pois

ja se on kytkeyty-
nyt itsestaan pois
paalta

kimella

Akku tyhja

Lataa akku tai
kayta toista akkua

Akku viallinen

Vaihda akku

Paakytkimen
sininen rengas
vilkkuu

Elektroniikassa on
vika

Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyjalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkilds-
tolla tai LUKASIlla




Vika Tarkastus Syy Ratkaisu
Moottori kdy koko | Tahtikahva Vika elektronii- Sammuta laite
ajan keskiasennossa, | kassa paakytkimella.

laite ei tee mitaan
liikkeita, paakytkin
loistaa tai vilkkuu?

Ota akku pois.
Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyjalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkil®s-
tolla tai LUKASIlla

Pelastusvaline
liikkuu kaytettaes-
sa nykien

llmaa hydrauliik-
kajarjestelmassa

Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyjalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkilds-
tolla tai LUKASIlla

Pelastusvaline
liikkuu kaytettaes-
sa hitaasti

Laitteen ja akun

kylma ymparisto-

Kayta laitetta

lampdtila alle lampdtila normaalisti, kayttd
-10°C [ammittaa sita
Tarkasta varausti- | Akku lahes tyhja Lataa akku tai
lan nayttd kayta toista akkua

Turbotoiminto ei
ole kaytettavissa

Ympariston lam-
poétila matala

Kayta laitetta
normaalisti, kayttd
lammittaa sita

Vaihtokytkentapai-
ne saavutettu

Suorita liike ilman
turbotoimintoa

Elektroniikan 1am-
potilan varoitusva-
lo palaa

Elektroniikan l1am-
potila liian korkea

Suorita liike ilman
turbotoimintoa

Sylinterin mannat
eivat liiku kaytet-
téessa

Onko akku tay-
teen ladattu?

Loistaako paakyt-
kin?

Akku tyhja

Lataa akku

Akku viallinen

Vaihda akku

Laite viallinen

Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyijalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkil6s-
tolla tai LUKASIlla

Laite ei saa
aikaan ilmoitettua
voimaa.

Laite viallinen

Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyjalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkil&s-
tolla tai LUKASIlla




minen

Venttiili viallinen

Muu mekaaninen
vika (esim. tahti-
kahva)

Vika Tarkastus Syy Ratkaisu
Tahtikahva ei Kotelo vaurioitu- Palautusjousen Vian korjauttami-
palaa keskia- nut tai tahtikahvan | vaurioituminen nen valtuutetulla
sentoon, kun se liike jaykka? Venttiilin tai tahti- | Myyialla, LUKASIn
vapautetaan kahvan likaantu- erityisesti koulut-

tamalla henkilos-
tolla tai LUKASIlla

Hydraulinestevuo-
to mannanvar-
ressa

Viallinen varren
tiiviste

Vaurioitunut
manta

Vian korjauttami-
nen valtuutetulla
myyjalla, LUKASIn
erityisesti koulut-
tamalla henkilos-
tolla tai LUKASIlla

Hyddyllinen kayt-
téaika yksittaisten
lataussyklien
valilla on ohjei-
den mukaisesta
latauksesta huo-
limatta lyhyempi
kuin 5 minuuttia

Akku viallinen

Vaihda akku

8. TEHOTAULUROIDEN RUVAMERRRIEN SELITYS

Kaikki tekniset tiedot ovat toleranssien alaisia, joten taulukon ja oman laitteesi
tiedot voivat poiketa hieman toisistaan.

8.1. TERNISET TIEDOT
Laitteiden tekniset tiedot I6ydat sivulta 422 alkaen.

Symboli

Kuvaus

Huomautus / Lyhenne

Pituus

(ilman akkua)

Pituus sisaan ajettuna

—L—




Symboli

Kuvaus

Huomautus / Lyhenne

Pituus ulos ajettuna

—L—

Hg/H1/H2 !
i Iskunpituus Hg
g s |
“ """"" o ‘ Mannan 1 iskunpituus H1
‘ | Mannan 2 iskunpituus H2
Mannan 1 voima HSF1
Mannan 2 voima HSF2

| Leveys

(ilman akkua)

Korkeus

Paino

(ilman akkua)

Paino akun kanssa

9 Ah

Vahimmaisavautuma

S6

Avautuma EN:n mukaan

Enimmaisleikkausvoima

(takimmainen
leikkauspiste)

Nimellisjannite

u

Virrankulutus
nimelliskuorma

Kotelointiluokka

(enintdan 60 minuuttia
enintdan 3 metrin syvyy-
dessa)

Pyodroaineksen &

Leikkausluokka
(EN 13204)

Leikkausluokka
(NFPA 1936)




Symboli Kuvaus Huomautus / Lyhenne
Avautuma Ls
Levitysvoima HSF/LSF
Vahimmaislevitysvoima min. Fs

(25 mm karjista)

Enimmaislevitysvoima

max. Fs
*) laskennallinen arvo

Vetoalue Lz
Vetovoima HPF/LPF
Enimmaisvetovoima max. Fz

(vastaavalla ketjusar-
jalla)

kuormalla

- Lampdtila-alue, kayttd B
N Lampdtila-alue, varastoin- | TL
tildmpotila
Aanen painetaso taydelld | LoaV
i% kuormalla
Aanen tehotaso taydelld | LyaV

8.2. TARINAT/UARAHTELYT

Ylaraajoihin kohdistuva kokonaistarina/varahtely on yleensa alle 2,5 m/s2.

Kasiteltdvien materiaalien yhteisvaikutuksesta myds korkeampia arvoja voi esiintya

hetkellisesti.

(Tarinat/varahtelyt on ilmoitettu standardin DIN EN ISO 20643 mukaisesti.)

8.3. TUOTTEEN SUORITUSKYRY

Symboli

Kuvaus/huomautus

Q
~

ooo

Tyyppi

Leikkurin avautuma [mm]




Symboli

Kuvaus/huomautus

Levitysvoima [kN]

Levitysleveys [mm]

Luokitus perustuu leikkurin vahim-
maistehoon

Paino [kg]
(desimaalin tarkkuudella)

Leikkurin teho

Pyorbaines

Latta-aines

Pyorea putki

Nelidputki

Suorakaideputki




9. LISAVARUSTEET

9.1. ARUT

eDRAULIC-laitteissa on kaytettdva ainoastaan LUKAS-litiumioniakkuja.
Noudata erillista litiumioniakun kayttéohjetta!

Suola- tai merivedessa tapahtuvaa kayttéa varten saatavissa on erityinen
LUKAS-suolavesiakku.

9.2. ARRULATURI

Litiumioniakuille saa kayttda ainoastaan eDRAULIC Power Pack Charger -lataus-
laitetta. Noudata erillista litiumioniakun kayttéohjetta.

9.3. VERKKOLAITE

eDRAULIC-laitteisiin on olemassa virransyoéttokaapeli, jolla laitteet voidaan liittaa
suoraan sahkdverkkoon. Verkkolaite muuntaa vaihtojannitteen tasajannitteeksi,
minka ansiosta sita voidaan kayttaa akun sijasta. Noudata erillistd verkkolaitteen
kayttoohjetta.

9.4, RETJUSARIAT

Jotta eDRAULIC-levittimilla ja yhdistelmatydkaluilla voidaan vetaa, tarvitaan ket-
jusarjoja ja vetoadapteri (katso lukua "Vetaminen”). Noudata erillista ketjusarjojen
kayttdohjetta.

9.5. KUORINTARARJET

Jotta eDRAULIC-levittimilla voitaisiin kuoria aukkoja peltiosiin ja ajoneuvoihin,
tarvitaan erityisia kuorintakarkia (katso luku "Kuoriminen").

9.6. JATROKRSET
R 320 -tankolevittimelle on saatavana kolme erilaista jatkosta 50, 150 ja 270 mm.

10. HAVITTAMISOHJEET

Havita kaikki pakkausmateriaalit ja irrotetut osat asianmukaisesti. Sahkélaitteet,
lisdvarusteet ja pakkaukset tulee kierrattaa ymparistoystavallisesti.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukanal!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
voimaansaattamiseksi annettujen kansallisten saadosten mukaisesti kayttokelvot-
tomat sahkolaitteet on kerattava erikseen ja kierratettava ymparistoystavallisesti.
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1.

ENAEAEITMENH XPHzH
To Teplypa@buevo TTPoIoV gival pia NAEKTPoUSPAUAIKT) CUOKEUN SIAowWOonNgG.
Mpoopietal yia Tn didowaon atéuwy A UAIKOU eEOTTAIOOU o€ 0OIKA aTuXAUOTA,
QPUOIKEG KATAOTPOYEG A AOITTEG EpappoyEG didowaong.
EmTpémTeTan va xpnoigoTrolgital pévo o€ ouvOuaouo E YVNOIa TTAPEAKOUEVA
LUKAS.

O karaokeuaoTng dev euBUveTal yia {NUIEG, OI OTTOIEG OPEiAovVTal O€ N eVOEDEIYUEVN
xpnon. O XxpAoTng GEpel TNV aTTOKAEIGTIKA €UBUVN yia pia TETOIOU €iB0OUG XPron.

O1 ouoKeuég EE NG Lukas evdeikvuvtal yia utroBpuxia xpron ¢wg 3 m. MNa 1n
xpron o€ aApupd vepd atraiteital I0IKA YTTaTapia yia aApupod vepd TTou diaTiBeTal
atré Tn Lukas wg rpooBeTog C0TTAIOUOG.

AZ®AANEIA NPOIONTOZ KAl EIKONOTPAMMATA

H aoc@dAcia Tou XeIpIoTA €ival To oNPAvTIKOTEPO PEANUA KOTA TOV OXEDIOOUO TOU
TTpoidvToG. ETITTA£0V, 01 0dnyieg AcIToupyiag okoTTo €xouv va cupBaAouv oThv
akivouvn xpron Twv mpoiovtwy Tng LUKAS.

TNnPEiTe Kal EVPEPWVETE TO TIPOCWTTIKO YIO OAOUG TOUG YEVIKA I0XUOVTEG VOUIKOUG
Kal AOITTOUG BECHEUTIKOUG KAVOVEG TTPOANWNG OTUXNUATWY Kal TTPOCTACIG TOU
TEPIBAAOVTOG, TTEpav TwV 0dNYIWV AEITOUPYEIQG.

Tn ouoKeUr ETITPETTETAI VO XEIPICOVTAI HOVO GTOPA E AVTIOTOIXN EKTTAIOEUCN 0TV
TEXVOAOyia ac@aAeiag, KaBwg SIaPoPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG TPAUUATICUOU.
YTrodeikvioupe o€ OAOUG TOUG XPAOTEG va dIaBAcouv TIpIv aTrd Tn XPrion NG
OUOKEUNG TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Asitoupyiag. OAeg o1 0dnyieg TTou TrepIEXOVTAI
TIPETTEI VA TNPOUVTAI XWPIG TTEPIOPICHOUG.

ETtriong ouvioToUpe va avaBéoeTe o€ évav KOTOPTIOPEVO EKTTAIOEUTH) TNV EVNUEPWOT)
0ag yUpw a1rd TN Xprion Tou TTPoiodvVTog.

Tnpeite TIG 00Nyieg Xpriong TG Umarapiag 1dvtwy AiBiou kai Twv gopTioTwv! Eival
d106éaiueg oty ToTroBETia:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

To mepiPAnua ¢ ptarapiag dev emTpémeTal va UTTOOTE {NUIA A val ekTeBET OE

pNXavikég KaratmmovAoeIg, KaBwg PTTopei va utroaTouv {nuid Ta oToIXEia OTO
A eowrepikd. O1 xahaopéveg pmrarapieg dev TPETEN va XpnalyoTrolouvTal dAo.
Aev emiTpémeTal n fabid ekpdpTION TG UTTaTapiag.

Aev emTpémeTal TO BPOKUKUKAWUA TNG PTTATAPIAG.
gg TomoBeTAOTE TNV PTTATaPIC GTOV YOPTIGTH HOVO OTAV Eival OTEYVY|, OTEYVWOTE
F_—‘:L TTPWTA TIG UYPEG PTTATAPIEG.

IMpoatgte kar akohouBAaTe TIG UTTOBEICEIG OTIG LEXWPITTEG 0dNyieg TG pTTaTapiag,
otav eugavicer Evav kwdikd BAGRNG.

Tnpeite TI 00Nyieg XPHONG TwWV TTAPEAKOHEVWV!

BeBaiwbeite 611 a1 XpNOIUOTTOIOUUEVA TTAPEAKOMEVA EXOUV OXESIAOTE! YIa TN LEY.
Tiean AeIToupyiag NG CUOKEUNG B1G0WaNG.




Mnv epyaleaTe TTOTE O€ KATAOTAON UTTEPKOTIWONG K UTTO TV ETTAPEIC OUTTWV!

XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUY| ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO
«EvOederypévn xpron».

Mpoaégte va unv e10éABouv péAn Tou owpartog f n evdupaaia avayeoa oTa
KIVOUPEVO PPN TNG OUGKEUNG.

AyyiCeTe T GUOKEUR HOVO OTIG XEIPOAAREG 1) OTN GUOKEUN, Dev EMITPETIETAI N
emaen pe 1a éuBoia Tou kuAivépou diaowang!

H epyaaia katw amd goprtia amayopeUeTal, 6Tav autd aTnei{ovTal aTTOKAEIOTIKA
e UBPAUAIKEG 1) NAeKTPO-UBPAUAIKEG TCUTKEUES. Av QUTA N pyaaia TPETTEN va
yivel oTTwaNTIOTE, aTraIToUVTal ETTAPKEIC TTPOTBETES UNXAVIKEG OTNPIEEIS.

®opdre TPOTTATEUTIKO KPAVOG!

®opare mpooTadia mpoowmou!

®opare mpoaTateuTikn evdupaaial MNa v TpoaoTacia amd Bepud kai yuypo
miepIBAANOV epyaaiag kai yia TV TPOCTATIA ATTO TPAUHATIONOUS O€ QIXUNEES
QKEG.

®opdre TpoaTareuTiké yavrial

®opare utrodruata acakeiag!

Popdre wroaaTideg 6tav TPETEN va epyaaTeite ae epIBaAov e éviovo B6pupo,
N €vTaan AXOU TG GUOKEUAG BEV OTTITET Tr XPrjOT WTOAoTTIOWV.

EAéyCre Tn ouakeun TpIv kai peTd Tn xprian yia opatd eAattwpata A {nuiég. H
BaABida aaTepoeldoUs Aapng TEETIEI va eTTavépXeTal avd TTAoa aTIYUA aTTo Jovn
NG OTN peaaia BEan.

Avagépete apéowg 61av apouaidfovial aMayeg (oupmepiAapBavopévng Tng
OUPTTEPIPOPAG AcToupyiag)! Av XpEIaaTE], ATTEVEPYOTTOINOTE AUETWS TN GUOKEUN
kar aggaAioTe Tv!




Mnv kdvete TpOTTOTTOINTEIS (TTPOTBAKES f HETATPOTTEG) OTN CUCKEUN XWPIg TV
adeia Tng eraipeiag LUKAS.

OAeg o1 uTrodeiteig acpaleiag Kovtd/eévw aTn GUOKEUR TTPETTEl va dlaTnpouvTal
TIAAPEIG KAl EUAVAYVWOTEG.

AmayopeUeTal KaBe TpOTIOG pyaaiag, o ommoiog eTTNPEEALEI SUTUEVWS TNV aoPd-
Aela A/kal TV €uaTABEIa TNG GUTKEUNG.

O1 diatadeic acpaleiag Oev EMTPETIETAI VA OTIEVEPYOTTOIOUVTAI OE KOWia TTEPi-
mTwon!

Mpiv v evepyotroinan/Béan e Asitoupyia kai ot didipkeia TG AeIToupyiag Tpé-
Trel va Siac@ahidetal, 611 dev KIVOUVEUEI Kaveic aTrd TN AEIToUpyia TNG GUOKEUNG.

Emiokeuég emrpémerar va ekteAolvTal Povo ammo évav eKTIaIBEUPEVO TEXVIKG TOU
a¢pBIg.

Emitpémeral va xpnaigotoiouvial pévo yvAaia TapeAkoueva Kai aviaAakTIkd
g LUKAS.

Kard v epyaaia pe T GUoKeun TTpooétte OTI UTTApXE N TTIBAVOTNTA KOTTAG,
oKioiparog 1 Bpauang UNKOU, TO OTT0I0 PTTOPET va TIETEI ) VO EKOPEVOOVIOTEI.

Tnpeite dAeg TIg TTpoBepieg yia emavalapBavopevoug eAEyxoug Kai EmBewpr-
O€IG, OTTWG TIEPIYPAPETAI OTO KEQAAQIO ZUVTAPNOT KaI GPOovTida.

O1 ouakeuég kar pratapieg eDRAULIC eival katdAAnAeg yia uTroBpuyia xpnon
¢wg 3 m Babog kar didipkeiag 60 Aemv. Ze aAuupo kal BaAacaivé vepd TrpEmel
va XpnaolyotroinBei n e181kA pTratapia yia T Aeiroupyia ae aAdupd vepo.

Ta udpauhika uypd ptmopei va BAGyouv Ty uyeia o€ TEPITITWON KATATmoong

N e10TIvonG. ATro@UyeETe TV ameuBeiag emagr e 1o dépua. Kard m xpRon
UBPAUAIKWY Uypwv TIPOCECTE OTI Tal BIoAoyIké GUOTAPATA UTTOPET VA ETTNPEACTOUV
apvnTIKA.

Ta Kivoupeva ptrouAdvia aceaAiong, T.x. yia PUTEG Tayeiag alayrg, TpETEl
TavTa va ToroBeTouvTal TARpwS Kai va ac@ahidovral.

Kard m xpnon o€t ahuaidwv BePaiwbeite 611 01 ahuaideg TomoBeTolvTal o€
€uBeia ypapur Kal 6ev uTTépyouV Kool TNV aAugida.

Kard 11g epyaaieg Kovid ae nAekTpo@opa e¢apTriuaTa amo@UyeTe Tn dnuioupyia
NAEKTPIKWV TOEWV Kal NAEKTPIKWY ETTAPWY UE TN GUTKEUN.

ATo@UyeTe TNV NAEKTPOCTATIKA GOPTION TNG CUOKEUNG.

O1 ouakeuég eDRAULIC g LUKAS dev diaBéTouv avTiekpnkTikr TpoaTaaial
AtrayopeUeTal n Xprion o€ TEPIOYES ME KivOuvo €kpning.




Mpoo€gTe WOTE KATA TNV EPYATIa PE T CUCKEUN ) T HETAQOPd TNG VA Unv ogn-
VWOETE KOl TTAPATTOTACETE O€ BNAIEG KOAWDiwv.

®povTioTe yia eTapKr QWTITUS OTO aNpEio XPARONG Kai aTn S1a0pOpr TTPOG KEi.

A

TotoBeTAGTE TNV UTTATapPIa GTOV YOPTIOTH HOVO OTAV €ival OTEYVY|, OTEYVWOTE
TIPWTA TIG UYPEG UTTOTAPIEC.

A

®uAagre autég TG 0dnyieg AciToupyiag avToTe TPOGRACIUES OTO GNEIO XPrONG
KOVT@ 0T GUOKEUT).

y

01 ouokeuég eDRAULIC d1aBétouv Babud mpooTaciag IP58. Mmopouv va xpnoi-
potroinBoulv yia éwg 60 AeTrTa kai o€ £wg 3 m PABog KATw atmd T0 vePO.

Kard v epyaaia i amoBAkeuan Tng cuokeung PeBaiwdeite 611 n AciToupyia Kai n
aopaheia dev emnpeddovTal apvnTikG amd BepUOKPATIOKES EMIOPATEIS A OTI eV
mpokaAeital {nuid aTn cuakeun. Tnpeite Ta Opia Bepuokpaaiag yia T Asitoupyia
Kail TNV atmoBnKeuan Twv cUoKeuwy. AGBeTe UTTOWN OTI N GUOKEUN UTTOPEI val
(eatabei o€ TepiTITWON TIAPATETAPEVNG XPAONS.

Mpiv amé T YETaOPa EAEYXETE TIAVTA TNV ao®aAr TAPIEN TNG GUCKEUNGS, TNG
PTTATAPIOG KOl TWV TIAPEAKOHEVWV.

AtrooUpeTe 6Aa Ta egaptApaTa, Ta udPAUAIKG uypd Kal Ta UNIKG CUCKEUaaiag pe
ToV TTPOBAeTTOpEVO TPOTTO.

3. AOMHTQN 2YZKEYQN

2eAida 2

1'Evdeign ouokeung (eikéva M)

2 BaABida aoTepoeidoulg Aapng
3 Mmatapia

4 Epyakeio

5 AQaIpOUPEVEG PUTEG

6 O11A €AENG

4. XEIPIZMOZz THZ 2YZKEYH2
4.1. TONOOGETHZH MMATAPIAZ

QBnoTe TNV ptraTapia armd Tavw PJECA aTNV UTTOB0XT MTTATAPIAG PHEXP! VO AO@OAI-

oel (eikéva A.)




4.2. AQAIPEZH MMNATAPIAZ
MatAoTe TNV aTTac@AAIo Kol aQaIpETTE TNV PTTartapia (eikéva B.)

4.3. ENAEI=ZH KATAXTAZHZ MIMATAPIAZ

MaTAoTe To KoupTTi £vOEIENG KatdaTaong aTn ytratapia (eikéva C.) TnpeiTe Tig
gexwpiaTég 0dnyieg Xpriong TNG UTraTapiag.

4.4. NEITOYPTIA ®AKOY THXZ MMNATAPIAZ

Ma Tnv gvepyoTToinaon Tou @akou TTaTAoTE U0 BIadOXIKEG POPEG TUVTOUA TO
KoOuuTTi £vOeIENG KaTdaTaong oTnv utratapia (eikéva C.) MNa Tnv atrevepyoTroinon
TTaTAOTE {OVA TO KOUUTTT £vOeIENG KaTdoTaong.

4.5. ENEPTOMOIHZH KAI ANENEPTOMOIHZH

MaTAoTe Tov YevikO SIakdTITN (EIKOva M, ap. 1) yia Tnv evepyotroinon. H etoipdtnta
AgIToupyiag emmonuaiveTal ge YTTAE AVARPEVO YEVIKO SIOKOTITN KAl QWTIGHO XWPOU
gpyaciog. MNa TNV aTrevePYOTToinon KPATACTE TTATNPEVO TOV YEVIKO SIAKOTITN VIO
0,5-1 deutepoAeTTTa.

4.6. ENEPTOMOIHZH BAABIAAZ AXTEPOEIAOYZ NABHZ

H kivnon epyaaoiag ekteAeital péow TTEPIOTPOPNAG TNG BAABIdAG aoTEPOEIBOUG
AapnAg. (Eikéva D.) KaBe ouokeun didowang eivar eEoTTAIoUEVN PE Jia AeiIToupyia
deadman. A@oU ageBei N aoTepoIdig AaBr ETICTPEPEI QUTOPATA OTN UeCaia
0¢on. H Asitoupyia diatpnong @opTiou atrokadioTartal auéowe.

4.6.1. KOMH
MepioTpéwTe TN BaABida aaTepoeldolg AaBnG TTPoG TNV KaTelBuvan KAEIoiPaTOG.
(Eikéva E.)
E@apudoTe TN ouokeun KOTIAG KaTd To duvaTov o€ opbr| ywvia TTdvw aTo UAIKO
KOTTAG (€IkOva F), KOVTG OTO ONEio TTEPIOTPOPNG TWV POXAIPIWV (EIkOva G).

4.6.2. AIAXTOAH
MepioTpéwTe TN BaABida aoTepoeidoug AaBrg TTPOG TNV KATelBuvon avoiyuaTog
(eikéva H.)
ApPXIKA HEYOAWDOTE TN PIKPA OXIOUN, UOTEPO EI0AYETE TIG JUTEG CUOKEURG dIdvoiEng
KaTd TO duvaTtdv Babid yéoa oTn OXIOUR, BNV XPNOIPOTIOIEITE yia Tn dIO0TOAR TOUug
Bpayioveg ahoupiviou! (Eikéva J.)

4.6.3. EA=H
ZrepewoTe TN O1dTagn €AEnG aTnv otrr €AENG (aeAida 2, sikdva |, apiBuds 6) i oTIg
MUTEG ouokeung didvoigng. EvepyotroimoTte Tn BaABida aotepocidous Aafrg TTpog
TNV Kateubuvaon kAsioipartog. (Eikéva E.) Tnpeite TIg exwpioTéEG 0dnyieg xpriong
NG diaTagng €AEnG.

4.6.4. 3YNOAIWH
H ouvBAiyn emTpéTeTal va yivel uévo aoTnv epioxn oUvBAIYNG Twv Bpaxidvwv

diavoigng (eikéva K.). EvepyotroinaTe 1n BaABida aotepoeidolg AaBng TTpog TNV
kaTewBuvon kAgioipatog. (Eikéva E.)

4.6.5. ZEMONTAPIZMA

lMa 1o Ee@AoUdIopa aTaITouvTal €IBIKEG PUTEG {epovTapiopaTog (eikéva L.). Evepyotrol-
fiote Tn BaABida aoTtepoeldous AaBrg Tpog Tnv KateuBuvon avoiyuarog. (Eikéva H.)




4.6.6. MIEZH

E@apudoTte Tov KUAIVEPO Sidowong avaueca OTo TTPOG TTiEGT QVTIKEIMEVO, EVEPYO-
TroifoTe TN BaABida aoTtepoeldous Aafng TTpog Tnv KaTeuBuvon éktaong. (Eikéva H.)

4.6.7. ANYWQZIH

Evepyotroifote Tnv acTtepoeidr) Aafr TTpog Tnv Kateubuvan Tou avoiyuatog. (Eikéva
H.)

Katd tnv aviywon oxnuatwy A GAAwV KIvoUpevwY @opTiwy, BeBaiwdeite OT1 TO
@opTio gival ac@aAiouévo katd TG oAicBnang kai 611 o1 UTEG GCUOKEURG BIAvOoIENG
gival TOTTOBETNUEVEG APKETA POKPIA, KATW ATTO TO POPTIO, WOTE VA ATTOPEUYETAI N
oAioBnaon. Katd tn didpkela TG aviywaong, To QopTio Ba TTPETTEl va TTapakoAouBei-
TAI KQI VO UTTOOTNPICETAI GUVEXWG.

4.7. ANTIKATAZTAZH MYTQN (MONO T1A SC KAI SP)

O1 a@aipoUueveg PUTEG GUVOEOVTAI HEGW WTTOUAOVIWYV UE TOUG Bpaxioveg TnG
ouokeung. MNa TNV avTIKOTAoTACN TA JTTOUASGVIQ TTRETTEI VO TTIEGTOUV TEPUA TTPOG TO
Méoa Kal UOTEPA va ac@aAicouv fava TTAAPwWG. (ZeAida 2, eikdva |, apiBuodg 5+6)

4.8. MPOZAPTHIH MPOEKTAZEQN (MONO TlA R 320)

O kUAIvOpog didowaong R 320 ytropei va TTpOCOPUOCTEI OTNV EKACTOTE KATAOTAON
EQAPHUOYNG HE BIAPOPEG ETTEKTATEIG. A TO OKOTTO QUTO, O TTioW OVUXAG UTTOPEI va
a@aipeBei Xwpig epyaleia Kal va TOTToBeTNOEI N avTioToixn TpoékTaan (eikéva O.).
BeBaiwBeite 611 Ta avTiKaTAOTACIUO EEaPTAUOTA €ival TTAVTA TTARPWG TOTTOBETNEVA.

4.9. AYTOMATH ANENEPTOMOIHZH

Av n ouokeur didilowaong dev XpnaoiyoTroinBei yia Xpoviko didoTnua 60 AeTITwy,
QATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMOTA.

4.10.ANErKATAZTAZH / ANENEPTOMNOIHIH META TH AEITOYPTIA

MeTd 1O TEAOG TWV EPYATIWYV OI BPaxioveG CUCKEUNG TTPETTEI VA KAEITOUV PEXPI N
ammdéoTOoN HUTWV Va gival JEPIKG mm A To €uBoA0 KUAivOpou TTpETTel va avaoupBei
Kal va ekTafei Eava katd pepikd mm. ‘ETo1 atto@opTifeTal USPAUAIKA KAl nXavika
6An n ouokeur). AGQOAIOTE Tn) CUCKEUN yIa TN HETAPOPA Kal TNV aTToBrkeuon aTa
TTPORBAETTOPEVA OTNPIYUATA.

5. MEAIO ENAEI=ZHZ KAl XEIPIZMOY
5.1. TENIKOZ AIAKOMTHZ (EIKONA M, AP. 1)

O yeviKOG SIaKOTITNG TTEPIAAUBAVEI OTIG CUOKEUEG KOTTAG Kal ouvduaapoU Tnv évoel-
&n yia Tnv emtpnon ywviag kotng. (Eikdva F.) Av n cuoKeun TTEPIOTPEPETAI TTPOG
Ta O€IG ) apIoTEPG UTTO ywvia TTou ival Kpioiun yia Tn aTaBepdTnTa Tou paxaipiou
KaTd TN d1081KaCia KOTTAG, 0 ITTAE SAKTUAIOG OANALEI TO XPWHA TOU O€ KOKKIVO.
Mpoooyn! EAEyETe av ptTopeite va o0AOKANPpWoeTe pe acpdAcia Tn diadikaoia KOTAG
I TTPETTEl va TNV EEKIVAOETE VA YIa TO AVTIKEIMEVO TTOU Ba KOTTEI.

5.2. ENAEIZH MMATAPIAZ (EIKONA M, AP. 2)

H €vdeign ptratapiag deixvel TNV TPEXOUCA XWPENTIKOTNTA UTTATAPIOG.



5.3. ENAEIZH IZXYOZ (EIKONA M, AP. 3)

H kAipaka €vdeigng 10xU0g Beixvel TNV TTEPIOXN TTIEONG OTNV OTToia BPICKETAI TO
€PYOAEIO KOTA TN SIGPKEIQ TNG EPYOTIAG KAl TTAPEXEI TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TNV
EVATTIOPEVOUTO XWPNTIKOTNTA.

5.4. ENAEIKTIKH AYXNIA TIA TH AEITOYPTIA TURBO (EIKONA M, AP. 4)

H aoTtepoeidnig Aapn ptropei va ekTpéteTal Katd 20° o€ KGBe katelBuvan, KaTa TNV
eKTPOTIA a1 15° Kal dvw evepyoTroicital n Aeitoupyia turbo Kal N CUOKEUr PETOKIVEI-
Tal M0 ypAyopa. H Asimoupyia turbo diatiBetal pdvo otnv Trepioxn XapunAng Trieong.

5.5. ENAEIKTIKH AYXNIA TIA THN MMNATAPIA AAMYPOY NEPOY
(EIKONA M, AP. 5)

H evdeIKTIKA Auxvia avdfel 6tav oTn CUCKEUN €x€l TOTTOBETNOEI puTTaTapia pe duva-
T6TNTA XPAONG OTO aAPUPO VEPOD.

5.6. TPOEIAOMOIHTIKH AYXNIATIA TH OEPMOKPAZIA HAEKTPO-
NIKOY 2YSTHMATOZ (EIKONA M, AP. 6)

H ouokeun emTnpei autévopa Tn BepuoKpaadia TOu NAEKTPOVIKOU CUCTHKATOG KAl K-
TIEPTTEl TTPOEIBOTTOINGN AV N BEPUOKPATiA PTACEI OE KPIOIUN TTEPIOXN. Z€ AUENUEVN
Bepuokpaaia NAEKTPOVIKOU GUCTAPATOG dev ival TTia diaBéaiun n Asitoupyia turbo.
EmimrAéov, n ouoKeun TITNEEI TN BEpPOKpACia PTTaTapiag Kal EAATTWVEI ToV apiBud
OTPOPWV O€ TTEPITITWON TTOU N BepuoKpacia aToixgiou TTéoel KaTw atréd Toug -10 °C
yla va BepuavBei n ytratapia. MOAIg n ytratapia gival apketd Bepun, yivovTai Kai
TTaAI BI0BECIuES OAEG O1 AgIToupyieg O€ KavovikA TaxuTnTa.

5.7. OQTEINEZ ENAEIZEIZ KATEYOYNZHZ (EIKONA M, AP. 7)

AvdAoya pe Tnv KaTteUBuvan OTNV OTToia EKTPETTETAI N AOTEPOEIBNG Aafr], N CUOKEUN
gM@aviCel Tnv kaTeUBuvan Kivnong oTo TTedio TNG £vOEIENG.

6. IZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA
6.1. TENIKH ZYNTHPHZH

MeTtd amrd kaBe xprion TpéTTel va dievepyeital oTTIKOG EAeyxoG. MeTd amrd kabe
KaTatrévnon TPETTEl va AEYXOEi N AiTTavon TwV KIVOUUEVWY PEPWV KAl TWV UTTOU-
AOVIWV Kal EVOEXOUEVWG va TTPoOoTEDEI eTTITTAéOV Ypaoo. ETriong TrpéTrel va eAeyxOei
TO OQIEINO TOU KEVTPIKOU PTTOUAOVIOU O€ GUOKEUEG KOTTAG KAl TTOAATTAWY XPHOEWY,
TTPoo£ETE TNV atraitoUpevn dUvaun oQIEiuaTog oToug KATAAOYOUG avTaAAGKTIKWY.

O1 puTrol TTPETTEN Va aTTOaKpuvOoUv Je éva uypd Travi. H ouokeun didowaong dev
Ba péTTel va €pBel o€ eTTaQr PE 0&éa i AAKAAIKG diaAupaTa. Av auTo gival avatro-
(PEUKTO, KABAPIOTE TN CUOKEUN AUECWG UETA.

Mia @opd eTnciwg atmaiteiTal ETACIO ETOEWPNON TNG CUCKEUNG, N OTTOI TTPETTEN VA
KaTaypdeetal. AuTA n €TAOI0 €MOeWpENON TTPETTEN va dievepynBei atmod éva eEeidi-
KEUPEVO dTopo. KdaBe Tpia £1n ) 6Tav utrdpyel au@iBoAia wg TTpog TNV acPAAEIa
TTPETTEl va BIEVEPYEITal £vag EAeyX0G AcIToupyiag kal karatrovnong. Emrpémeral va
XpnoigoTToioUvTal povo péaa eAEyxou TTou £xouv eykpiBei atmd T LUKAS. Mpoaégte
OXETIKA €TTIONG TOUG 10XUOVTEG €BVIKOUG Kail dIEBVEIG KaVOVIOUOUG ava@opIKA JE Ta
OIa0TANOTO GUVTAPNONG TWV CUCKEUWY dIAowaonG.




6.2. 2YNTHPHZH META ANO XPHZH 2E NEPO

*  AQaipéaTe TNV YTTaTaPia HETA TN XPAON. =ETTAUVETE TN GUCKEUNA KAl TNV PTTO-
Tapia eTavelAnuuéva pe péoko, kabapod vepd. BuBioTte Tn cuokeun TTANPWG,
yIQ VO YEUIOETE TO TTEPIBANUA pE KABaPO veEPO. AVOONKWOTE T GUCKEUTN Kal
amooTpayyioTe TNv. ETTavaAdBerte Ta fApaTa avaAoya pe To €idog Tou vepou
(A&oTTN, 1AUG, GAYN, OAPUPO vePS KTA.), GTO OTTOIO XPNGCIUOTIOINBNKE N CUCKEUN,
GAAeg 2-5 popécg.

*  XKOUTTIOTE TN OUCKEUN Kal TNV PTrartapia pe £va kabapod, uypd travi Xwpig oko-
vh, YIO VO OTTOJOKPUVETE TOUG PUTTOUG KAl TA KATAAOITTA

*  EAéy&re Tn Aeitoupyia.

*  A@noTe TN OUOKEUN va OTEYVWaoel o€ Beppokpaaia dwuartiou, o€ £va KaAd
agpIfOEVO PEPOG. ZuvioTwvTal 36-48 WPEG, KATA TOV XPOVO OTEYVWHUATOG N
OUOKEeUN gival TTARPWG AEITOUPYIKY Kal ETOINN TTPOG XPHoN.

Tnpeite TIG 0dnyieg AeiIToupyiag TG PTTaTapiog.

o Aimavete OAa Ta akGAUTITa XOAURSIVa pépn (AeTTida KOTTAG, OTOIXEIO TTiEaNG
KTA.) € €va avTIoKwpPIoKO. O1 eTTapEG TNV UTTOd0XN UTTaTapiag Oev ETITPETTE-
Ta1 va AiITtaivovTal.

6.3. AKONIZMA MAXAIPIQN

EmtpémeTan va amopakpuvBouv kai va AsiavBoUv povo mlavd ypéQia aTnv TTepIoXn

Tpoxioparog (eikova N.)! Zrmacipara A BabIEG pwyuES deV PTTOPOUV va TPOXIGTOUV.

Z€ aQuTAV TNV TTEPITITWON OTTAITEITAI AVTIKATACTAOT TWV PAXAIPIWV.

Amraitoupeva epyaheia:

1. AidTagn olo@igng (TT.X. MEYYEVN) PE O1ayOVEG TTPOCTACIOG

2. Mnxavn akoviopatog (1r.x. Flex A akovioTApa P IHGVTA) YE HECO KOVIOUOTOG,
pe péyebog kOkkwv TTEPiTTOU 80. Mia Aipa SiapavTiou gival ETTAPKNG OE YIKPRA
TTOoOTNTA YPEQIWV.

Aiadikagia:

1. ZrepewaTe TO paxaipl oTn dIdTagn ocUoPIENG, WOTE VA PNV UTTOPEI VO PJETAKIVN-
O¢i, aAA\a n Trepioyr akoviopaTtog (eikdva N.) va Trapapeivel EAeUBepn.

2.  ATTOPOKPUVETE PE TN PNXAVH OKOVIOPATOG TIPOCEKTIKA Ta YPEQIA OTNV TTEPIOXN
akovioparog (eikova N.).

6.4. EMIZKEYH

Emokeuég emTpéreTal va digvepyouvtal povo atro n LUKAS A a1mé éva GTopo 1Tou
éxel ekmraudeutei atmo Tn LUKAS. Mpoo€gte oxeTIKA TIG UTTOEIEEIG GTOUG KATAAOYOUG
QAVTAAAOKTIKWV.

6.5. MITATAPIEZ
AV 0l CUOKEUEG £XOUV VA XPNOIUOTTIOINBOUV apKETO Kalpd, CUVIGTOUUE PETA AT
30 NuEPEG va KIVEITE TN CUCKEUN PE TNV QVTIOTOIXN MTTATAPIa 5 popég. AuéowG PETA
ETTAVOQPOPTIOTE EavA TNV UTTaTapia TTANPWG.
Me autév Tov TpOTTO UTTOOTNPICETAI N BEATIOTN AciToupyia Kal S1aBeaINOTNTA TNG
MTTaTOPIaG KAl TWV OUCKEUWV.




7. ANAAYZIH BAABQN

peTOKIiVRON TNG
aoTEPOEIBOUG
AaBnig

TlI, TTOPOAO TTOU
OEV ATTEVEPYOTTOI-
neénke

yia 60 AeTTTd Kau
aTTEVEPYOTTOINON-
KE autopaTa

Z@aAua ‘EAgyxog Artia Auon
O kivntripag dev O yevIKOG S10KO- H ouokeun dev Evepyotroiriote
EKKIVET HETA aTTO NG Oev QWTiCe- | xpnoiyotroinenke | Eavd Tn CUOKEUN

OTTO TOV YEVIKO
BIOKOTITN

Mtratapia adeia

PoprioTe TNV
pTTaTapia R Xpn-
OIJOTTOINOTE AAAN
uTTartapia

BAGBn utmatapiag

AvTIKOTAOTAON
JTTOaTOPIag

O p1Ae dokTUAIOG
OTOV YEVIKO OIaKO-
TN avaBooBrivel

Ymapxel BAGBN
OTO NAEKTPOVIKO
ouoTnua

Emdiopbwon Tou
o@AaApaTog amd
€€oualodoTnuévo
avTITTPOOWTTO,
o110 TO EIBIKA
EKTTAIOEUNEVO
TTPOOWTTIKG TNG
LUKAS 1 atreuBei-
ag ato T LUKAS

O kivnTpag Aei-
TOUPYEI CUVEXWG

AaTepoeldng Aapn
oTn peaaia Béon,
N CUOKEUN dev
ekTeAE Kivnon, o
YEVIKOG BIOKOTITNG
avépel A avapo-
opnvel;

2@AAPa OoTO NnAe-
KTPOVIKO oUOTNUa

ATTEVEPYOTTOINOTE
TN OUOKEUN a1Td
TOV YEVIKO BIaKO-
TN. AQaIpEOTE
TNV uTTartapia.
Emodiépbwaon Tou
o@aApaTtog amod
e¢oualodoTnuévo
QVTITTPOCWTTO,
atré T0 €18IKA
EKTTAIOEUPEVO
TTPOOWTTIKSG TNG
LUKAS 1} atreuBei-
ag atd T LUKAS

H ouokeun
d1aowaong KiveiTal
ATTOTOHA KOTA TNV
evepyotroinon

Aépag aTo udpau-
Nik6 cuaTnua

Emdiopbwon Tou
OQAAUOTOG aTTO
€€ouaiodoTnuévo
QVTITTPOCWTTO,
o110 TO EIBIKA
EKTTAIOEUNEVO
TTPOCWTTIKG TNG
LUKAS 1 atreuBei-
ag ato T LUKAS




ZeaAua

‘EAeyxog

Aitia

Auon

H ouokeun didow-
oNg KIVEiTal apyd
KATA TNV EVEPYO-
TToinon

O¢puokpaaia
OUOKEUNG Kal
pTTaTapiag KATw

KpUa Bepuokpaaia
TePIBAAAOVTOG

XpNOIYOTTOINOTE
KOVOVIKA TIG OU-
OKEUEG, N OUOKEUN

amé -10°C BeppuaiveTal Pe T
xenon

EAéyEre TNV €v- MrraTapia oxedov | PoprtioTe TNV

d¢eign kardoTtaong | adeia uTTaTOpia i Xxpn-

@opTIONG OIJoTTOINOTE GAAN

uTTaTOpia

Aerroupyia turbo

XaunAn Beppo-

XpnoIyoTroInoTe

pn S1aBéoiun Kpagia TePIBAA- KQVOVIKA TIG OU-
AovTtog OKEUEG, N OUOKEUN
BeppaiveTal pe TN
xerion
H tieon petayw- EkTéAeon kivnong
YAG €TTITEUXONKE XWpPIg Asitoupyia
turbo
H mpoeidomoinTi- | @gpuokpacia EktéAeon kivnong
K Auxvia yia mn NAEKTPOVIKOU Xwpig AsiToupyia
Beppokpaaia Tou | CUCTAPATOG TTOAU | turbo
NAEKTPOVIKOU GU- | JEYAAN
OTANATOG avapel
Ta éuBoAia H pmartapia givar | Matapia adeia doépTion ytTarta-

KUAivdpou dev
KivouvTal Katé tnv
gvepyoTroinon

TIANPWGS POPTI-
ouévn;

O yevikog
BIaKATITNG gival
PWTIOUEVOG;

piag

BAGRN ptraTapiag

AvTIKOTAOTAON
JTTaTOpiag

BAGBNn ouokeung

Emdiopbwon Tou
o@AaAuaTog amo
€€ouaiodoTNUEVO
avTITTPOOWTTO,
o110 TO EIBIKA
EKTTAIOEUPEVO
TTPOCWTTIKG TNG
LUKAS 1 atreuBei-
ag a1o 1 LUKAS

H ouokeun dev
AoKel TNV TTPO-
dlaypa@dpevn

duvapn.

BAG&BNn ouokeung

Emdi6pbwon Tou
o@aApaTog amo
€¢oualodoTnuévo
QVTITTPOCWTTO,
atrd T0 €18IKA
EKTTAIOEUPEVO
TIPOCWTTIKO TNG
LUKAS 1 atreuBei-
ag atd 1 LUKAS




S@aAua

‘EAgyxog

Aitia

Auon

ApoU a@eBei
€AelBepn N aoTe-
poeIdng Aapn dev
ETTIOTPEPEI OTN

BAGRBN oTo TTEpI-
BAnua r duokoAia
oTn Asimoupyia
NG a0TEPOEIBOUG

BA&Bn Tou eAatn-
piou okéAoug yia
TNV €TTAVAQOPA

PUtravon 1ng

Emdiopbwaon Tou
o@AaAPaTOG aTTd
e¢oualodoTnuévo
QAVTITTPOCWTTO,

AikoU uypou oTo
€uBoAo

JouUxa BakTpou

Xahaouévo €u-
BoAo

peoaia Béon AaBAG; BaABIdag | TNe atrd 1o €I0IKA
A0TEPOEIBOUC EKTTOIBEUHEVO
AaBri TTPOOWTTIKG TG

- - LUKAS A armreubei-

BAGBN BaABiIdAS | qc amé ™ LUKAS
AMNEG PNXAVIKEG
BAABeg (TT.X. aoTE-
PoeIdNg Aapn)

‘E€od0¢ udpau- EAatTwpaTikr to1- | Em&i6pbwaon Tou

OQAAUATOG aTTO
€€0UCI1000TNEVO
QAVTITTPOCWTTO,
aTTo TO EIBIKA
EKTTAIOEUNEVO
TIPOCWTTIKG TNG
LUKAS 1 atreuBei-
ag amd n LUKAS

O agiotroinoipog
XPOVOG £pyaai-

ag PETAEU TwV
ETTINEPOUG KUKAWVY
PopTIONG Eival ou-
VTOMOTEPOG OTTO 5
AETTTG, TTAPA TNV
TTpoBAeTTOUEVN
PopTIoN

BAGBn ptrartapiag

AvTikardoTtaon
pTTaTOpiag

8.

ENEZHIHZH EIKONOIPAMMATQN KAI TEXNIKQN

XAPAKTHPIZTIKQN

OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIO UTTOKEIVTAI O€ AVOYXEG, Yia ToV Adyo auTtd PTTopEi va uTTdp-
XOUV HIKPEG aTTOKAICEIG HETAEU TwV OeDOPEVWY OTOV TTIVOKA KOl 0T GUOKEUN 0AG.

8.1. TEXNIKA XTOIXEIA

Ta 1EXVIKA OTOIKEIO TNG CUOKEUNG TTapouciadovTal atd Tn oeAida 422 kal £TTeITa.

>ZUupoAo MaparApnon/ Zovtunon

(xwpig ptraTapia)

Mepiypagn
Mnkog




>upBoAo

Mepiypagn

Mapatripnon/ Zovtunon

Mnkog og gUuTITUEN —Le—
Mnkog o€ €kTaon —L—
Aladpopun Hg
Aladpopun eupoAou 1 H1
Aiadpopr| eyBoAou 2 H2
AUvapn epBoiou 1 HSF1
Alvapn gufoiou 2 HSF2

MAd&Tog (xwpig ptrartapia)
“Yyog
Bdapog (xwpig pmrartapia)

Bapog pe pmrarapia

oan
9 Ah

EAdGyx. dvolyua KoTg

Avolyua KoTTA¢ Katd EN

Méy. duvaun KoTg

(akpaio Tiow onpeio
KOTTrG)

OvopaoTiKA Tdon

u

KatavaAwon peupatog o€
OVOMOOTIKO QOpPTio

KAdon rpoaTaaciag

(€éwg 60 AetrTd K1 BAOOG
£wg 3 péTpa)

@ KUKAIKOU UAIKOU

Karnyopia kotig (EN
13204)

Katnyopia kot ¢ (NFPA
1936)




>upBoio

Mepiypapn Mapartrpnon/ Zovtunon
MAdTog avoiyuyatog Ls

Auvapn d1a0ToANG HSF/LSF

EAGX. dUvapun d100TOAAG min. Fs

(o€ améoTaon 25mm
o170 TIG MUTEG)

M¢gy. dUvaun d100TOAAG

max. Fs

*) UTTOAOYIOTIKOG TTPOC-
OI0PICHOG

Aladpopn €A¢ng Lz
Auvapn €Aéng HPF/LPF
Méy. duvapn €A&ng max. Fz

(pe avTioTOIXO OET AAU-
gidwv)

— Mepioxn Beppokpaaciag B
_ AeiToupyiag
- Mepioxn Bepuokpaaciag TL
atmobrikeuong
>1a0un NXNTIKAG TTiEong LoaV
é% uTTd TTANPES POPTIO
21a0un nXNTIKAG 10XUG LwaV

uTTd TTANPES POPTIO

8.2. TANANTQZEIZ / AONHZEIZ

H oAk T TaAavTwaoewy / SOVATEWY, OTNV OTToIa EKTIBEVTAI TA AVW CWHATIKG
dkpa, BpiokeTal KaTd Kavova KATw aTré 2,5 m/s?.

ASYyw aAANAeIOPAcEWY e TTPOG £TTEEEPYATia UAIKA UTTOPEI WOTOCO va TTAPOUCIa-
aToUV Bpayxuxpovia uPnASTEPEG TIUEG.
(Or TahavTwoelg / dovioeig rpoadiopioTnkav katd DIN EN ISO 20643.)




8.3. AMOAOZH NMPOIONTOZ

ZUupoAo

Mepiypaen / Mapatpnon

ooo
‘ O

TOTtTOG

:

Avolyua GUGKEURG KOTTAG [mm]

Lz
L:

Auvapn 81a0ToAnG [kN]

MAGTog d1aaToArg [mm]

Tagivounon ue Bdon tnv eAdxIoTn
ammddoon TNG CUCKEUNG KOTTAG

Bapog [kg]
(Me akpiela dekadikou anpeiou)

ATT6800n CUCKEUNG KOTTHG

KuAivdpikd uAikod

Emitredo uAikd

KuAivopikdg owArvag

Tetpdywvog cwAAvag

OpBoywviog cwAnRvag




9. NAPEAKOMENA

9.1. MMATAPIEZ

Ma tn Asitoupyia Twv cuokeuwv eDRAULIC TTpétrel va xpnoigoTToioUuvTal ATTOKAEI-
oTIKG ptrartapieg 16vTwy AiBiou LUKAS. Tnpeite TIG EEXwpIoTEG 0dnyieg Xpriong Tng
pTTaTapiag 16viwv AiBiou!

MNa mn xprion o€ aApupd f; Bakaccoivo vepod diatiBetal atmod mn Lukas pia €18IKA pTTa-
Tapia yia aApuUpo vepo.

9.2. OOPTIZTHXZ MNATAPIAZ
Ma 11Ig PraTapieg 1I0VTWY AIBiou eTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA O (POpP-
TiIoTAG "eDRAULIC Power Pack Charger". Tnpeite Tig EeXxwpIOTEG 0ONYiEG XpProng
TOU QOPTIOTH.

9.3. TPOO®OAOTIKO
Ma 11g ouokeuég eDRAULIC diaTiBetal éva Tpo@odOoTIKO, IE TO OTTOIO0 Ol CUCKEUEG
MTTOpOUV va ouvdeBoUv atTeubeiag oTo NAEKTPIKO dikTUO. TO TPOPODOTIKO UETATPE-
el TNV evaAAaooduevn TGN OE ouvexr TAon, €101 UTTOPEI va XpNnaoIuoTroinBei avTi
TNG YTTaTtapiag. Tnpeite TG EeEXwPIOTEG 0dNYiEG XProNG TOU TPO@OJOTIKOU.

9.4. ZET AAYZIAQN

Ma v ekTéAeon S1adikaaiwv €AENG Pe Toug d1aaToAEig kal Ta combi tools
eDRAULIC, atraitotvTtal o€t aAuaidwv Kal TTpOCapHOYEiG EAENG (BAETTE KEQAAQIO
"EAEN"). TnpeiTe TIG EEXWPIOTEG 0ONYiEG XPNONG TWV GET AAUTIdWV.

9.5. MYTEXZ ZEMONTAPIZMATO2

Ma 10 EEPOVTAPIoUA OVOIYUATWY O AAPAPIVEG Kl OXAUOTO PE TIG CUOKEUEG OId-
voigng eDRAULIC, atraitouvTai 1d1kéG pUTEG EEPovTapiopaTog (BAETTE KEQAAQIO
"ZgpovTdpiopa”).

9.6. EMEKTAZXEIZ

AlaTiBevTal TPEIG SIAQOPETIKEG ETTEKTACEIG TwV 50, 150 kai 270 mm yia Tov KUAIV-
dpog didowong R 320.

10. YNOAEIZEIZ ANTOPPIWHZ

ATtroppitrTeTe KATAAARAWG OAa T UAIKG GUCKEUACIAG KAl TA ATTOCUVApPoAoynuéva
eCapTipaTa. HAEKTPIKEG CUOKEUEG, TTAPEAKOUEVA KAl CUOKEUOTIEG Ba TTPETTEN va
AvOKUKAWBOUV pe QIAIKG TTpOog TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.

Movo via xwpec EE:
Mnv atroppiTITETE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIAKA atroppippaTal

ZUpgwva pe Tnv EupwTraik Odnyia 2002/96/EK oXeTIKG e TTAANIEG NAEKTPIKES
KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TNV EPAPUOYK TNG OTO £BVIKO dikalo, 01 NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTOU €XOUV aTTOCUPBEi aTTd TN XPAON TTPETTEl va CUAAEYOVTAl EEXWPIOTA
Kal va odnyouvTal aTn QIAIKA TTPOG To TTEPIBAAAOV avakUKAwanN.
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1.

UZYTHOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Opisywany produkt jest elektryczno-hydraulicznym urzadzeniem ratowniczym.
Stuzy ono do ratowania os6b lub mienia z wypadkéw drogowych, katastrof natural-
nych oraz podczas innych dziatan stuzb ratowniczych.

Wolno je stosowac jedynie z oryginalnym wyposazeniem LUKAS.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody, ktére powstaty wskutek uzyt-
kowania niezgodnego z przeznaczeniem. Wytgczng odpowiedzialnos¢ w takim
przypadku ponosi uzytkownik.

Urzadzen Lukas EE mozna uzywac pod wodg do gtebokosci 3 m. Do uzywa-
nia w wodzie stonej potrzebny jest specjalny akumulator do wody stonej, oferowany
przez firme Lukas jako osprzet opcjonalny.

BEZPIECZENSTWO PRODUKTU I PIKTOGRAMY

Bezpieczenstwo operatora jest najwazniejszg kwestig przy projektowaniu produk-
tu. Dodatkowg pomocg w bezpiecznym uzytkowaniu produktow firmy LUKAS jest
instrukcja obstugi.

W uzupetnieniu do instrukcji obstugi nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzujg-
cych przepiséw ustawowych i innych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom i ochrony Srodowiska.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie przez wykwalifikowanych pracowni-
kéw przeszkolonych w zakresie bezpieczenstwa, poniewaz w przeciwnym razie
wystepuje ryzyko obrazen.

Przed uzyciem urzadzenia zalecamy wszystkim uzytkownikom staranne przeczyta-
nie instrukcji obstugi. Nalezy scisle i bez ograniczen przestrzega¢ zawartych w niej
wskazowek.

Zalecamy rowniez odbycie szkolenia prowadzonego przez wykwalifikowanego
instruktora w zakresie uzytkowania produktu.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi akumulatora litowo-jonowego i tado-
warkil! Instrukcje mozna znalez¢ na stronie:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Uwazac, aby nie uszkodzi¢ obudowy akumulatora i nie narazac jej
na obcigzenia mechaniczne, co moze spowodowac uszkodzenie
ogniw wewnatrz akumulatora. Zabronione jest uzywanie uszkodzo-
nych akumulatorow.

Nie dopuszczaé do gtebokiego roztadowania akumulatora.

Nie zwiera¢ akumulatora na kroétko.

Akumulator wolno podtgczy¢ do tadowarki, gdy jest suchy;
mokry akumulator nalezy najpierw osuszyc.

Jesli zostanie wyswietlony kod btedu, nalezy zastosowac sie do
wskazoéwek zawartych w odrebne;j instrukcji obstugi akumulatora.

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi osprzetu!

Pamietac, aby uzywany osprzet byt przystosowany do maks.
ci$nienia roboczego urzgdzenia ratowniczego.




Zmeczenie lub odurzenie wyklucza prace!

Uzywac urzadzenia wytgcznie w sposob opisany w rozdziale ,Uzy-
cie zgodne z przeznaczeniem”.

Nalezy uwazac, aby zadne czesci ciata ani odziez nie dostaty sie
miedzy ruchome czes$ci urzadzenia.

Urzadzenie wolno dotykac tylko za uchwyty lub za obudowe,
nie wolno dotykac ttoczysk sitownikéw ratowniczych!

Praca pod uniesionymi tadunkami jest zabroniona, jesli sg one pod-
parte wytacznie za pomocg urzgdzen elektrohydraulicznych.

Jesli wykonanie takiej pracy jest konieczne, wymagane jest zasto-
sowanie odpowiednich podpér mechanicznych.

Nosi¢ kask ochronny!

Nosi¢ ochronng maske ostaniajgcg twarz!

Nosi¢ odziez roboczg! Dla ochrony przed gorgcym i zimnym oto-
czeniem podczas pracy oraz dla ochrony przed obrazeniami
od ostrych krawedzi.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nosi¢ obuwie ochronne!

Stosowac ochrone stuchu podczas pracy w gtoSnym otoczeniu.
Gtosnos¢ samego urzadzenia nie wymaga noszenia ochrony
stuchu.

Przed i po uzyciu skontrolowa¢ urzadzenie pod katem widocznych
wad i uszkodzen. Sterownik gwiazdzisty musi zawsze przetgczaé
sie samoczynnie do pozycji Srodkowe;.

Wszelkie modyfikacje (w tym zmiany zachowania podczas pracy)
nalezy natychmiast zgtaszac¢! W razie potrzeby natychmiast wyta-
czy¢ i zabezpieczy¢ urzadzenie!




Nie dokonywaé¢ zadnych zmian (doposazenia lub przerdbek)
w urzgdzeniu bez zgody firmy LUKAS.

Wszelkie wskazowki bezpieczenstwa umieszczone przy / na urza-
dzeniu muszg by¢ zawsze kompletne i czytelne.

Zaniecha¢ wszelkich sposobow pracy, ktore negatywnie wptywajg
na bezpieczenstwo lub stabilno$¢ urzadzenia.

W Zadnym przypadku nie wolno dezaktywowac urzgdzen zabezpie-
czajacych!

Przed wtgczeniem/uruchomieniem i podczas eksploatacji urzgdze-
nia nalezy zadbac¢, aby praca urzadzenia nie stwarzata zagrozen.

Naprawy moga by¢ przeprowadzane jedynie przez wykwalifikowa-
nych serwisantow.

Uzywac¢ wylgcznie oryginalnego wyposazenia i cze$ci zamiennych
firmy LUKAS.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze w wyniku nagtego oderwania,
podczas rozpierania i ciecia, odcinania, odrywania lub odtamy-
wania, moze odpasc¢ lub zosta¢ wyrzucony na zewnagtrz fragment
cietego materiatu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich terminéw badan i przeglgdow
okresowych, zgodnie z opisem zawartym w rozdziale ,Konserwacja
i pielegnacja”.

Urzadzen eDRAULIC i akumulatoréw mozna uzywac pod wodg do
gtebokosci 3 m przez 60 minut. W przypadku uzywania w stonej

i morskiej wodzie nalezy stosowac¢ specjalne akumulatory przezna-
czone do pracy w wodzie stone;j.

Ptyny hydrauliczne w przypadku potkniecia lub wdychania oparéw
mogg by¢ szkodliwe dla zdrowia. Unika¢ bezposredniego kontaktu
ze skorg. Podczas obchodzenia z ptynami hydraulicznymi nalezy
zwrdéci¢ uwage na to, ze mogg one negatywnie wptywaé na orga-
nizm.

Ruchome sworznie zabezpieczajgce, np. koncéwki szybkowymien-
ne, nalezy zawsze wsuwac do konca i blokowac.

W przypadku uzywania zestawow tancuchowych uwazaé, aby tan-
cuchy byty utozone w linii prostej i aby nie byty zapetlone.

Podczas pracy przy elementach przewodzgcych napiecie unikac
przeskokow pradu i wysokiego napiecia na urzadzenie.

Unika¢ natadowania elektrostatycznego urzgdzenia.




A\

Urzgdzenia eDRAULIC firmy LUKAS nie majg ochrony przeciwwy-
buchowej! Eksploatacja w strefach zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

Nalezy uwazac, aby nie zaplata¢ sie w przewody i nie potkna¢ sie
w czasie pracy lub transportu urzgdzenia.

Zadbac¢ o wystarczajgce oswietlenie w miejscu przenoszenia
i stosowania urzadzenia.

A

Akumulator wolno podtgczy¢ do tadowarki, gdy jest suchy; mokry
akumulator nalezy najpierw osuszy¢.

A

y

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac zawsze pod reka
w poblizu miejsca stosowania urzgdzenia.

Urzagdzenia eDRAULIC majg stopien ochrony IP58. Mogg one byé
stosowane pod wodg przez maksymalnie 60 minut i na maksymal-
nej gtebokosci 3 m.

Podczas uzywania i przechowywania urzgdzenia nalezy zadbac,
aby oddziatywanie temperatury nie wptyneto na sprawnosc¢ i bez-
pieczenstwo urzgdzenia ani nie doprowadzito do jego uszkodzenia.
Uwzgledni¢ temperatury graniczne podczas eksploataciji i przecho-
wywania urzadzen. Nalezy pamietaé, ze podczas dtugotrwatego
uzytkowania urzgdzenie moze sie nagrzewac.

Przed transportem sprawdzi¢ zawsze, czy urzgdzenie,
akumulator i wyposazenie sg zapakowane w bezpieczny sposob.

Zapewnic¢ przepisowe usuniecie wszystkich zdemontowanych cze-
$ci, resztek oleju i ptynu hydraulicznego oraz materiatéw opakowa-
niowych.

3. BUDOWA URZADZEN

Strona 2

1 Wyswietlacz urzadzenia (ilustr. M)

2 Sterownik gwiazdzisty

3 Akumulator

4 Narzedzie

5 Wymienne koncowki

6 Otwor do montazu fancuchéw i koncowki




4. OBStUGA URZADZENIA

4.1. WKELADANIE ARUMULATORA
Wsungc¢ akumulator od gory komory akumulatora az do zablokowania (ilustr. A).

4.2. WYIMOWANIE ARUMULATORA
Zwolni¢ blokade i wyjgé akumulator (ilustr. B).

4.3. KONTROLA NAtADOWANIA ARUMULATORA

Nacisngé przycisk kontrolny akumulatora (ilustr. C). Przestrzega¢ odrebnej in-
strukcji obstugi akumulatora.

4.4, UZYWANIE ARUMULATORA JAKO LATARKI

Aby wigczyé¢ latarke, nalezy dwukrotnie, krétko nacisngé przycisk kontrolny (ilustr. C).
Aby wylgczy¢ latarke, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk kontrolny.

4.5. WEACZANIE I WYLACZANIE

W celu wigczenia nacisng¢ wytacznik gtowny (ilustr. M; poz. 1). Gotowo$¢ do
pracy jest sygnalizowana przez podswietlenie na niebiesko wytgcznika gtéwnego
i wtgczenie lampy roboczej. W celu wytgczenia nacisnaé i przytrzymaé wytgcznik
gtéwny przez 0,5-1 sek.

4.6. UZYWANIE STEROWNIKA GWIAZDZISTEGO
Ruch roboczy uruchamia sie poprzez obrdcenie sterownika gwiazdzistego.
(ilustr. D). Kazde urzadzenie ratownicze jest wyposazone w funkcje czuwaka.
Po zwolnieniu sterownika powraca on automatycznie do pozycji Srodkowe;.
Funkcja utrzymywania obcigzenia jest od razu aktywna.

4.6.1. CIECIE
Obroci¢ sterownik gwiazdzisty, ustawiajgc go w potozeniu zamykania (ilustr. E).
Przystawi¢ nozyce pod maksymalnie prostym katem do cietego materiatu (ilustr. F),
najblizej sworznia — punktu obrotu nozy (ilustr. G).

4.6.2. ROZWIERANIE
Obréci¢ sterownik gwiazdzisty, ustawiajgc go w potozeniu rozpierania (ilustr. H).
Poczatkowo rozewrzeé¢ matg szczeline, potem wsungé¢ koncéwke rozpieracza jak
najgtebiej w szczeline. Nie rozpiera¢ aluminiowg czescig ramion (ilustr. J)!

4.6.3. CIAGNIECIE

Zamocowac tancuchy w otworze (strona 2; ilustr. |; poz. 6) lub na koncéwkach
rozpieracza ramieniowego. Obréci¢ sterownik gwiazdzisty, ustawiajgc go w poto-
zeniu zamykania (ilustr. E). Przestrzegac odrebnej instrukcji obstugi tancuchéw.

4.6.4. ZGNIATANIE

Zgniatanie jest mozliwe tylko za pomoca ptyt zgniatajgcych ramion rozpieracza
(ilustr. K). Obroci¢ sterownik gwiazdzisty, ustawiajgc go w potozeniu zamykania
(ilustr. E).




4.6.5. SKRAWANIE

Do skrawania potrzebne sg specjalne koncowki (ilustr. L). Obroci¢ sterownik gwiaz-
dzisty, ustawiajgc go w potozeniu otwierania (ilustr. H).

4.6.6. PCHANIE

Wstawi¢ sitownik ratowniczy miedzy dociskany obiekt, obréci¢ sterownik gwiazdzi-
sty w potozenie wysuwania (ilustr. H).

4.6.7. PODNOSZENIE
Obroci¢ sterownik gwiazdzisty w kierunku otwierania (ilustr. H).

Podczas podnoszenia pojazdow i innych ruchomych fadunkéw zwréci¢ uwage,

aby fadunek byt zabezpieczony przed zsunieciem sig i aby koncowki rozwieracza
ramieniowego znajdowalty sie wystarczajgco daleko pod tadunkiem, aby nie mégt sie
on zeslizgnag¢. Podczas podnoszenia stale obserwowac i podbudowywacé tadunek.

4.7. WYMIANA KONCOWEK ROZPIERACZA (TYLRO SC I SP)

Koncowki wymienne rozpieracza sg potgczone sworzniami z ramionami urzadze-
nia. Sworznie przy wymianie muszg by¢ catkowicie wcisniete, nastepnie nalezy je
kompletnie zablokowac (strona 2; ilustr. |; poz. 5+6).

4.8. MONTAZ PRZEDLUZEN (TYLKO R 320)

Sitownik ratowniczy R 320 mozna dopasowac¢ do sytuacji roboczej stosujac réozne
przedtuzenia. W tym celu mozna wymontowac tylng fape bez uzycia narzedzi

i zatozy¢ odpowiednie przedtuzenie (ilustr. O). Zwréci¢ uwage, aby czesci wymien-
ne byly zawsze catkowicie wsuniete.

4.9. AUTOMATYCZNE WYLACZENIE

Nieuzywane urzgdzenie ratownicze wytgcza sie automatycznie po uptywie
60 minut.

4.10.DEMONTAZ / WYLACZENIE URZADZENIA PO EKSPLOATACII

Po zakonczeniu pracy nalezy zamkna¢ ramiona urzgdzenia, az odstep miedzy kon-
cowkami wyniesie kilka milimetrow, lub wsungc ttoki sitownikow, a nastepnie wysu-
nac¢ je, aby wystawaty na kilka milimetrow. W ten sposob cate urzadzenie zostaje
rozprezone hydraulicznie i mechanicznie. Zabezpieczy¢ urzadzenie do transportu

i przechowywania w przewidzianych do tego celu uchwytach.

5. WYSWIETLACZ Z PANELEM OBStUGOWYM

5.1. WYLACZNIK GLOWNY (ILUSTR. M; POZ. 1)

Wytgcznik gtéwny w przypadku nozyc i urzadzen kombi zawiera wskaznik monito-
rowania kata ciecia (ilustr. F). Jezeli podczas ciecia urzgdzenie obrdci sie

w lewo lub w prawo o kat krytyczny dla stabilnosci nozy, woéwczas niebieski pier-
Scien zmienia kolor na czerwony. Uwaga! Nalezy sprawdzi¢, czy mozna bezpiecz-
nie kontynuowac operacje ciecia do konca czy tez nalezy rozpocza¢ przecinanie
obiektu od nowa.



5.2. WSKAZNIK AKUMULATORA (ILUSTR. M; POZ. 2)

Wskaznik akumulatora pokazuje aktualne natadowanie akumulatora.

5.3. WSKAZNIK MOCY (ILUSTR. M; POZ. 3)

Na skali wskaznika mocy mozna odczyta¢, w jakim zakresie cisnienia pracuje aktu-
alnie narzedzie i jakg mocg jeszcze dysponuije.

5.4. KONTROLRA FUNKCJI TURBO (ILUSTR. M; POZ. 4)

Sterownik gwiazdzisty mozna obréci¢ w dowolnym kierunku o 20°; obrécenie o 15°
lub wiecej aktywuje funkcje turbo, a urzgdzenie porusza sie szybciej. Funkcja turbo
jest dostepna tylko w zakresie niskiego ci$nienia.

5.5. KONTROLRA AKUMULATORA DO WODY StONEJ (ILUSTR. M; POZ. 5)

Kontrolka sygnalizuje, ze w urzgdzeniu znajduje sie akumulator przeznaczony do
wody stone;.

5.6. KONTROLKA OSTRZEGAWCZA TEMPERATURY URtADU
ELEKTRONICZNEGO (ILUSTR. M; POZ. 6)

Urzadzenie samoczynnie monitoruje temperature uktadu elektronicznego i ostrze-
ga, gdy temperatura osiggnie poziom krytyczny. Przy podwyzszonej temperaturze
ukfadu elektronicznego nie jest dostepny tryb turbo.

Ponadto urzadzenie monitoruje temperature akumulatora i gdy temperatura ogniw
spadnie ponizej -10°C, redukuje predkos¢ obrotowg, aby podgrzaé¢ akumulator.
Gdy akumulator osiggnie dostateczng temperature, ponownie sg dostepne wszyst-
kie funkcje przy zwyktej predkosci.

5.7. PODSWIETLANE WSKAZNIKI KIERUNKU (ILUSTR. M; POZ. 7)

W zaleznosci od strony, w ktdrg zostanie obrécony sterownik gwiazdzisty,
urzadzenie pokazuje na wyswietlaczu kierunek ruchu.

6. RONSERWACJA I PIELEGNACIA

6.1. KONSERWACIA OGOLNA

Po kazdym uzyciu nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg. Po kazdym obcigze-
niu urzgdzenia nalezy sprawdzi¢ nasmarowanie ruchomych czesci oraz sworzni

i w razie potrzeby przesmarowac je zatwierdzonym smarem. Kontrolowac¢ réwniez
moment obrotowy sworznia centralnego w przypadku nozyc i urzadzen kombi.
Przestrzega¢ danych zawartych w listach cze$ci zamiennych.

Zabrudzenia usuwac¢ za pomocg miekkiej szmatki. Urzgdzenie ratownicze nie
moze mie¢ kontaktu z kwasami lub zasadami. Jezeli nie mozna byto tego unikngg¢,
natychmiast wyczysci¢ urzadzenie.

Raz w roku nalezy przeprowadzi¢ generalny przeglad urzgdzenia oraz udokumen-
towac jego wykonanie. Ten przeglad musi zosta¢ przeprowadzony przez osobe
uprawniong. Co trzy lata lub w przypadku watpliwosci odnosnie bezpieczenstwa
nalezy przeprowadzi¢ kontrole dziatania i obcigzenia. Wolno uzywac tylko srodkéw
kontrolnych zatwierdzonych przez LUKAS. Przestrzegaé wiasciwych przepiséw kra-
jowych i miedzynarodowych dotyczgcych cykli konserwacji urzadzen ratowniczych.




6.2. KONSERWACIJA PO UZYWANIU POD WODA

*  Po uzyciu urzadzenia nalezy wyja¢ baterie. Przeptukac kilkakrotnie urzadze-
nie i akumulator w czystej wodzie. Zanurzy¢ catkowicie urzadzenia w wodzie,
aby je napetnic¢ czystg wodg. Wyjg¢ urzgdzenia z wody i poczekaé, az woda
catkowicie z niego wycieknie. W zaleznosci od rodzaju wody, w jakiej uzywa-
no urzadzenia (btoto, mut, woda stona, algi itd.) nalezy powtérzyé powyzsze
czynnosci 2-5 razy.

*  Wytrze¢ urzadzenie i akumulator czystg i wilgotng szmatka, aby usunag¢ osady
i zabrudzenia

*  Sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia.

*  Pozostawi¢ urzgdzenie i akumulator do wyschnigcia w dobrze wentylowanym
miejscu o temperaturze pokojowej. Zalecamy suszenie urzadzenia przez
36—48 godzin; w tym czasie urzadzenie jest w petni przydatne do pracy.
Uwzgledni¢ w przypadku akumulatora odpowiednig instrukcje obstugi.

*  Przesmarowac wszystkie gote czgsci metalowe (néz, element dociskowy, itp.)
srodkiem chronigcym przed korozjg. Nie wolno smarowac¢ stykow w komorze
akumulatora.

6.3. SZLIFOWANIE NOZY

Usuwac i szlifowaé wolno jedynie zadziory, ktére powstang w czesci przeznaczonej
do szlifowania (ilustr. N)! Wyrw lub gtebokich peknie¢ nie mozna juz zeszlifowac.
W takich przypadkach nalezy wymieni¢ noze.

Wymagane narzedzia:
1. Urzadzenie mocujace (np. imadio) ze szczekami ochronnymi

2. Szlifierka (np. katowa lub tasmowa) z elementem szlifujgcym o granulacji ok.
80. W przypadku matych zadzioréw wystarcza uzycie pilnika diamentowego.

Sposdb postepowania:
1. Zamocowac stabilnie n6z w przyrzadzie mocujgcym, aby nie mogt sie poru-
szy¢, zostawiajgc odstonietg czes¢, ktéra bedzie szlifowana (ilustr. P).

2. Za pomocg szlifierki ostroznie usung¢ zadziory z czesci szlifowanej (ilustr. P).

6.4. NAPRAWA
Naprawy moga przeprowadzac¢ wytgcznie serwisanci LUKAS lub osoby
przeszkolone przez LUKAS. Przestrzega¢ wskazowek zawartych w listach czesci
zamiennych.

6.5. ARUMULATORY
Jezeli urzadzenie nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane, zaleca sie po 30 dniach
uruchomi¢ urzadzenie z odpowiednim akumulatorem i wykonac¢ 5 cykli ruchéw
operacyjnych. Nastepnie ponownie natadowac¢ w petni akumulator.
Pozwala to zapewni¢ optymalne dziatanie oraz dyspozycyjnos¢é akumulatorow i
urzadzen.




7. ANALIZA AWARII

Usterka

Kontrola

Przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nie urucha-
mia sie po wia-
czeniu sterownika
gwiazdzistego

Wytgcznik gtowny
nie jest podswie-
tlony, chociaz
zostat wigczony.

Urzadzenie nie
byto uzywane

Wigczy¢ urzgdze-
nie wytgcznikiem

przez 60 minut gtéwnym

i wytgczyto sie

samo

Akumulator Natadowac¢ aku-

roztadowany mulator lub witozy¢
inny akumulator

Uszkodzony Wymieni¢ akumu-

akumulator lator

Pulsuje niebieski
pierécien w wy-
taczniku gtdwnym

Uszkodzenie
uktadéw elektro-
nicznych

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio

Czy urzadzenie
nie wykonuje
zadnych ruchow?
Czy wylgcznik
gtéwny swieci sie
Swiattem cigglym
czy tez pulsuje?

przez firme
LUKAS
Silnik ciggle Czy sterownik Usterka uktadow | Wylaczyc¢
pracuje gwiazdzisty jest elektronicznych urzgdzenie za
ustawiony w pomoca wytgcz-
potozeniu srodko- nika gtéwnego.
wym? Wyja¢ akumulator.

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio
przez firme
LUKAS

Po uruchomieniu
szarpie urzgdze-
niem ratowniczym

Powietrze
w uktadzie
hydraulicznym

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio
przez firme
LUKAS




Usterka

Kontrola

Przyczyna

Rozwigzanie

Po uruchomieniu

urzgdzenie ratow-
nicze porusza sie
powoli

Temperatura urza-
dzenia i akumula-
tora ponizej -10°C

Niska temperatura
otoczenia

Uzywaé normal-
nie urzgdzenia,
ktore rozgrzeje sie
wskutek uzywania

Sprawdzi¢ wskaz-
nik stanu natado-
wania

Akumulator pra-
wie roztadowany

Natadowac¢ aku-
mulator lub witozy¢
inny akumulator

Funkcja turbo nie
jest dostepna

Zbyt niska tempe-
ratura otoczenia

Uzywaé normal-
nie urzgdzenia,
ktore rozgrzeje sie
wskutek uzywania

Osiggniete cisnie-
nie przetgczania

Wykonac¢ operacje
ruchu bez funkgc;ji
turbo

Swieci kontrolka
ostrzegawcza
temperatury
uktadu elektro-
nicznego

Za wysoka tem-
peratura ukfadu
elektronicznego

Wykona¢ operacje
ruchu bez funkgcji
turbo

Ttoki sitownika
podczas pracy nie
poruszajg sie

Czy akumulator
jest w petni
natadowany?
Czy wylgcznik
gtéwny jest pod-
Swietlony?

Akumulator rozta- | Natadowac
dowany akumulator
Uszkodzony aku- | Wymieni¢

mulator akumulator

Urzgdzenie jest
uszkodzone

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio
przez firme
LUKAS

Urzadzenie nie
osigga wymaga-
nej sity.

Urzadzenie jest
uszkodzone

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio
przez firme
LUKAS




Usterka

Kontrola

Przyczyna

Rozwigzanie

Sterownik gwiaz-
dzisty po zwolnie-
niu nie ustawia sie
w pozycji $rod-
kowej

Czy obudowa nie
jest uszkodzona
lub sterownik
gwiazdzisty nie
dziata z oporami?

Uszkodzenie
sprezyny resetu-
jacej

Zabrudzenie za-
woru lub sterowni-
ka gwiazdzistego

Uszkodzenie
zaworu

Inne uszkodzenie
mechaniczne (np.
sterownika gwiaz-

Usuniecie usterki
przez autoryzowa-
nego dystrybuto-
ra, pracownikow
odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio
przez firme
LUKAS

dzistego)
Wydostajgcy sie Uszkodzone Usunigcie usterki
ptyn hydrauliczny uszczelnienie przez autoryzowa-
przy ttoczysku ttoczyska nego dystrybuto-
Uszkodzony tiok | @ Pracownikow

odpowiednio prze-
szkolonych przez
firme LUKAS lub
bezposrednio

golnymi cyklami
tadowania jest
krétszy niz 5
minut pomimo, ze
urzadzenie jest
natadowane

przez firme

LUKAS
Czas pracy po- Uszkodzony aku- | Wymieni¢
miedzy poszcze- mulator akumulator

8. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW TABEL WYDAJINOSCI

Wszystkie dane techniczne podlegajg okreslonym tolerancjom, dlatego moga

wystgpic niewielkie odchylenia migdzy informacjami zawartymi w tabeli a danymi

Panstwa urzgdzenia.

8.1. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne urzadzen podane sg na stronie 422 i kolejnych.

Symbol

Opis

Uwaga/ skrot

Dtugosc¢

(bez akumulatora)




Opis

Uwaga/ skrét

Dtugos$¢ po wsunieciu —L—

Dtugos¢ po wysunieciu —L—

Skok Hg

Skok ttoka 1 HA1

Skok ttoka 2 H2

Sita ttoka 1 HSF1

Sita tloka 2 HSF2

Szerokosc¢ (bez akumulatora)
Wysokos¢

Masa (bez akumulatora)

Masa z akumulatorem

oan
9 Ah

Min. rozwarcie ostrzy

Rozwarcie ostrzy wg EN

Maks. sita ciecia

(punkt ciecia maks.
z tytu)

Napigcie znamionowe

u

Pobér pradu przy obcigze-
niu znamionowym

Klasa ochrony

(maks. czas 60 minut i
maks. gtebokos¢ 3 m)

@ mat. walcowego

Klasa nozyc (EN 13204)

Klasa nozyc (NFPA 1936)




Opis Uwaga/ skrot

Szerokos$¢ otwarcia Ls
Sita rozpierania HSF/LSF
Min. sita rozpierania min. Fs
(w odl. 25 mm od
koncéwek)
Maks. sita rozpierania max. Fs
*) wartos¢ obliczeniowa
Dystans ciggniecia Lz
Sita ciggniecia HPF/LPF
Maks. sita ciggniecia max. Fz

(z odpowiednim zesta-
wem tancuchéw)

Zakres temperatur pod- B
czas pracy

Zakres temperatur pod- TL
czas przechowywania

Poziom ci$nienia aku- LoaV
stycznego, petne obcia-
zenie

Poziom mocy akustycznej, | LwaV
petne obcigzenie

8.2. DRGANIA / WIBRACIJE

Wartos$¢ catkowita drgan / wibracji, na ktére sg narazone konczyny gorne, zazwy-
czaj wynosi ponizej 2,5 m/s?.

Przez kroétki czas wartosci mierzone mogg by¢ wyzsze jako wynik interakciji

z przedmiotem, na ktérym wykonywana jest praca.

(Drgania / wibracje sg ustalane w oparciu o DIN EN ISO 20643.)




8.3. WYDAINOSC PRODUKCYINA

Symbol

Opis/uwagi

ooo
‘ O

Typ

:

Rozwarcie ostrzy [mm]

A
Lz
L:

Sita rozpierania [kN]

Szerokos$¢ rozpierania [mm]

Klasyfikacja w oparciu o minimalng
wydajnos$¢ nozyc

Masa [kg]

(z doktadnosciag do jednego miejsca
po przecinku)

Wydajnos¢ nozyc

Materiat walcowy

Materiat ptaski

Rura okragta

Rura czworokatna

Rura prostokatna




9. WYPOSAZENIE

9.1. ARUMULATORY

Do zasilania urzgdzer eDRAULIC uzywac¢ wytgcznie akumulatoréw litowo-
jonowych LUKAS. Zapoznac¢ si¢ z oddzielng instrukcjg obstugi akumulatora litowo-
jonowego!

Do stosowania w wodzie stonej lub morskiej firma Lukas oferuje specjalny
akumulator.

9.2. tADOWARKA DO ARUMULATORA

Akumulatory litowo-jonowe moga by¢ tadowane wytgcznie tadowarka ,eDRAULIC
Power Pack Charger”. Zapoznac sie z oddzielng instrukcjg obstugi tadowarki.

9.3. ZASILACZ

Urzadzenia eDRAULIC mogg by¢ wyposazone w zasilacz stuzgcy do bezposred-
niego zasilania urzadzenia z sieci elektrycznej. Zasilacz przeksztatca napiecie
przemienne na state, dzigki czemu mozna zasila¢ urzgdzenie zamiast akumulato-
ra. Zapoznac sie z oddzielng instrukcjg obstugi zasilacza.

9.4. ZESTAWY tANCUCHOW

Aby przeprowadzac operacje ciggniecia za pomocg rozpieraczy i urzagdzen kombi
eDRAULIC, potrzebny jest tancuch i dedykowany adapter (patrz rozdziat ,Ciggnie-
cie”). Zapoznac¢ sie z oddzielng instrukcjg obstugi tancucha.

9.5. KONCOWHKI DO SKRAWANIA

Aby za pomoca szczek rozwierajgcych eDRAULIC skrawaé otwory w elementach
blaszanych lub pojazdach, wymagane sg specjalne koncéwki do skrawania
(patrz rozdziat ,Skrawanie”).

9.6. PRZEDtUZENIA

Dla sitownika ratowniczego R 320 dostepne sg trzy rézne przedituzenia 50;
150 270 mm.

10. WSHAZOWHKI DOTYCZACE UTYLIZACII

Nalezy zagwarantowac przepisowe usuniecie wszystkich zdemontowanych czesci
oraz materiatow opakowaniowych. Urzagdzenia elektryczne, wyposazenie i opa-
kowania nalezy oddawa¢ do ponownego przetworzenia w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.

Tylko kraje UE:

Nie wyrzucac¢ urzgdzen elektrycznych wraz z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/96/WE dotyczgca zuzytych urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych oraz przepisami stosujgcymi jg w ustawodawstwie kra-
jowym, stary sprzet elektryczny musi by¢ osobno zbierany i utylizowany w sposéb
przyjazny dla srodowiska.




m Preklad originalniho provozniho navodu

Pravo na zmény vyhrazeno
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1.

POUZITI V SOULADU S URCENIM

Popsany vyrobek je elektrohydraulické vypro$tovaci zafizeni. Je uréeno k vypros-
téni osob a vécnych hodnot pfi dopravnich nehodach, pfirodnich katastrofach nebo
pfi jinych zachrannych akcich.

PFistroj smite pouzivat pouze ve spojeni s originalnim prisluSenstvim znacky
LUKAS.

Vyrobce neruci za $kody, které vzniknou v disledku neodborného pouziti.
Vyhradni odpovédnost za takové pouziti nese uzivatel.

Zarizeni Lukas EEjsou vhodna pro pouziti pod vodou do 3 m. Pro pouziti ve
slané vodé je nutny specialni akumulator se slanou vodou, ktery dodava spole¢-
nosti Lukas jako pfislusenstvi.

BEZPECNOST UYROBKU A PIKTOGRAMY

Provozni navod vdam ma také poradit, jak pouzivat vyrobky firmy LUKAS bezpec-
nym zpUsobem.

Kromé provozniho navodu musi byt dodrzovany vSechny vSeobecné platné,
z&konné a ostatni zavazné predpisy o prevenci nehod a ochrané Zivotniho prostre-
di a je nutné seznamit s témito predpisy vSechny pracovniky.

Pristroj smi obsluhovat jen nalezité vySkolené osoby znalé bezpec&nosti prace,
protoZe jinak hrozi nebezpeci poranéni.

VSechny uzivatele upozorfiujeme na to, aby si pfed pouzitim pfistroje peclivé pre-
Cetli provozni navod. VSechny v ném obsazené pokyny je nutné dodrzovat v plném
rozsahu.

Rovnéz doporucujeme, abyste se kvalifikovanym Skolitelem nechali seznamit s
pouzitim pfistroje.

Ridte se navodem k pouiti lithium-iontového akumulatoru a nabi-
jeCky! Najdete je na:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Téleso akumulatoru nesmi byt poSkozené, ani nesmi byt vystaveno
mechanickému zatiZzeni, maze to poskodit ¢lanky uvnitf akumulato-
ru. Poskozené akumulatory se jiZ nesmi pouzivat.

Akumulator nesmi byt podvybity.

Akumulator nesmi byt zkratovany.

Zasouvejte akumulator do nabijeCky pouze tehdy, pokud je suchy.
VlIhké akumulatory nejprve osuste.

Pokud akumulator zobrazuje chybovy kéd, postupujte podle pokynt
v samostatném navodu pro akumulator a dodrzujte tyto pokyny.

Seznamte se s navody k obsluze pfisluSenstvi!

Dbejte na to, aby pouZité pfisluSenstvi bylo dimenzovano pro maxi-

malni provozni tlak vyprostovaciho zafizeni.




Nikdy nepracujte v podnapilém stavu nebo stavu, kdy jste pod
vlivem omamnych a/nebo psychotropnich latek!

PouZzivejte pfistroj pouze tak, jak je popsano v kapitole ,PouZiti v
souladu s uréenim®.

Dbejte na to, aby se Zadné €asti téla nebo odévu nedostaly mezi
pohyblivé dily pfistroje.

Pristroje se dotykejte pouze na rukojetich nebo na krytu, je zakaza-
no dotykat se pistnic vyprostovacich valcu!

Je zakazano pracovat pod bfemeny, jestlize jsou tato podeprena
vyluéné hydraulickymi nebo elektrohydraulickymi pfistroji. Jestlize
je tato prace nezbytna, je navic nutné zajistit dostate€né mechanic-
ké podepreni.

Noste ochrannou helmul!

Noste obli¢ejovy ochranny &tit!

Noste ochranny odév! Slouzi k ochrané pred horkym a studenym
pracovnim prostfedim a k ochrané pfed zranénimi zplsobenymi
ostrymi hranami.

Noste ochranné rukavice!

Noste ochrannou obuv!

Pokud musite pracovat v prostfedi s velkym okolnim hlukem, noste
chranice sluchu. Hlasitost pfistroje samotného nevyzaduje noseni
chranicl sluchu.

Pfed pouzitim a po ném zkontrolujte, zda pfistroj nevykazuje
viditelné vady nebo poskozeni. Hvézdicovy ventil se musi vzdy
automaticky prepnout zpét do své stfedové polohy.

Jakékoli zmény (v€etné chovani pfi provozu) okamzité hlaste! Pfi-
stroj podle okolnosti ihned odstavte a zabezpecte!




Neprovadéjte zadné zmény (nastavby nebo prestavby) na pfistroji
bez souhlasu firmy LUKAS.

VSechny bezpec€nostni pokyny na pfistroji musi byt udrzovany v
plném poctu a Citelném stavu.

Zdrzte se jakéhokoli pracovniho postupu, ktery negativné ovliviiuje
bezpec€nost a stabilitu pfistroje.

Bezpecnostni zafizeni se v zadném pfipadé nesmi uvadét mimo
provoz!

Pfed zapnutim/uvedenim do chodu a béhem provozu je nutné
zajistit, aby provozem pfistroje nebyl nikdo ohrozen.

Opravy smi provadét pouze proskoleny servisni technik.

Je povoleno pouzivat pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily
od firmy LUKAS.

PFi praci s pfistroji méjte na paméti, Ze mGze dojit k ustfizeni,
vytrhnuti nebo odlomeni materidlu, ktery pak mize v dusledku toho
spadnout nebo mize byt vymrstén.

Dodrzujte vSechny Ihl‘]ty periodickych kontrol a prohlidek tak, jak je
popsano v kapitole Udrzba a péce.

Zafizeni a akumulatory eDRAULIC jsou vhodné pro pouziti pod
vodou az do hloubky 3 m po dobu trvani 60 minut. Ve slané a
morské vodé musi byt pouzit specialni akumulator pro provoz ve
slané vodé.

Hydraulické kapaliny mohou mit negativni dopady na zdravi, jest-
lize doSlo k jejich spolknuti nebo vdechnuti. Vyhnéte se pfimému
styku s pokozkou. Pfi zachazeni s hydraulickymi kapalinami méjte
na pameéti, Ze mizete negativné ovlivnit biologické systémy.

Pohyblivé zajistovaci epy, napf. pro rychlovyménné hroty, museji
byt vZdy zcela zasunuté a zajisténé.

PFi pouziti sad fetézu dbejte na to, aby byly fetézy rovné napnuté a
aby se v fetézu nevyskytovaly zadné uzly.

P¥i pracich v blizkosti vodivych sou¢astek zamezte vzniku vyso-
konapétovych elektrickych vyboji ve formé jisker Ci elektrického
oblouku a pfechoddm proudu na pfistroj.

Zamezte elektrostatickému nabiti pfistroje.

Pristroje LUKAS eDRAULIC nejsou chranéné proti explozi! Jejich
pouziti v prostiedich s rizikem vybuchu je zakézano.




Dbejte na to, abyste se pfi praci s pfistrojem nebo pfi jeho prepravé
nezamotali do kabelovych smyc¢ek a abyste o né pfipadné neza-
kopli.

V misté pouZiti a na cesté k tomuto mistu zajistéte dostatecné
osvétleni.

A

Zasouvejte akumulator do nabijecky pouze tehdy, pokud je suchy.
VIhké akumulatory nejprve osuste.

A

y

Méjte tento provozni navod vzdy po ruce v misté pouziti pfistroje v
jeho blizkosti.

PFistroje eDRAULIC disponuji stupném kryti IP58. Mohou byt pou-
Zivany az 60 minut pod vodou do hloubky az 3 m.

PFi praci a skladovani zafizeni musi byt zajisténo, aby jeho funkce
a bezpecnost nebyly ovlivnény vlivem teploty nebo aby nedoslo k
poskozeni zafizeni. Dodrzujte teplotni limity pro provoz a sklado-
vani jednotek. Méjte na paméti, Ze pfi dlouhotrvajicim pouzivani se
pristroj muze zahfivat.

Pfed pfepravou vzdy zkontrolujte bezpecné umisténi pristroje,
akumulatorud a pfislusenstvi.

Zaijistéte fadnou likvidaci vd8ech namontovanych dild, hydraulickych
kapalin a obalovych materialG.

3. STRUKTURA ZARIZENI

Strana 2

1 Obrazovka zafizeni (obrazek M)
2 Hvézdicovy ovladaci ventil

3 Akumulator

4 Nastroj

5 Vyménné hroty

6 Tahovy otvor

L. OBSLUHA PﬁiSTROJl‘.'I
4.1. USAZENI AKUMULATORU

Akumulator zasufite shora do konektoru na nastroji, dokud nebude zajistén

(obrazek A.)




4.2. UYJIMUTI ARUMULATORU
Stisknéte pojistku a vyjméte akumulator (obrazek B.)

4.3. ZJISTENI STAUU AKUMULATORU

Stisknéte tlacitko dotazu na akumulatoru (obr. C.). Dodrzujte také samostatny
navod k obsluze akumulatoru.

4.4, FUNKCE RAPESNI SUITILNY AKUMULATORU

Pro zapnuti kapesni svitilny stisknéte dvakrat kratce po sobé tlacitko pro kontrolu
na akumulatoru (obrazek C.). Pro vypnuti znovu stisknéte tlacitko pro kontrolu.

4.5. ZAPNUTI A UYPNUTI

Pro zapnuti stisknéte hlavni vypina¢ (obr. M; €. 1). Provozni pfipravenost je indi-
kovana modrym podsvicenim hlavniho vypinace a osvétlenim pracovniho prosto-
ru. Chcete-li jej vypnout, musite stisknout hlavni vypina¢ po dobu 0,5-1 sekund.

4.6. POUZITI HUEZDICOVEHO OULADACIHO VENTILU
Pracovni pohyb se aktivuje otacenim hvézdicového ovladaciho ventilu.
(Obrazek D.) Kazdé vyprostovaci zafizeni je vybaveno funkci samocinného
zastaveni. Po uvolnéni hvézdicové rukojeti se tato automaticky vrati zpét do stre-
dové polohy. Pak je okamzité aktivni funkce pfidrzeni bfemena.

4.6.1. RIZNUTI
Hvézdicovy ovladaci ventil otocte ve sméru ,Zavirani“. (Obrazek E.)
Rezaci pfistroj prilozte ke stfihanému materialu pokud mozno v pravém Ghlu
(obrazek F.), stfihejte v blizkosti bodu otaceni nozu (obrazek G.).

4.6.2. ROZPINANI
Hvézdicovy ovladaci ventil otocte ve sméru ,Otvirani“ (obrazek H.)
ZvétSete malou poc¢atecni Stérbinu, poté vlozte roztahovaci hrot co mozna nejdale
do $térbiny, k roztahovani nepouzivejte hlinikova ramena! (Obrazek J.)

4.6.3. TAZENI
Pfipojte tazné zarizeni do tazného otvoru (strana 2; obr. I; &islo 6) nebo na hroty
rozmetace. Hvézdicovy ovladaci ventil otocte ve sméru ,Zavirani“. (Obr. E.)
Dodrzujte prosim samostatny navod k pouziti tazného zafizeni.

4.6.4. ZHMOZDENT
Stlacujte pouze v oblasti stlacovani, a to pomoci pfitlaénych desek roztahova-
cich ramen (obrazek K.), hvézdicovy ovladaci ventil otocte ve sméru ,Zavirani®.
(Obrazek E.)

46.5. SKRABANI
Pro Skrabani jsou zapotiebi specialni Skrabaci hroty (obrazek L.), hvézdicovy
ventil oto¢te ve sméru ,Otevirani®. (Obrazek H)

4.6.6. STISKNOUT

Vyprostovaci valec vlozte mezi rozpinané objekty, hvézdicovy ovladaci ventil
otocte ve sméru ,Vysunuti“. (Obrazek H)




4.6.7. ZUEDANI
Hvézdicovou rukojeti pohnéte ve sméru oteviit. (Obrazek H)
PFi zvedani vozidel nebo jinych pohybujicich se bfemen se ujistéte, Ze je naklad
zajistén proti sklouznuti a Ze hroty rozpinaciho nastroje jsou umistény dostate¢né
daleko pod nakladem, aby nedoslo ke sklouznuti. BEhem zvedani bfemeno neu-
stéle sledujte a podkladejte.

4.7. UYMENA HROTU (POUZE SC A SP)

Vyménné hroty jsou s rameny pfistroje spojeny prostfednictvim ¢epu.
Pfed provedenim vymény je nutné Cepy zcela zatlacit a poté opét zcela zajistit.
(Strana 2; obrazek I; Cislo 5 + 6)

4.8. MONTAZ NASTAUCU (POUZE R 320)

Vyprostovaci valec R 320 Ize riznymi nastavci pfizpUsobit pFislusné provozni
situaci. K tomu Ize zadni drap bez naradi vyjmout a nasadit pfislusny nastavec
(obrazek O.). Ujistéte se, ze vyménitelné dily jsou vzdy zcela zasunuty.

4.9. AUTOMATICKE VYPNUTI

Pokud vyprostovaci zafizeni nebude po dobu 60 minut v ¢innosti, automaticky se
vypne.

4.10.DEMONTAZ/0ODSTAVENI PO SKONCENI PROUOZU

Po skonceni praci seviete ramena pfistroje tak, aby mezi hroty z(stala vzdale-
nost nékolika malo milimetr(, resp. zasunte pist valce a opét jej na nékolik malo
milimetrd vysurite. Tim se cely pfistroj hydraulicky a mechanicky uvolni. Pro ucely
pfepravy a skladovani zajistéte pfistroj v drzacich k tomu uréenych.

5. DISPLEJ A OVLADACI PANEL

5.1. HLAUNI UYPINAC (OBRAZER M; C. 1)

Hlavni vypinac fezaciho a kombinovaného zafizeni obsahuje displej pro sledovani
Uhlu fezu. (Obr. F.) Pokud se zafizeni béhem procesu fezani otaci doprava nebo
doleva o uhel, ktery je zasadni pro stabilitu noze, zméni modry krouzek barvu na
¢ervenou. Pozor! Zkontrolujte, zda mlZete proces fezani bezpe¢né dokoncit nebo
zda musite zacit znovu u fezaného predmétu.

5.2. DISPLEJ AKUMULATORU (OBRAZER M; C. 2)

Indikator akumulatoru zobrazuje aktualni kapacitu akumulatoru.

5.3. ZOBRAZENI UYKONU (OBRAZEK M; C. 3)

Stupnice zobrazeni vykonu zobrazuje rozsah tlaku, ve kterém se nastroj béhem
prace nachazi, a poskytuje informace o zbyvajici kapacité.

5.4. KONTROLRA FUNKCE TURBO [OBRQZEH M; C. 4)

Hvézdicovou rukojet Ize vychylit o 20° v libovolném sméru, pfi vychyleni 15° nebo
vice se aktivuje funkce turbo a zafizeni se pohybuje rychleji. Funkce turbo je k
dispozici pouze v rozsahu nizkého tlaku.



5.5. KONTROLKA ARUMULATORU SE SLANOU UODOU (OBRAZER M; C. 5)

Kontrolka ukazuje, kdy je do zafizeni zapojeny akumulator kompatibilni se slanou
vodou.

5.6. UYSTRAZNA KONTROLKA TEPLOTY ELEKTRONIRY (OBRAZEKR M; C. 6)

Zafizeni nezavisle sleduje teplotu elektroniky a vydava varovani, pokud teplota
dosahne kritického rozsahu. Pokud se teplota elektroniky zvysi, rezim turbo jiz neni
k dispozici.

Kromé toho zafizeni monitoruje teplotu akumulatoru a snizuje rychlost, kdyz je tep-
lota ¢lanku pod -10 °C, aby se akumulator zahfeje. Jakmile je akumulator dostatec-
né zahraty, jsou vSechny funkce opét k dispozici pfi normalni rychlosti.

5.7. OSUETLENE UKAZATELE SMERU (OBRAZER M; C. 7)

V zavislosti na sméru, ve kterém je hvézdicova rukojet vychylena, ukazuje zafizeni
na panelu displeje smér pohybu.

6. UDRZBA A PECE

6.1. USEOBECNA UDRZBA

Po kazdém pouziti provedte vizualni kontrolu. Po kazdém zatizeni je nutné
zkontrolovat mazani pohyblivych dilll a ¢epl a v pfipadé potfeby je promazat
schvalenym mazivem. U stfihacich a kombinovanych nastroju je nutné rovnéz
zkontrolovat utahovaci moment centralniho ¢epu, seznamte se s udaji

v seznamech nahradnich dild.

Nedistoty odstrarte vlhkym hadrem. Zachranny pfistroj nesmi pfijit do styku s kyse-
linami nebo louhy. Pokud je to nevyhnutelné, pfistroj po pouziti okamzité ocistéte.

Jednou za rok je pfedepsana ro¢ni prohlidka pfistroja, kterou je tfeba zdokumen-
tovat. Tuto ro¢ni prohlidku musi provadét odborné zplsobila osoba. Kazdé tfi roky
nebo v pfipadé pochybnosti o bezpeénosti je nutné provadét funkéni a zatéZovou
zkous$ku. Je povoleno pouzivat pouze zkuSebni prostfedky schvalené firmou
LUKAS. V tomto ohledu prosim také dodrzuje pfislusné platné narodni a mezina-
rodni pfedpisy tykajici se interval( udrzby vyprostovacich zafizeni.

6.2. UDRZBA PO POUZITI POD UODOU

*  Po pouziti vyjméte akumulator. Pfistroj a akumulator nékolikrat vyplachnéte
sladkou, Cistou vodou. PFistroj zcela ponofite, aby se téleso naplnilo &istou vo-
dou. Vyzvednéte pfistroj a nechte jej zcela okapat. V zavislosti na druhu vody
(bahno, kal, fasy, slana voda atd.), ve které byl pfistroj pouzivan, opakujte tyto
kroky jesté 2—5krat.

»  Otfete pfistroj a akumulator ¢istym, bezprasnym a vlhkym hadrem, abyste
odstranili necistoty a usazeniny

. Provedte zkousku funkce.

*  Nechte zafizeni vyschnout pfi pokojové teploté na dobfe vétraném misté. Do-
porucuje se 36—48 hodin, béhem této doby schnuti je pfistroj piné pouzitelny.
U baterie dodrzujte pfislusny navod k obsluze.

* Namazte vSechny obnazené ocelové dily (stfihaci niz, tlaény trn atd.) antiko-
roznim prostfedkem. Kontakty v prostoru pro akumulator nesmi byt mazany.




6.3. BROUSENI NOZU
Odstranit a vyhladit je dovoleno pouze otfepy, které se mohou vyskytovat v oblasti
brouseni (obr. N)! Vylomeni nebo hluboké praskliny jiz nelze znovu vybrousit,
v téchto pfipadech by mély byt noze vyménény.
Potfebné nastroje:
1. Upinaci zafizeni (napf. svérak) s ochrannymi Celistmi
2. Bruska (napf. flexi nebo pasova bruska) s brusivem o zrnitosti pfiblizné 80.
Na malé otfepy staci diamantovy pilnik.

Postup:
1. Upnéte ndz pevné do upinaciho zafizeni, aby se nemohl pohybovat, ale oblast
brouseni (obr. N) zUstala volna.

2. Brusnou plochu opatrné zbavte otfepu bruskou (obr. N).

6.4. OPRAVY

Opravy smi provadét pouze firma LUKAS nebo osoba proskolena firmou LUKAS.
Dodrzujte pokyny v seznamech nahradnich dilU.

6.5. AKUMULATORY

Pokud se zafizeni delSi dobu nepouziva, doporu€ujeme po 30 dnech provozovat
zafizeni s odpovidajicim akumulatorem 5krat. Poté akumulator pIné nabijte.

To podporuje optimalni funkci a dostupnost akumulator(i a zafizeni.




7.

ANALYZA PORUCH

Zavada

Kontrola

Pricina

Reseni

Po oto€eni hvéz-
dicové rukojeti
nedojde k nastar-
tovani motoru.

Hlavni spinac
neni osveétleny,
ackoli nebyl
vypnut.

PFistroj nebyl pou-
Zivan po dobu 60
minut a samocin-
né se vypnul

Pristroj opét
zapnéte hlavnim
vypina¢em

Akumulator je
vybity

Nabijte akumula-
tor nebo pouzijte
jiny akumulator

Akumulator je
vadny

Vymeérite
akumulator

Modry krouzek na
hlavnim spinaci
blika

Doslo k zavadé
v elektronice

Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou
LUKAS pfimo

Motor nepfretrzité
bézi

Hvézdicova ru-
kojet ve stfedové
poloze, pfistroj
neprovadi zadné
pohyby, hlavni
spinac sviti nebo
blika?

Chyba v elektro-
nice

Vypnéte pfistroj
hlavnim spina-
¢em. Vyjméte
akumulator.
Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou
LUKAS pfimo

Zachranné vyba-
veni se pfi aktivaci
pohybuje trhané

Vzduch v hydrau-
lickém systému

Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou
LUKAS pfimo

Zachranné zafize-
ni se pfi aktivaci
pohybuje pomalu

Teplota pfistroje
a akumulatoru je
niz8i nez -10 °C

Nizka teplota okoli

Pouzivejte zafi-
zeni normalné,
zarfizeni se pfi
pouzivani zahfiva

Zkontrolujte
indikator urovné
nabiti

Témér vybity
akumulator

Nabijte akumula-
tor nebo pouzijte
jiny akumulator




Zavada

Kontrola

Pficina

Reseni

Funkce Turbo
neni k dispozici

Nizka teplota
prostredi

Pouzivejte zafi-
zeni normalné,
zarfizeni se pfi
pouzivani zahfiva

Byl dosazen pre-
pinaci tlak

Provedte pohyb
bez funkce turbo

Rozsviti se vy-
strazna kontrolka
teploty elektroniky

Teplota elektroni-
ky je pfili§ vysoka

Provedte pohyb
bez funkce turbo

Pisty valce
se pri aktivaci
nepohybuji

Je akumulator
plné nabity?

Je hlavni spina¢
osvétleny?

Akumulétor je Nabijte
vybity akumulator
Akumulator je Vymeérite
vadny akumulator

Pristroj je vadny

Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou
LUKAS pfimo

Pristroj nevyviji
uvedenou silu.

Pristroj je vadny

Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou LU-
KAS pfimo

Po uvolnéni

se hvézdicova
rukojet nevraci do
stfedové polohy

Je kryt poSkozeny
nebo je otaceni
hvézdicovou
rukojeti ztizené?

Poskozeni dvoj-
ramenné pruziny
zajistujici navrat
do pavodni polohy

Znecisténi ventilu
nebo hvézdicové
rukojeti

Ventil je vadny

Jiné mechanické
poskozeni (napf.
hvézdicova
rukojet)

Odstranéni zava-
dy autorizovanym
obchodnikem,
personalem spe-
cialné vyskolenym
firmou LUKAS
nebo firmou
LUKAS pfimo




Zavada Kontrola Pficina Reseni

Unik hydraulic- Defektni tésnéni | Odstranéni zava-
ké kapaliny na pistnice dy autorizovanym
pistnici obchodnikem,

Poskozeny pist X
personalem spe-

cialné vyskolenym

firmou LUKAS

nebo firmou

LUKAS pfimo
Vyuzitelny Akumulator je Vymeérite
pracovni ¢as vadny akumulator

mezi jednotlivymi
nabijecimi cykly je
navzdory fadné-
mu nabijeni kratSi
nez 5 minut

8. UYSUETLENI PIKTOGRAMU PRO UYHKONNOSTNIi
TABULRY

Veskeré technické udaje podléhaji ur€itym tolerancim, z tohoto divodu se mohou
vyskytnout malé odchylky mezi udaji v tabulce a udaji vaseho pfistroje.

8.1. TECHNICKE UDAJE
Technické udaje pfistroju najdete od strany 422.

Symbol Popis Poznamka / zkratka

Délka (bez akumulatoru)

Délka v zasunutém stavu | —L«

Délka ve vysunutém stavu | «L—

i Zdvih Hg
“""""""_'L'_""""""‘\Zdvihpistu1 H1
‘ | zdvih pistu 2 H2
Sila pistu 1 HSF1
Sila pistu 2 HSF2

Sitka (bez akumulatoru)




Popis Poznamka / zkratka
Vyska
Hmotnost (bez akumulatoru)

Hmotnost s akumulatorem

5Ah
9 Ah

min. rozevieni noz{

Rozevieni nozl dle EN

max. stfizna sila

Jmenovité napéti

u

PFikon pfi jmenovitém
zatizeni

Trida ochrany

(az 60 minut a hloubka
az 3 metry)

@ kulatého materialu

Tfida stfihu (EN 13204)

Tida stfihu (NFPA 1936)

Sitka rozevieni Ls
Roztazna sila HSF/LSF
min. roztazna sila min. FS

(vzdalenost 25 mm od
hrot()

max. roztazna sila

max. FS
*) uréeno vypoctem

Draha tahu Lz
Tahova sila HPF/LPF
max. tahova sila max. Fz

(s pfislusnou sadou
fetézl)




Symbol Popis Poznamka / zkratka

Rozsah teplot — provoz B

Rozsah teplot — teplota TL
skladovani

Hladina akustického tlaku | LpaV
é% — plné zatizeni
Hladina akustického vyko- | LwaV

nu — plna zatéz

8.2. KMITANI / VIBRACE

Hodnota celkového kmitani / hodnota vibraci, jimz jsou vystaveny horni koncetiny,
je zpravidla mensi nez 2,5 m/s2.

Jako disledek interakci se zpracovavanymi materialy se vSak mohou kratkodobé
vyskytnout i vy$Si hodnoty.

(Kmitani/vibrace byly stanoveny dle normy DIN EN ISO 20643.)

8.3. UYKONNOST PRODUKTU

Symbol Popis / poznamka

Typ

ooo
‘ O

Rozevreni fezaciho pfistroje [mm]

Roztazna sila [kN]

Sitka roztazeni [mm]

A
Lz
L:

Klasifikace zalozena na minimalnim
vykonu fezaciho pfistroje

Hmotnost [kg]
(s pfesnosti na jedno desetinné misto)




Symbol Popis / poznamka

@ Vykon fezaciho pfistroje

£

Kulaty material

Plochy material

O Kulata trubka

Ctythranna trubka

Obdélnikova trubka

9. PRISLUSENSTVI

9.1. AKUMULATORY

Pro provoz pfistroju eDRAULIC pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory od
firmy LUKAS. Seznamte se se samostatnym navodem k obsluze k lithium-iontové-
mu akumulatoru!

Pro pouziti ve slané, resp. mofské vodeé je u firmy Lukas k dostani specialni aku-
mulator pro pouziti ve slané vodé.

9.2. NABIJECKA ARUMULATORU

Pro lithium-iontové akumulatory je povoleno pouzivat pouze nabijecku ,eDRAULIC
Power Pack Charger”. Seznamte se se samostatnym navodem k obsluze nabijec¢ky.

9.3. siTOUY ZDRO3J

Pro pfistroje eDRAULIC je k dispozici sitovy zdroj, diky kterému Ize pristroje zapo-
jit pfimo do elektrické sité. Sitovy zdroj méni stfidavé napéti na stejnosmérné,

a proto jej Ize pouzivat namisto akumulatoru. Seznamte se se samostatnym navo-
dem k obsluze sitového zdroje.

9.4. SADY RETEZU
Abyste mohli roztahovaci a kombinované pfistroje eDRAULIC pouzivat i k tahani,
jsou zapotrebi sady fetézli a adaptér pro tazeni (viz kapitola , Tazeni*).
Seznamte se se samostatnym navodem k obsluze sad fetézu.




9.5. SKRABACI HROTY

Aby bylo mozné pomoci roztahovaciho pfistroje eDRAULIC Skrabat otvory
v plechovych gilech a vozidlech, jsou zapotfebi specialni Skrabaci hroty
(viz kapitola ,Skrabani").

9.6. NASTAUCE

Pro vyprostovaci valec R 320 jsou k dispozici tfi rizné nastavce: 50;
150 a 270 mm.

10. INFORMACE O LIRVIDACI

VSechny obalové materialy a demontované dily radné zlikvidujte. Elektrické pfistro-
je, pfislusenstvi a obaly byste méli pfedat k ekologické recyklaci.

Pouze pro zemé EU:
Nevyhazujte elektrické pfistroje do komunalniho odpadu!

V souladu s Evropskou smérnici 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizenich a jeji implementaci do narodniho prava museji byt nepotfebna
elektricka zafizeni shromazdovana oddélené a prfedana k ekologické recyklaci.




m Preklad origindlneho navodu na pouzitie

Zmeny vyhradené
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1.

POUZIVANIE V SULADE S URCENIM

Popisovany vyrobok je elektro-hydraulické zachranné zariadenie. Je urené na za-
chranu os6b alebo majetku v pripade dopravnych nehéd, zivelnych katastrof alebo
inych zachrannych operécii.

Mo6ze sa pouzivat iba v spojeni s originalnym prisluS§enstvom spolo¢nosti LUKAS.
Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim. Za takéto pouzi-
tie zodpoveda vylu€ne pouzivatel.

Zariadenia Esod spoloénosti Lukas st vhodné na pouzitie pod vodou do hib-
ky 3 m. Na pouZitie v slanej vode je potrebna Speciélna batéria ur€ena na pouzitie
v slanej vode, ktoru spolo¢nost’ Lukas dodava ako prislusenstvo.

BEZPECNOST VYROBROV A PIKTOGRAMY
Bezpecnost obsluhujucej osoby je najddlezitejSim hladiskom navrhu vyrobku.
Navod na obsluhu navySe pomaha vyrobky LUKAS pouzivat bezpe€nym
spbsobom.
Okrem navodu na obsluhu je potrebné dodrziavat vSetky vSeobecné, pravne a iné
zavazné predpisy tykajuce sa prevencie nehdd a ochrany Zivotného prostredia.
Zariadenie moze obsluhovat iba osoba vzdelana v oblasti pouzivania bezpec¢nost-
nej techniky, inak hrozi nebezpecenstvo zranenia.
VSetkym pouzivatelom odporu¢ame, aby si pred pouzitim zariadenia pozorne pre-
¢itali tento navod na obsluhu. VSetky pokyny sa musia dodrziavat bez obmedzeni.
Odporucame tiez, aby ste sa naucili pouzivat tento vyrobok od kvalifikovaného
inStruktora.

Dodrziavajte navod na obsluhu litiovo-iénovej batérie a nabijaciek!
Tento navod najdete na:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Puzdro batérie sa nesmie poskodit’ ani vystavit mechanickym za-
tazeniam, mohlo by to spdsobit poSkodenie ¢lankov vnutri batérie.
Poskodené batérie uz nesmiete pouzivat.

Batéria nesmie byt hiboko vybita.

Batériu nabijajte iba v pripade, Ze je uplne sucha, mokré batérie
nechajte najskor vysusit.

‘ Batéria nesmie byt skratovana.

Ak sa na batérii zobrazilo chybové hlasenie, riadte sa pokynmi
uvedenymi v samostatnom navode pre batériu.

Dodrziavajte navod na obsluhu prisluSenstval

Dbajte na to, aby pouzivané prisluSenstvo pre max. prevadzkovy
tlak zachranného zariadenia bolo vyloZené.

Nikdy nepracujte, ak ste unaveny alebo intoxikovany!
Zariadenie pouzivajte iba takym spdsobom, aky je opisané v

kapitole ,Pouzivanie v sulade s uréenim®.




Dbajte na to, aby sa medzi pohyblivé Casti pristroja nedostali ziad-
ne Casti tela alebo odevu.

Zariadenia sa dotykajte iba pomocou rukovati alebo krytu,
nedotykajte sa piestnic zachrannych valcov!

Prace pod bremenami su zakazané, ak su podopreté vylu¢ne
hydraulickymi alebo elektrohydraulickymi zariadeniami. Ak je tato
praca nevyhnutna, dodato¢ne sa vyzaduju dostatocné mechanické
podpery.

Noste ochrannu prilbu!

Noste §tit na ochranu tvare!

Noste ochranny odev! Chrani pred horucim a studenym pracovnym
prostredim a pred zranenim na ostrych hranach.

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostnu obuv!

V pripade, Ze pracujete v hluénom prostredi, pouzivajte ochranu
sluchu, hlasitost zariadenia si v§ak nevyzaduje ochranu sluchu.

Pred a po pouziti skontrolujte, €i zariadenie nema viditelné nedo-
statky alebo poskodenia. Ventil s hviezdicovou rukovatou sa musi
vzdy sam prepnut spat do strednej polohy.

Ihned ohlaste zmeny (vratane spravania zariadenia po¢as prevadz-
ky)!' V pripade potreby zariadenie okamzite zastavte a zaistite!




Na zariadeni nevykonavajte Zziadne zmeny (montaz ani modifikacie)
bez suhlasu spolo¢nosti LUKAS.

VSetky bezpe€nostné pokyny na alebo pri zariadeni musia byt
UpIné a Citatelné.

Je potrebné vyhnut sa akymkolvek pracam, ktoré by mohli ovplyv-
nit bezpecnost a stabilitu zariadenia.

Bezpec€nostné zariadenia nikdy nesmu byt vyradené!

Pred zapnutim/uvedenim do prevadzky a po¢as prevadzky sa musi
zabezpedit, aby prevadzka zariadenia nikoho neohrozila.

Opravy smie vykonavat iba vyskoleny servisny technik.

Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a nahradné diely spolo¢nos-
ti LUKAS.

Pri praci so zariadenim sa dbajte na to, Ze material sa méze zlomit,
odtrhnut alebo odlomit, a tym padom méze spadnut alebo sa
vySmyknut.

Dodrziavajte vSetky terminy pravidelnych skisok a inSpekcii, ako je
uvedené v kapitole Udrzba a starostlivost.

Zariadenia a batérie eDRAULIC st vhodné na pouzitie pod vodou
do hibky 3 m a po dobu 60 minut. V slanej a morskej vode sa musi
pouzivat Specialna batéria ur€ena na pouzitie v slanej vode.

Hydraulické kvapaliny mézu pri poziti alebo vdychnuti poskodit
vaSe zdravie. Zabrafite priamemu kontaktu s pokozkou. Pri ma-
nipul&cii s hydraulickymi kvapalinami je potrebné dbat’ na to, aby
nemali negativny vplyv na biologické systémy.

Pohyblivé bezpe&nostné Capy, napr. pre rychlovymenitefné hroty
musia byt vzdy Uplne zasunuté a zaistené.

Pri pouziti supravy retazi sa uistite, Ze retaze st namontované line-
arne a ze na retazi nie su ziadne uzly.

Pri praci v blizkosti komponentov pod elektrickym napatim zabrarn-
te preskoku vysokého napatia a prenosu elektrického prudu na
zariadenie.

Vyvarujte sa elektrostatickému naboju zariadenia.

Zariadenia LUKAS eDRAULIC nie su chranené proti explozii!
Pouzivanie v oblastiach so zvySenym rizikom explézie je zakazané.




Pri praci alebo preprave zariadenia dbajte na to, aby ste sa neza-
chytili do kablovych sluciek a nepotkli sa.

Zabezpedte primerané osvetlenie na mieste pouzivania a aj na
ceste k nemu.

Batériu nabijajte iba v pripade, Ze je uplne sucha, mokré batérie
.‘é nechajte najskor vysusit.

Tento navod na obsluhu majte na mieste pouzivania v blizkosti
//\ zariadenia vzdy po ruke.

// Zariadenia eDRAULIC maju triedu ochrany IP58. M6zu sa pouzivat
aZz 60 minut a v hibke 3 m pod vodou.

Pri praci a skladovani zariadenia zabezpecte, aby jeho funkénost a
bezpecénost neboli ovplyvnené ucinkami teploty alebo aby nedoslo
k poskodeniu zariadenia. DodrZiavajte teplotné limity pre prevadzku
a skladovanie zariadeni. Nezabudnite, Ze po dlh§om pouZzivani sa
zariadenie mdze prehriat.

Pred prepravou vzdy skontrolujte bezpe¢né umiestnenie zariade-
nia, batérie a prislusenstva.

VSetky opotrebované Casti, hydraulické kvapaliny a obalové materi-
aly zlikvidujte podla predpisov.

3. STRUKTURA ZARIADENI

Strana 2

1 displej zariadenia (obr. M)

2 ventil s hviezdicovou rukovatou
3 batéria

4 naradie

5 vymenitelné hroty

6 otvor na tahanie

4. OBSLUHA ZARIADENI

4.1. ULOZENIE BATERIE
Batériu zvrchu zasunte do priestoru pre batériu, az kym nezapadne (obr. A.)




4.2. UYBRATIE BATERIE
Aktivujte odblokovanie a batériu vyberte (obr. B.)

4.3. KONTROLA UROUNE NABITIA BATERIE

Stlacte kontrolné tlacidlo na batérii (obr. C). Dodrziavajte aj samostatny navod na
obsluhu batérie.

4.4, FUNKCIA URECKOUEHO SUIETIDLA NA BATERII

Ak chcete zapnut vreckoveé svietidlo, stlacte dvakrat kratko po sebe kontrolné
tlacidlo na batérii (obr. C). Ak chcete zariadenie vypnut, znovu stlacte kontrolné
tlacidlo.

4.5. ZAPNUTIE A UYPNUTIE

Zapnite stlatenim hlavného vypinaca (obr. M; €. 1). Pripravenost na prevadzku
indikuje modry osvetleny hlavny vypina¢ a osvetlenie pracovného priestoru.
Vypnite stlatenim hlavného vypina¢a na 0,5-1 sekundy.

4.6. OULADANIE VENTILU S HUIEZDICOUOU RUKOVATOU
Pracovny pohyb sa vyvola otac¢anim ventilu s hviezdicovou rukovatou. (obr. D.)
Kazdé zachranné zariadenie je vybavené funkciou ,mftveho muza“. Po uvolneni
hviezdicovej rukovati sa automaticky presunie spat do strednej polohy. Funkcia
udrziavania zataze sa potom ihned spusti.

4.6.1. REZANIE
Ventil s hviezdicovou rukovatou otacajte v smere zatvarania. (obr. E.)
Rezacku prilozte v pravom uhle k rezanému materialu (obr. F.) a rezte blizko bodu
otacania noza (obr. G.).

4.6.2. ROZPINANIE
Ventil s hviezdicovou rukovatou otéc€ajte v smere otvarania (obr. H).
Na zadliatku zvacsite mali medzierku, potom do nej vloZte hroty rozvieraca ¢o
najdalej od seba, nerozsirujte ju hlinikovymi ramenami! (obr. J.)

4.6.3. TAHANIE
Upevnite tahacie zariadenie v otvore na tahanie (strana 2; obr. |; islo 6) alebo na
hrotoch rozvieraca. Aktivujte uzavretie ventilu s hviezdicovou rukovatou. (obr. E.)
Dodrziavajte samostatny navod na obsluhu tahacieho zariadenia.

4.6.4. PRICUIKNUTIE
Uchopujte len v oblasti pricviknutia a so zvieracimi dostiCkami rozpernych ramien
(obr. K). Ventil s hviezdicovou rukovatou otocte v smere zatvarania. (obr. E.)

4.6.5. ODSTRANOUANIE POURCHOUEJ URSTUY
Na odstranenie povrchovej vrstvy su potrebné Specialne odlupovacie hroty (obr. L).
Ventil s hviezdicovou rukovatou otoCte v smere otvarania. (obr. H.)

4.6.6. STLACENIE

Zachranny valec umiestnite medzi predmet, ktory sa ma stlacit’ a ventil s hviezdi-
covou rukovatou otoc¢te v smere vysunutia. (obr. H.)




4.6.7. ZDUIHANIE
Hviezdicovu rukovat otocte v smere otvarania. (obr. H.)

Pri zdvihani vozidla alebo inych pohyblivych bremien dbajte na to, aby bremeno
bolo zaistené proti skiznutiu a hroty rozvieraga boli umiestnené dostato&ne hiboko
pod nakladom, aby sa zabranilo zoSmyknutiu. Bremeno poc¢as zdvihania neustale
pozorujte a podkladajte.

4.7. UYMENA HROTOU (LEN SC A SP)

Vymenitelné hroty su spojené s apmi zariadenia pomocou skrutiek. Aby ste mohli
vymenit ¢apy, musite ich Uplne zatlalit a potom opat Uplne zaistit. (strana 2; obr. |,
Cislo 5+6)

4.8. NAMONTOUANIE PREDLZENT (LEN R 320)

Zachranny valec R 320 sa da pomocou réznych prediZeni prisposobit’ prislusnej
situacii pouzitia. Zadna Celust sa pritom da odmontovat bez pouzitia naradia a da
sa nasunut vhodné prediZenie (obr. O). Dbajte na to, aby boli vymenitelné diely
vzdy Uplne zasunuté.

4.9. AUTOMATICKE UYPNUTIE

Ak zachranné zariadenie nepouzijete dlhSie ako 60 minut, automaticky sa vypne.

4.10.DEMONTAZ/ODSTAVENIE PO PREUADZKE

Po dokon&eni prac musia byt ramena zariadenia zatvorené, s vynimkou vzdia-
lenosti medzi hrotmi niekofko mm, alebo musi byt piest valca zasunuty a potom
znovu vysunuty na niekolko mm. Vysledkom je, Ze celé zariadenie je hydraulicky
a mechanicky uvolnené. Zaistite zariadenie vo vhodnych drziakoch na prepravu a
skladovanie.

5. DISPLEJ A OVLADACI PANEL

5.1. HLAUNY UYPINAC (0BR. M; C. 1)

Hlavny vypina¢ na strihacich a kombinovanych zariadeniach disponuje displejom
na sledovanie uhla rezu. (obr. F) Ak sa pocas rezania zariadenie zatoCi doprava
alebo dolava o jeden uhol rozhodujuci pre stabilitu nozov, modry krizok zmeni
svoju farbu na ¢ervenu. Pozor! Skontrolujte, ¢i mézete strihanie bezpecne dokongit
alebo musite za¢at’ znovu od rezaného predmetu.

5.2. INDIKATOR BATERIE (OBR. M; C. 2)

Indikator batérie zobrazuje aktualnu kapacitu batérie.

5.3. INDIKATOR UYRONU (OBR. M; C. 3)

Stupnica indikatora vykonu zobrazuje, v akom rozsahu sa nachadza nastroj poc¢as
prace, a poskytuje informacie o zvySnej kapacite.



5.4. KONTROLRA PRE TURBO FUNKCIU (OBR. M; C. 4)

Hviezdicovu rukovat je mozné vychylit o 20 ° v ktoromkolvek smere, pri vychyleni
od 15 ° sa aktivuje turbo funkcia a zariadenie sa pohybuje rychlejsSie. Turbo funkcia
je k dispozicii iba v ramci nizkeho tlaku.

5.5. KONTROLKA PRE BATERIU URCENU NA POUZITIE U SLANEJ
UODE (OBR. M; C. 5)

Kontrolka ukazuje, ked je k zariadeniu pripojena batéria urena na pouZitie v slanej
vode.

5.6. UYSTRAZNA KONTROLKA PRE TEPLOTU ELERTRONIRY (OBR. M;
C. 6)
Zariadenie samostatne sleduje teplotu elektroniky a vydava vystrahu, ak sa teplota
dostane do kritického rozsahu. V pripade zvySenej teploty elektroniky uz nie je
turbo rezim k dispozicii.
NavyS$e zariadenie sleduje teplotu batérie a ak je teplota ¢lanku nizsia ako -10 °C,

zniZi otaCky, aby sa batéria zahriala. Akonahle je batéria dostato¢ne tepla, vSetky
funkcie su opat k dispozicii v normalnej rychlosti.

5.7. OSUETLENE INDIKATORY SMERU (OBR. M; €. 7)

V zavislosti od smeru vychylenia hviezdicovej rukovati sa na displeji zariadenia
zobrazi smer pohybu.

6. UDRZBA A STAROSTLIVOST

6.1. USEOBECNA UDRZBA

Po kazdom pouziti sa musi vykonat’ vizualna kontrola. Po kazdom pouziti sa musi
skontrolovat mazanie pohyblivych ¢asti a Capov a v pripade potreby sa musia
natriet schvalenym mazivom. Podobne sa musi skontrolovat’ to¢ivy moment cen-
tralneho ¢apu pomocou rezacich a kombinovanych nastrojov, pozrite si informacie
v zoznamoch nahradnych dielov.

Necistoty odstrarite navlhéenou tkaninou. Zachranné zariadenie by nemalo prist do
styku s kyselinami alebo zasadami. Ak je to nevyhnutné, zariadenie ihned vycistite.

Raz ro¢ne sa vykonava ro¢na inSpekcia zariadenia, ktord sa musi zdokumentovat.
Tuto ro¢nu indpekciu musi vykonat odbornik. Kazdé tri roky alebo ak mate pochyb-
nosti o bezpecnosti, musi sa vykonat skuska funkénosti a zatazova skuska.

MoZu sa pouzivat iba skiSobné zariadenia schvalené spolo¢nostou LUKAS.
Dodrziavajte aj prislusné platné narodné a medzinarodné predpisy tykajuce sa
servisnych intervalov zachrannych zariadeni.




6.2. UDRZBA PO POUZITI POD UODOU

»  Batériu po pouziti vyberte. Zariadenie a batériu oplachnite niekolkokrat vo
vlaznej a Cistej vode. Do vody ponorte celé zariadenie, aby ste naplnili puzdro
Cistou vodou. Zdvihnite zariadenie a nechajte ho uplne odkvapkat.

Zopakujte kroky este 2 az -5-krat v zavislosti od typu vody (blato, bahno, riasy,
slana voda atd.), v ktorej bolo zariadenie pouzité.

»  Zariadenie a batériu utrite Cistou, bezpraSnou a navlhéenou handri¢kou,
aby ste odstranili necistoty a usadeniny

»  Skontrolujte funk&nost zariadenia.

«  Zariadenie nechajte uschnut pri izbovej teplote na dobre vetranom mieste, od-
poruca sa 36 — 48 hodin, poc€as tohto ¢asu susSenia je zariadenie plne funkéné.
Pri batérii dodrzujte prislusny navod na obsluhu.

»  Namazte vSetky odkryté ocelové Casti (strihaci n6z, pritlacny kus atd.) anti-
koréznym prostriedkom. Kontakty v otvore batérie sa nesmu mazat.

6.3. DOBRUSENIE NOZOU

Odstrante a vyhladte vyronky, ktoré m6zu vzniknut v oblasti brusenia (obr. M)!
Vylomené Casti alebo hlboké trhliny uz nie je mozné dobrusit. V tychto pripadoch
by sa noZe mali vymenit.

Potrebné nastroje:

1. Upinacie zariadenie (napr. zverak) s ochrannymi ¢elustami

2. Bruska (napr. flexibilna alebo pasova bruska) s brusnym prostriedkom so zrni-
tostou priblizne 80. Na malé vyronky postaci diamantovy pilnik.

Postup:

1. NOz pevne upnite do upinacieho zariadenia tak, aby sa nemohol pohybovat,
ale oblast brusenia (obr. N.) musi zostat’ volna.

2. Oblast brusenia opatrne odihlujte pomocou brusky (obr. N).

6.4. OPRAVA

Opravy smie vykonavat iba spolo¢nost LUKAS alebo osoba vy$kolena spolo¢nos-
tou LUKAS. Dodrziavajte pokyny uvedené v zoznamoch nahradnych dielov.

6.5. BATERIE

Pokial zariadenia dIhSi ¢as nepouzivate, odporu¢ame po 30 dfioch zariadenie aj
s prisluSnou batériou nechat bezat 5-krat. Nasledne batériu znovu Uplne nabite.

Podporite tak optimalnu funkénost a dostupnost’ batérii a zariadeni.
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7. ANALYZA PORUCH
Chyby Kontrola Pricina RieSenie
Po stlaceni Hlavny vypina& Zariadenie sa ne- | Zariadenie znova

hviezdicovej

nesvieti, hoci

pouzivalo 60 mi-

zapnete pomocou

rukovati sa motor | nebol vypnuty. nut a automaticky | hlavného
nenastartuje sa vyplo vypinaca
Batéria je prazdna | Nabite batériu
alebo pouzite inu
batériu
Batéria je Vymena batérie
poskodena
modry krdzok na | elektronika je Odstranenie chy-
hlavnom spinadi poskodena by autorizovanym
blika predajcom, Speci-
alne vyskolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS
Motor bezi Ak je hviezdicova | Chyba v elektro- Pristroj vypnite
nepretrzite rukovat' v strednej | nike hlavnym spina-

pozicii, zariadenie
je v pokoji, hlavny
spinac svieti ale-
bo blika?

¢om. Vyberte ba-
tériu. Odstranenie
chyby autorizova-
nym predajcom,
Specialne vyskole-
nym personalom
alebo priamo
firmou LUKAS

Zachranné zaria-
denie sa pri akti-
vovani pohybuje
trhane

V hydraulike je
vzduch

Odstranenie chy-
by autorizovanym
predajcom, Speci-
alne vyskolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS

Zachranné zaria-
denie sa pri akti-
vovani pohybuje
pomaly

Teplota zariadenia
a batérie je nizSia
ako -10 °C

chladna teplota
prostredia

Zariadenia pou-
Zivajte normalne,
zariadenie sa pou-
zivanim zahrieva

Skontrolujte indi-
kator stavu nabitia

Batéria je takmer
prazdna

Nabite batériu
alebo pouzite inu
batériu




Chyby Kontrola Pri¢ina Riesenie
Turbo funkcia nie | Okolita teplota je Zariadenia pou-
je k dispozicii nizka Zivajte normalne,
zariadenie sa pou-
Zivanim zahrieva
Dosiahnuty prepi- | Vykonajte pohyb
naci tlak bez turbo funkcie
Svieti vystrazna Teplota elektroni- | Vykonajte pohyb
kontrolka pre tep- | ky prili§ vysoka bez turbo funkcie
lotu elektroniky
Piesty valca Batéria je uplne Batéria je prazdna | Nabitie batérie
sa pri stlaceni nabita? Batéria je posko- | Vymena batérie
nepohybuju Hlavny vypinad dena

svieti?

Zariadenie je
poskodené

Odstranenie chy-
by autorizovanym
predajcom, Speci-
alne vySkolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS

Zariadenie nevyvi-
ja predpisanu silu.

Zariadenie je
poskodené

Odstranenie chy-
by autorizovanym
predajcom, Speci-
alne vyskolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS

Po uvolneni

sa hviezdicova
rukovat nevrati do
strednej polohy

Je kryt poskodeny
alebo ma ovlada-
nie hviezdicovej
rukovati tazky
chod?

PosSkodenie
stehennej pruziny
na vratenie do
pbévodnej polohy

Znecistenie ven-
tilu alebo hviezdi-
covej rukovati

Poskodeny ventil

Iné mechanic-

ké poskodenie
(napr. hviezdicova
rukovat)

Odstranenie chy-
by autorizovanym
predajcom, Speci-
alne vyskolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS

Unik hydraulic-
kej kvapaliny na
piestnej tyci

Poskodené tesne-
nie tyce

Poskodeny piest

Odstranenie chy-
by autorizovanym
predajcom, Speci-
alne vySkolenym
personalom alebo
priamo firmou
LUKAS




Chyby

Kontrola Pric¢ina

RieSenie

Cas medzi jednot-
livymi cyklami na-
bijania je napriek
predpisanému
nabijaniu kratSi
ako 5 minut

dena

Batéria je poSko- | Vymena batérie

8. UYSUETLENIE PIKTOGRAMOU PRE UYKONNOSTNE

TABULRY

V8etky technické udaje podliehaju toleranciam, z tohto dévodu mézu byt mierne

odchylky medzi udajmi v tabulke a udajmi o vaSom zariadeni.

8.1. TECHNICKE UDAJE

Technické udaje zariadeni najdete od strany 422.

Symbol

Opis

Poznamky/ Skratky

Dizka

(bez batérie)

Dizka je zabehnuta Sl

Dizka je vysunuta L

Zdvih Ortut
Zdvihovy piest 1 HA1

Zdvihovy piest 2 H2

Sila piestu 1 HSF1

Sila piestu 2 HSF2

Sirka (bez batérie)
Vyska

Hmotnost (bez batérie)

Hmotnost s batériou

oan
9 Ah




Opis

Poznamky/ Skratky

min. rezny otvor

Rezny otvor podla EN

max. sila rezu

(najzadnejsi bod rezu)

Menovité napatie

u

Spotreba energie pri
menovitom zatazeni

Trieda ochrany

(do 60 minut a v hibke
do 3 m)

@ gulaty material

Trieda rezania (EN 13204)

Trieda rezania
(NFPA 1936)

Sirka otvoru

Dierna paska

Rozpinacia sila

HSF/LSF

min. rozpinacia sila

min. Fs
(25 mm od hrotov)

max. rozpinacia sila

max. Fs
*) zisteny vypocet

Tazna vzdialenost

Lz

Tazna sila

HPF/LPF

max. tazna sila

max. Fz

(s prislusnou supravou
retazi)

Prevadzka v teplotnom B
rozsahu

Teplota pri skladovani v TL
teplotnom rozsahu

Hladina rezonanéného LpaV
tlaku pri plnom zatazeni

Hladina rezonan&ného LwaV

vykonu pri plnom zatazeni




8.2. KMITANIA/VIBRACIE

Celkova hodnota kmitania/hodnota vibracii, ktorym su vystavené horné koncatiny,
je spravidla nizSia ako 2,5 m/s2.

V dbsledku interakcii s materialmi, ktoré sa maju spracovat, sa vSak mézu na krat-
ku dobu vyskytnut vySSie hodnoty.
(Kmitocet/vibracie boli stanovené na zaklade DIN EN ISO 20643.)

8.3. UYKONNOST PRODUKTU

Symbol Popis/poznamky
Typ

ooo
‘ O

Otvor rezacky [mm]

Rozpinacia sila [kN]

Sirka rozpinania [mm]

Klasifikacia zalozena na minimalnom
vykone rezacky

Hmotnost [kg]
(s presnostou na jedno desatinné

KG miesto)

@ Vykonna rezacka

‘ Gulaty material

Plochy material

Lz
L:




Symbol Popis/poznamky

Rura s kruhovitym prierezom

D Stvorhranna rura

Pravouhla rura

9. PRISLUSENSTUO

9.1. BATERIE

Na prevadzku zariadeni eDRAULIC pouZzivajte iba litiovo-ibnové batérie od spolo¢-
nosti LUKAS. Dodrziavajte osobitny navod na pouzivanie litiovo-iébnovej batérie!

Specialnu batériu uréenu na pouZitie v slanej alebo morskej vode je mozné zakupit
v spolo¢nosti Lukas.

9.2. NABIJACKA BATERIE

Na litiovo-idénové batérie sa mdze pouzivat iba nabijacka ,eDRAULIC Power Pack
Charger®. Dodrziavajte osobitny navod na pouzivanie litiovo-ionovej batérie.

9.3. NAPAJACI ZDRO3J

Pre zariadenia eDRAULIC je k dispozicii napajaci zdroj, pomocou ktorého sa tieto
zariadenia mozu pripojit priamo k sieti. Napajaci zdroj prevadza striedavé napatie
na jednosmerné napatie, takze ho mozno pouzit namiesto batérie. Dodrziavajte
osobitny navod na pouzivanie napajacieho zdroja.

9.4. RETAZOVE SUPRAVY

Retazové supravy a tahacie adaptéry su potrebné na vykonavanie t'ahac[ch opera-
cii s rozvierami a kombinovanymi naradiami eDRAULIC (pozri kapitolu , Tahanie®).
Dodrziavajte osobitny navod na pouzivanie retazovych suprav.

9.5. ODLUPOVACIE HROTY

Aby bolo mozné pomocou rozvieratov eDRAULIC odstranovat povrchovu vrstvu
na plechovych dieloch a vozidlach vo forme otvorov, su potrebné Specialne odupo-
vacie hroty (pozri kapitola ,Odstrafiovanie povrchovej vrstvy®).

9.6. PREDLZENIA
Pre zachranny valec R 320 st dostupné tri rézne prediZenia 50; 150 a 270 mm.



10. POKYNY K LIRVIDACII

VSetok obalovy materidl a demontované diely riadne zlikvidujte. Elektrické spotre-
bice, prisluSsenstvo a obaly by sa mali recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Iba pre krajiny EU:
Nehadzte do koSa elektrické spotrebice!

V sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni a jej transpoziciou do vnutrostatneho prava sa musi jednorazové
elektrické zariadenie zbierat osobitne a recyklovat environmentalne vhodnym
spbsobom.




m Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Valtoztatasok joga fenntartva

TARTALOM
1. Rendeltetésszerl hasznalat............cocceiiiiiiiiiiii e 229
2. Termékbiztonsag és piktogramoK...........cceeiiiiiiiiiiiiiieecie e 229
3. AKESZUIEKEK fEIEPITESE ..uvvieiiiieeeeieeee e 232
4. Akészilékek hasznalata..........ccueeiiiiiiiiiii e 233
5. Kijelz6- és KezelOfelllet.........ccuuiiiiiiiiiiii e 234
6. Karbantartds €s goNdOZAaS ..........coouiiiiiiiiiiii e 235
7. HIDAEIEMZES ...t 237
8. Ateljesitménytablazatok piktogramjainak magyarazata ............c..cccceeennee. 239
9. TArOZEKOK ...ttt e e 243
10. Artalmatlanitasi tudnivalok ...............cocoeveveveeeeeeeeeeeeeeee e 243
PR PSR 420




1.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A leirt termék egy elektro-hidraulikus ment&készilék. Személyek vagy anyagi érté-
kek mentésére szolgal kdzlekedési balesetek, természeti katasztrofak vagy egyéb
bevetések soran.

A készilék hasznalata csak eredeti LUKAS-tartozékokkal egytitt megengedett.

A gyarté nem felel a szakszer(tlen hasznalatbol eredd karokért. A felhasznalo kiza-
rélagos felelésséggel bir az ilyen jellegli hasznalatért.

A Lukas Eskész[]lékek 3 méteres viz alatti mélységig hasznalhatok. Sés viz-
ben val6 hasznalathoz specidlis sés vizes akkumulator sziukséges, amely tartozék-
ként szerezhet6 be a Lukas vallalattél.

TERMEKBIZTONSAG ES PIKTOGRAMOK

A termék kialakitasa soran a kezel6 biztonsaga volt az els6dleges szempont.
A hasznalati utasitas célja ezen kivil a LUKAS-termékek biztonsagos hasznalata-
nak elésegitése.

A hasznalati utasitas kiegészitéseként kotelezd az 6sszes altalanos érvényd,
térvényi és egyéb kotelez6 érvényl balesetvédelmi és kdrnyezetvédelmi szabalyo-
zas betartasa.

A készilék kezelését csak megfeleld oktatasban részesiilt, biztonsagtechnikai

képzettséggel rendelkezd személy végezheti, ellenkezd esetben sériilésveszély all
fenn.

Felhivjuk minden felhasznalo figyelmét, hogy a készulék hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el a hasznalati utasitast. Az 6sszes benne foglalt utasitas betartasa
korlatozas nélkul kotelezb.

Javasoljuk tovabbd, hogy minésitett oktaté segitségével ismerkedjen meg a termék
hasznalataval.

Vegye figyelembe a litium-ion-akkumulator és a toltékészulékek
hasznalati utasitasat! Ezeket itt talalja:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Az akkumulatorhaz nem karosodhat és nem érheti mechanikus
igénybevétel, kildbnben a belsd cellai karosodhatnak. A sérilt
akkumulatorokat nem szabad tovabb hasznalni.

Az akkumulatornak nem szabad mélylemerilésbe kerdlnie.

Az akkumulatort nem szabad rovidre zarni.

Az akkumulatort csak akkor dugja be a tolt6készulékbe, ha szaraz,
a nedves akkumulatorokat elébb szaritsa meg.

Ha az akkumulatoron hibakod jelenne meg, akkor vegye figyelem-
be az akkumulator kilonallé hasznalati utasitasat és tartsa be a
benne felsorolt utasitasokat.

Vegye figyelembe a tartozékok hasznalati utasitasait!

Ugyeljen ra, hogy a hasznalt tartozékokat a mentékésziilék max.

Uzemi nyomasara tervezték.




Soha ne dolgozzon faradtan, alkoholos vagy kabitészeres befolya-
soltsag alatt!

A késziléket kizardlag a ,Rendeltetésszerii hasznalat” fejezetben
leirtakkal 6sszhangban hasznalja.

Ugyeljen ra, hogy ne kerlilienek testrészek vagy ruhazat a mozgd
alkatrészek kozé.

A készuléket csak a fogantyuknal vagy a burkolatnal fogja meg,
a mentéhengerek dugattyurudjaihoz nyuini tilos!

Tilos a fliggesztett teher alatti munkavégzés, ha az kizardlag hidra-
ulikus vagy elektro-hidraulikus készulékekkel van kitamasztva.

Ha elkerUlhetetlen az ilyen munkavégzés, akkor tovabbi mechani-
kus tdmasztékok hasznalata szikséges.

Viseljen véddsisakot!

Viseljen arcvédot!

Viseljen véd6ruhazatot! A forré és hideg munkakornyezet elleni
védelem és az éles peremek okozta sériilések elleni védelem
céljabol.

Viseljen véddkesztyt!

Viseljen biztonsagi cip6t!

Nagy zajterheléssel jar6 munkavégzés esetén viseljen fulvédét, a
készulékbél ered6 zaj nem igényli flilvédd hasznalatat.

A készlléket hasznalat el6tt és utan ellendrizze lathatd sérilések
vonatkozasaban. A csillagfogantyus szelepnek mindenkor magatol
vissza kell térnie a kozépsoé allasba.

A beallt valtozasokrol (beleértve az tizemi viselkedésben tapasztalt
valtozasokat is) haladéktalanul tegyen jelentést! Sziikség esetén
azonnal allitsa le és biztositsa a készuléket!




A készuléken ne hajtson végre modositasokat (bévitések vagy
atalakitasok) a LUKAS cég engedélye nélkl.

A készuléken levd 6sszes biztonsagi utasitast teljes szamban és
olvashaté allapotban kell tartani.

Tilos minden olyan munkamad, mely befolyasolja a készlilék biz-
tonsagat és stabilitasat.

A biztonsagi berendezéseket tilos Uzemen kivul helyezni!

A bekapcsolas/elinditas el6tt és az lizem soran gy6z6djon meg
réla, hogy a készlilék izeme senkit sem veszélyeztet.

Javitasokat csak képzett szervizszakember végezhet.

Csak eredeti LUKAS-tartozékok és pétalkatrészek hasznalata
megengedett.

A készulékekkel valé munkak soran tgyeljen arra, hogy az anyag
levagodhat, lenyirédhat vagy letérhet, és emiatt leeshet vagy kire-
pllhet.

A Karbantartas és gondozas fejezetben leirtaknak megfelelen
tartsa be az ismétl6dd ellendrzésekre és vizsgalatokra vonatkozé
Osszes hataridét.

Az eDRAULIC-készulékek és akkumulatorok 3 méteres viz alatti
mélységig hasznalhatdk 60 perc ideig. Sds és tengervizben a sos
vizes Uzemre alkalmas specialis akkumulator hasznalata sziikséges.

Lenyelés vagy belégzés esetén a hidraulika-folyadékok karosithat-
jak az egészséget. Kerllje a bdrrel valo kdzvetlen érintkezést. A
hidraulika-folyadékokkal val6 érintkezés soran ugyeljen arra, hogy
az negativan befolyasolhatja a biologiai rendszereket.

A mozgé biztositécsapokat pl. a gyorsan cserélheté csucsokhoz
mindig teljesen be kell dugni és be kell reteszelni.

Lanckészletek hasznalatakor Gigyeljen arra, hogy a lancok egyenes
vonalban legyenek felhelyezve, és ne keletkezzenek csomok a
lancokban.

A fesziltség alatt all6 alkatrészek kdzelében végzett munkaknal
kertlje a készllékre tértén6 magasfesziiltségli atcsapasokat és
aramatcsapasokat.

Kertlje a készllék elektrosztatikus feltdltését.

A LUKAS eDRAULIC-készilékek nem rendelkeznek
robbanasvédelemmel! Azok hasznalata robbanasveszélyes
koérnyezetekben tilos.




Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel valé munka soran vagy a ké-
szulék szallitdsakor ne akadjon el a kabelhurkokban, és azok ne
jelentsenek botlasveszélyt.

Gondoskodjon a kielégitd vilagitasrol az alkalmazas helyén és az
oda vezetd uton.

A

Az akkumulatort csak akkor dugja be a tolt6készilékbe, ha szaraz,
a nedves akkumulatorokat el6bb szaritsa meg.

A

y

A jelen hasznalati utasitdst mindig elérhetd helyen tarolja a készi-
lék felhasznalasi helyén.

Az eDRAULIC-készulékek IP58 védettséggel rendelkeznek.
Max. 60 percig és max. 3 m viz alatti mélységig hasznalhatok.

A készulékkel valé munkavégzés, ill. a késziilék tarolasa soran
gondoskodjon arrél, hogy a készililék mikodését és biztonsagat ne
befolyasoljak h6hatasok, és azok ne okozzak a készlilék sérilését.
Tartsa be a készulékek Uzemeltetésére és tarolasara vonatkozo
hémérsékleti hatarértékeket. Vegye figyelembe, hogy a készilék
hosszabb ideig tarté hasznalat esetén felmelegedhet.

A szallitas el6tt mindig ellenbrizze a készulék, az akkumulator és a
tartozékok biztonsagos rogzitését.

Az 6sszes leszerelt alkatrészt, hidraulika-folyadékot, valamint cso-
magoldanyagot elbirasszeriien artalmatlanitsa.

3. A KESZULEKER FELEPITESE

2. oldal

1 Készulék kijelzdje (M abra)
2 Csillagfogantyus szelep

3 Akkumulator

4 Szerszam

5 Cserélhet6 csucsok

6 Huzofurat

4. A KRESZULEKEK HASZNALATA

4.1. AZ AKRUMULATOR BEHELYEZESE
Az akkumulatort fentrél nyomja be az akkumulator-aknaba, mig az ott nem rete-

szelédik (,A.”

abra)




4.2. AZ ARKUMULATOR RIEMELESE
Nyomja meg a reteszelést, és emelje ki az akkumulatort (,B.” abra)

4.3. AZ AKKUMULATOR ALLAPOTANAK LEKERDEZESE

Nyomija le a lekérdez6 gombot az akkumulatoron (C abra). Vegye figyelembe az
akkumulator kildénallé hasznalati utasitasat is.

4.4, AZ AKKUMULATOR ZSEBLAMPA-FUNKCIOJA

A zseblampa bekapcsolasahoz kétszer egymas utan réviden nyomja le az akku-
mulatoron levd lekérdezé gombot (,C.” abra). Kikapcsolashoz ujra nyomja le a
lekérdezé gombot.

4.5. BE- ES RIRAPCSOLAS

Bekapcsolashoz miikédtesse a fékapcsolot (M abra, 1. poz.). Az izemkész
allapotot a vilagito fékapcsold és a munkatér-megvilagitasa jelzi. Kikapcsolashoz
mikodtesse a fékapcsolot 0,5-1 masodpercig.

4.6. A CSILLAGFOGANTYUS SZELEP MUKODTETESE
A munkamozgas a csillagfogantyus szelep elforditasaval indithato el. (,D.” abra)
Mindegyik mentéberendezés holtember-funkcioval rendelkezik. A csillagfogantyu
elengedése utan az automatikusan visszaall a k6zépsé allasba. Ezaltal azonnal
adott a tehertarto funkcio.

4.6.1. UAGAS
A csillagfogantyus szelepet forgassa a Bezaras iranyaban. (,E.” abra)
A vagokészuléket lehetbleg derékszogben helyezze a vagandd anyagra (,F.”
abra), a kések forgdpontjanak kdzelében vagjon (,G.” abra).

4.6.2. TERPESZTES
A csillagfogantyus szelepet forgassa a Nyitas iranyba (,H.” dbra)
Akis rést el6sz6r nagyobbitsa meg, majd a feszitécsucsot lehetbleg minél jobban
nyomja be a résbe, ne az aluminium karokkal feszitsen! (,J.” abra)

4.6.3. HUZAS

A htuzéberendezést rogzitse a huzofuratban (2. oldal, | abra, 6. poz.) vagy
a terpesztécsucsoknal. A csillagfogantyus szelepet mikddtesse a Bezaras
iranyaban. (E abra) Ehhez vegye figyelembe a huzdberendezés kulénallé
hasznalati utasitasat.

4.6.4. OSSZENYOMAS
Csak az 6sszenyomasi tartomanyban és csak a feszitékarok 6sszenyomd
lemezeivel nyomjon dssze (,K.” abra). A csillagfogantyus szelepet mikddtesse a
Bezaras iranyaban. (,E.” abra)

4.6.5. HAMOZAS
Hamozashoz specidlis hamozdcsucsok sziikségesek (,L.” abra). A csillagfo-
gantyus szelepet mikddtesse a Nyitas iranyaban. (,H” abra)

4.6.6. NYOMAS

A ment6hengert helyezze a szétnyomandé targyak kézé, a csillagfogantyus szele-
pet mikodtesse a Kinyitas iranyaban. (,H” abra)




4.6.7. EMELES
MUkodtesse nyitasi iranyba a csillagfogantyut. (,H” abra)

Jarmivek vagy mas mozgo terhek emelésekor tgyeljen arra, hogy a teher csuszas
ellen biztositott legyen, és a terpesztécsucsok eléggé be legyenek tolva a teher
ala ahhoz, hogy ne torténjen elcsuszas. Emelés kdzben folyamatosan figyelje és
tamassza ala a terhet.

4.7. CSUCSOK CSEREJE (CSAK SC ES SP)

A cserélhet6 csucsok csapokkal vannak 6sszekotve a készilék karjaival. A csapo-
kat a cseréhez teljesen be kell nyomni, majd ujra teljesen bereteszelni. (2. oldal,
| &bra, 5. és 6. poz.)

4.8. HOSSZABBITOK FELSZERELESE (CSAK R 320)

Az R 320 ment6henger kilénb6z8 hosszabbitokkal igazithatoé az adott felhaszna-
lasi helyzethez. Ehhez a hatsé karom szerszam nélkdl eltavolithato és a megfeleld
hosszabbito felhelyezhetd (,0” abra). Ugyeljen arra, hogy a cserélhetd alkatrészek
mindig teljesen fel legyenek helyezve.

4.9. AUTOMATIRUS LERAPCSOLAS

Ha a ment6készulléket 60 percig nem miikodtetik, akkor az automatikusan lekapcsol.

4.10.LESZERELES / LEALLITAS UZEMELTETES UTAN

A munkak befejezése utan a készulék karjait par mm csucstavolsagra zarja 6ssze,
ill. a hengerdugattyunal hagyjon par mm tavolsagot. Ez4ltal a teljes készulék
hidraulikusan és mechanikusan tehermentesul. Szallitashoz és tarolashoz az arra
szolgalo tartokban régzitse a késziléket.

5. KIJELZO- ES KEZELOFELULET

5.1. FORAPCSOLO (M ABRA, 1. POZ)

Vago- és kombinalt készulékeknél a fékapcsold része a vagoszog-felugyelet kijel-
z8je. (F abra) Ha vagas kdzben a késziilék a kés stabilitasa szempontjabdl kritikus
szoggel jobbra vagy balra fordulna, a kék gy(irli szine pirosra valtozik. Figyelem!
Vizsgalja meg, hogy a vagasi mivelet veszélytelen befejezhet6 vagy ujra ra kell-e
fogni a vagando targyra.

5.2. AKKUMULATORRIJELZO (M ABRA, 2. POZ)

Az akkumulatorkijelz6é az akkumulator aktualis toltottségét mutatja.

5.3. TELJESITMENYKIJELZO (M ABRA, 3. POZ.)

A teljesitménykijelz6 skala azt mutatja, hogy munka kézben a szerszam milyen
nyomastartomanyban mikddik, tovabba a maradék kapacitasrol tajékoztat.

5.4. TURBQO FUNRCIO VISSZAJELZO LAMPAJA (M ABRA, 4. POZ.)

A csillagfogantyd minden iranyban 20°-kal téritheté ki. 15°-os kitérités felett akti-
valodik a turbd funkcio és a készilék gyorsabban mozog. A turbé funkcié csak a
kisnyomasu tartomanyban all rendelkezésre.



5.5. S0S VIZHEZ uALO AKKUMULATOR UISSZAJELZO LAMPAIA
(M ABRA, 5. POZ)

A visszajelzd lampa azt mutatja, hogy sos vizhez valé akkumulator van-e a készui-
Iékhez csatlakoztatva.

5.6. ELEKTRONIKA HOMERSERLETENEK FIGYELMEZTETO LAMPAJA
(M ABRA, 6. POZ)

A készilék onmikodéen felligyeli az elektronika hdmérsékletét, és ezzel a lampa-
val figyelmeztet, ha a hdmérséklet kritikus értékre né. Ha az elektronika hémérsék-
lete magas, a turb6 tzemmaod nem all rendelkezésre.

A készulék ezenkivul feligyeli az akkumulator hémérsékletét is, és ha a cellah6-
mérseéklet -10 °C ala csokken, megnoveli a fordulatszamot, felmelegitve ezzel az
akkumulatort. Ha az akkumulator elég meleg, az 6sszes funkcio visszaall normal
sebességre.

5.7. MEGUILAGITASSAL ELLATOTT IRANYJELZOK (M ABRA, 7. POZ.)

A késziilék attol figgéen mutatja a mozgasiranyt a kijelzéfellleten, hogy a kezel®
merre tériti ki a csillagfogantyut.

6. HARBANTARTAS ES GONDOZAS
6.1. ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat utan végezzen szemrevételezéses ellendrzést. Minden igénybe-
vétel utan ellendrizze a mozgo részek és csapok kenését, és sziikség esetén kenje
meg az arra jovahagyott zsirral. Ugyanigy ellendrizze a kdzponti csap forgatonyo-
matékat a vago- és kombinalt késziilékeknél, ennek soran vegye figyelembe a
potalkatrész-listakban feltiintetett adatokat.

A szennyez6déseket nedves ronggyal tavolitsa el. A mentdkésziilék nem szabad,
hogy savval vagy luggal érintkezzen. Ha ez elkertlhetetlen, akkor azonnal tisztitsa
meg a készuléket.

Evente egyszer végezze el a késziilékek altalanos ellenérzését, ezt dokumentalni
kell. Ezt az éves ellendrzést szakképzett személynek kell elvégeznie. Harom éven-
te, vagy mindig, ha a biztonsag vonatkozasaban kétségek merilnek fel, végezzen
miikodés- és terhelésellenbrzést. Csak a LUKAS altal jovahagyott ellen6érzé eszko-
zOk hasznalata megengedett. Ennek soran vegye figyelembe a mentékésziilékek
karbantartasi id6kdzeire vonatkozo érvényes nemzeti és nemzetkdzi eléirasokat.

6.2. KARBANTARTAS UIZ ALATTI HASZNALAT UTAN

*  Haszndlat utan vegye ki az akkumulatort. A készuléket és az akkumulatort
friss, tiszta vizzel tobbszor dblitse at. A késziiléket teliesen meritse be, hogy
a haz megtoltédjon tiszta vizzel. Emelje ki a készliléket, és hagyja teljesen
lecsepegni a vizet. Attdl fliggéen, hogy a késziléket milyen vizben (iszap,
lerakodas, algak, sos viz stb.) hasznaltak, tovabbi 2 - 5 alkalommal ismételje
meg a lépéseket.




*  Akészlléket és az akkumulatort tiszta, pormentes és nedves ronggyal t6rolje
at a szennyezddések és a lerakodasok eltavolitasahoz

*  Ellen6érizze a mikddést.

*  Akészlléket szobahémérsékleten, jol szell6z6 helyen szaritsa meg.
36 - 48 ora szaradasi id6 ajanlott, am ekdzben a késziilék teljes mértékben
hasznalatra kész.
Az akkumulatorhoz vegye figyelembe a hozza tartozé Uzemeltetési utmutatot.

*  Kenje meg az 6sszes csupasz acélfeliletet (vagokések, nyomdelem stb.)
korréziovédé szerrel. Az akkumulatorrekeszben talalhatd érintkezéket nem
szabad kenéssel ellatni.

6.3. KESEK UTANELEZESE

Csak az élezend6 részen jelentkezd esetleges sorjak (N abra) eltavolitasa és
csiszolasa megengedett! A kitdrések vagy mély repedések esetében utanélezés
mar nem lehetséges, ilyen esetben a késeket ki kell cserélni.

Sziikséges szerszamok:
1. Befogoszerkezet (pl. satu) véddpofakkal

2. Csiszologép (pl. sarokcsiszold vagy szalagcsiszold) mintegy 80-as szem-
csézettségll csiszoldéanyaggal. Kisebb sorjak esetén elegendd egy gyémant
raspoly.

Eljarasmad:

1. Akéstrogzitse szorosan a befogdszerkezetben, hogy ne tudjon mozogni, de
az élezendd tertlet (N abra) szabad maradjon.

2. Acsiszologéppel 6vatosan sorjatlanitsa az élezend® terlletet (N abra).

6.4. JAVITAS

Javitasokat csak a LUKAS vallalat vagy a LUKAS altal oktatasban részesitett sze-
mély végezhet. Vegye figyelembe a potalkatrészlistakban feltiintetett utasitasokat.

6.5. ARRUMULATOROK

Ha a készllékeket hosszabb ideig nem hasznalja, azt javasoljuk, hogy 30 nap el-
teltével mozgassa meg 5 alkalommal a készlléket az adott akkumulatorral. Ezutan
toltse fel ismét teljesen az akkumulatort.

Ez az eljaras segit megdérizni az akkumulator és a készilékek optimalis mikddését
és hasznalhatosagat.




7. HIBAELEMZES

Hiba

Ellen6rzés

Ok

Megoldas

A csillagfogantyu
mikodtetése utan
a motor nem indul
el

A fékapcsold nem
vilagit, holott nem
volt kikapcsolva

A késziiléket

60 perce nem
hasznaltak ezért
onmikoédéen
kikapcsolt

Kapcsolja vissza
a késziléket a
fékapcsoloval

Az akkumulator
ures

Toltse fel az
akkumulatort
vagy hasznaljon
masikat

Az akkumulator
meghibasodott

Cserélje ki az
akkumulatort

A kék gylri a f6-
kapcsolénal villog

Az elektronika
meghibasodott

Feljogositott
forgalmazéval,

a LUKAS altal
kuldnlegesen kép-
zett személyzettel
vagy kdzvetlenul
a LUKAS céggel
harittassa el a
hibat

A motor folyama-
tosan jar

Csillagfogantyu
k6zépsd allasban,
a készilék nem
végez mozgast, a
fékapcsold vilagit
vagy villog?

Hiba az elektroni-
kaban

Kapcsolja ki a
készuléket a
fékapcsoloval. Ve-
gye ki az akkumu-
latort. Feljogositott
forgalmazoval,

a LUKAS altal
kidlénlegesen kép-
zett személyzettel
vagy koézvetlendl
a LUKAS céggel
hérittassa el a
hibat

A ment6késziilék
mikddtetéskor
szaggatottan,
rangatva mozog

Levegd a hidrauli-
kus rendszerben

Feljogositott
forgalmazoval,

a LUKAS altal
kiilénlegesen kép-
zett személyzettel
vagy kozvetlenl
a LUKAS céggel
harittassa el a
hibat




Hiba Ellenérzés Ok Megoldas
A mentbkészulék | Akészllék és az | alacsony kérnye- | Hasznélja normal
mikddtetéskor akkumulator hé- zeti hémérséklet maodon a készllé-

lassan mozog

mérséklete -10°C
alatt van

keket, a készulék
a hasznalattél
felmelegedik

Ellenérizze a
toltottségi szint
kijelz&t

Az akkumulator
majdnem lemertlt

Toltse fel az
akkumulatort
vagy hasznaljon
masikat

A turbd funkcid
nem all rendelke-
zésre

Alacsony kdrnye-
zeti hémérséklet

Hasznalja normal
modon a készlé-
keket, a készilék
a hasznalattol
felmelegedik

Atkapcsolasi nyo-
mas elérve

Hajtsa végre a
mozgasokat turbd
funkcié nélkul

Vilagit az elektro-
nika hémérsékle-
tére figyelmeztetd
lampa

Az elektronika
hémérséklete tul
magas

Hajtsa végre a
mozgasokat turbd
funkcié nélkul

A hengerdugaty-
tyuk mikodtetés
utan nem mozog-
nak

Az akkumulator
teljesen fel van
toltve?

A fé6kapcsolo
vilagit?

Az akkumulator
ures

Toltse fel az akku-
mulatort

Az akkumulator
meghibasodott

Cserélje ki az
akkumulatort

A készulék meghi-
basodott

Feljogositott
forgalmazéval,

a LUKAS altal
kiilénlegesen kép-
zett személyzettel
vagy kozvetlendl
a LUKAS céggel
harittassa el a
hibat

A készulék nem
adja le a megadott
erét.

A készulék meghi-
basodott

Feljogositott
forgalmazdval,

a LUKAS altal
kilénlegesen kép-
zett személyzettel
vagy kodzvetlendl
a LUKAS céggel
hérittassa el a
hibat




Hiba Ellen6rzés Ok Megoldas

Elengedés utan Ahaz sérilt vagy | A visszaallitas Feljogositott

a csillagfogantyl | a csillagfogantyu | torziés rugéjanak | forgalmazéval,
nem all vissza nehezen mikoéd- | karosodasa a LUKAS altal
kdzépallasba tethetd? kaldnlegesen kép-

A szelep vagy a
csillagfogantyu
szennyez&dése

zett személyzettel
vagy kodzvetlendl

—1 a LUKAS céggel
A szelep meghiba- | parittassa el a
sodott hibat

Mas mechanikus
karosodas (pl.
csillagfogantyu)

Hidraulika-folya- Meghibasodott Feljogositott
dék kifolyasa a rudtémités forgalmazéval,
dugattydaradnal Sériilt dugattyu a LUKAS altal

kilénlegesen kép-
zett személyzettel
vagy kozvetlendl
a LUKAS céggel
harittassa el a

hibat
Az egyes toltési Az akkumulator Cserélje ki az
ciklusok kozti meghibasodott akkumulatort

hasznos lizemid6
az elbirasszer
toltés ellenére 5
percnél révidebb

8. A TELJESITMENYTABLAZATOK
PIKTOGRAMJAINAK MAGYARAZATA

Minden miszaki adatra adott tlirés érvényes, ezért a tablazatban feltiintetett ada-
tok és az On késziilékének adatai kdzott aproé eltérések mutatkozhatnak.

8.1. MUSZARI ADATOKR
A készllékek miszaki adatait a 422. oldaltdl kezdédéen taldlja meg.

Szimbdélum Leiras Megjegyzés / Rovidités

Hosszusag (akkumulator nélkdl)

Hosszusag alapallapotban | —L«




Szimbolum

Leiras

Megjegyzés / Rovidités

Hg /H1/H2

—

Hosszusag teljesen kitolt | «—L—
allapotban

Loket Hg

1. dugattyu l6ket H1

2. dugattyu I6ket H2

1. dugattyu erd HSF1
2. dugattyu eré HSF2

Szélesség (akkumulator nélkdl)
Magassag
‘ Suly (akkumulator nélkdl)

Suly akkumulatorral

5Ah
9 Ah

min. vagasi nyitas

Vagasi nyitas EN szerint

max. vagoeré

(leghatso vagasi pont)

Névleges fesziiltség

u

Aramfelvétel névleges
terhelésnél

Védelmi osztaly

(max. 60 percig €s max.
3 m mélységig)

Kéranyag @

Vagasi osztaly (EN 13204)

Vagasi osztaly
(NFPA 1936)




Szimbdlum

Leiras

Megjegyzés / Rovidités

Nyitastavolsag

Ls

Feszitéerd

HSF/LSF

min. feszitéerd

min. Fs

(25 mm tavolsagban a
csucsoktol)

max. feszitéerd

max. Fs

*) szamitassal megha-
tarozva

Huzasi ut Lz
Huzoeré HPF/LPF
max. huzéerd max. Fz

(hozza tartozé lanckész-
lettel)

teljes terhelés

— Uzemi hémérsékleti tarto- | TB
_ many
- Tarolasi hémeérsékleti TL
tartomany
Hangnyomas-szint teljes LoaV
é% terhelésnél
Hangteljesitmény-szint - LwaV

8.2. REZGESEK / UVIBRACIOK

A teljes rezgési érték / vibracios érték, melynek a fels® végtagok ki vannak téve,
rendszerint 2,5 m/s? alatt van.

A megmunkalandé anyagok valtakozo hatasainak kévetkeztében ugyanakkor
atmenetileg nagyobb értékek is jelentkezhetnek.

(A rezgések / vibraciok a DIN EN ISO 20643 alapjan kerultek meghatarozasra.)




8.3. TERMEK TELJESITOREPESSEGE

Szimbodlum

Leiras / Megjegyzés

ooo
‘ O

Tipus

:

Vagokészilék nyilasa [mm]

A
Lz
L:

Feszitéerd [kN]

Feszitési tavolsag [mm]

Az osztalyozas a vagokésziilék mini-
malis teljesitményén alapul

Suly [kg]
(egy tizedeshely pontossaggal)

Vagokeszulék teljesitménye

Kéranyag

Lapos anyag

Csé

Négyszdgl csé

Derékszogl cs6




9. TARTOZEKOKR

9.1. AKKUMULATOROK

Az eDRAULIC-késziilékek Uzemeltetéséhez kizardlag LUKAS litium-ion-akkumulatorok
hasznalata megengedett. Vegye figyelembe a litium-ion-akkumulator kilénallé
hasznalati utasitasat!

Sds, ill. tengervizben valé hasznalathoz a Lukas specialis sés vizes akkumulatort
kinal.
9.2. AKKUMULATOR-TOLTORESZULER

A litium-ion-akkumulatorokhoz kizarolag az ,eDRAULIC Power Pack Charger*
toltékészilék hasznalhaté. Vegye figyelembe a tolt6készulék kildnallé hasznalati
utasitasat.

9.3. TAPEGYSEG

Az eDRAULIC-késziilékekhez haldzati tapegység is elérhetd, mellyel a készilékek
kozvetlenill csatlakoztathatok villamos halézatra. A halézati tapegység a valtakozé
feszlltséget egyenfesziiltségre alakitja, igy az akkumulator helyett hasznalhato.
Vegye figyelembe a haldzati tapegység kuilonallé hasznalati utasitasat.

9.4. LANCKESZLETEK

Ahhoz, hogy az eDRAULIC-feszit6kkel és kombinalt készilékekkel huzast tudjon
végezni, lanckészletek és huzéadapter sziikségesek (lasd ,Huzas” fejezet).
Vegye figyelembe a lanckészletek kiilonalld hasznalati utasitasat.

9.5. HAMOZO CsUCSOoK

Ahhoz, hogy az eDRAULIC terpesztékkel nyilasokat lehessen hamozni lemez-
alkatrészeken és jarmiveken, specidlis hamozo csucsokra van sziikség (lasd a
-Hamozas” fejezetet).

9.6. HOSSZABBITOK

Az R 320 ment6hengerhez haromféle 50; 150 és 270 mm hosszusagu hosszabbitd
kaphato.

10. ARTALMATLANITASI TUDNIVALOKR

Az 6sszes csomagoloanyagot és leszerelt alkatrész elirasszerien artalmatlanit-
sa. Az elektromos készulékeket, tartozékokat és csomagolasokat kdrnyezetbarat
Ujrahasznositas céljabdl adja le megfeleld gydijtéhelyen.

Csak EU-orszagok esetében:

Ne dobjon elektromos készUlékeket a haztartasi hulladékba!

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairodl szold 2002/96/EK
iranyelv és annak nemzeti jogba valo atiltetése értelmében a hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus berendezéseket kulonvalasztva kell 6sszegydjteni és
kornyezetbarat Ujrahasznositas céljabol a megfelel6 gydjtéhelyen leadni.
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1.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Produsul descris este un aparat de salvare. Acesta este destinat salvarii persoane-
lor sau valorilor materiale in cazul accidentelor de circulatie, catastrofelor naturale,
sau al altor actiuni de salvare.

Acesta poate fi utilizat numai impreuna cu accesoriile originale LUKAS.

Producatorul nu raspunde pentru daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare.
Utilizatorul poarta intreaga raspundere pentru o asemenea utilizare.

Aparatele Lukas EE sunt adecvate pentru utilizarea pana la 3m sub nivelul
apei. Pentru utilizarea in apa sarata, este necesar un acumulator special pentru
apa sarata, care se poate obtine de la Lukas, ca accesoriu.

SIGURANTA PRODUSELOR SI PICTOGRAMELE

§iguranta operatorului este aspectul cel mai important al design-ului produsului.
In plus, manualul de utilizare are rolul de a ajuta la utilizarea produselor LUKAS in
conditii de siguranta.

Tn afaré de manualul de utilizare, toate reglementérile general valabile, legale Si
de alta natura privind protectia impotriva accidentelor si protectia mediului trebuie
respectate si asimilate.

Aparatul trebuie operat numai de catre persoane bine instruite, calificate sub as-
pectul sigurantei tehnice, in caz contrar existand pericol de vatamare.

Le atragem atentia tuturor utilizatorilor ca acestia trebuie sa citeasca cu atentie
manualul de utilizare Tnaintea utilizarii aparatului. Toate instructiunile continute n
manualul de utilizare trebuie respectate fara restrictii.

Recomandam totodata sa participati la un instructaj efectuat de catre un formator
calificat privind utilizarea produsului.

Respectati manualul de utilizare al acumulatorului litiu-ion si al
incarcatoarelor! Acestea sunt disponibile la:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Carcasa acumulatorului nu trebuie sa fie deteriorata sau supusa
solicitarilor mecanice, deoarece acest lucru poate sa deterioreze
celulele din interior. Acumulatoarele deteriorate nu mai trebuie
utilizate.

Acumulatorul nu trebuie descarcat puternic.

Acumulatorul nu trebuie scurtcircuitat.

Introduceti acumulatorul in Tncarcator numai daca acesta este
uscat, iar acumulatoarele umede trebuie intai uscate.

Respectati si urmati instructiunile din manualul separat al acumula-
torului, daca acesta afiseaza un cod de eroare.

Trebuie respectate manualele de utilizare ale accesoriilor!

Aveti grija ca accesoriile utilizate sa fie adaptate presiunii de lucru
max. ale aparatului de salvare.




Nu lucrati niciodata in stare de oboseala sau in stare de ebrietate!

Nu utilizati aparatul decéat asa cum este prevazut in capitolul , Utili-
zare conform destinatiei”.

Aveti grija ca partile corpului sau imbracamintea sa nu intre intre
piesele in miscare ale aparatului.

Nu atingeti aparatul decat pe manere sau pe carcasa, iar tijele de
piston ale cilindrului de salvare nu trebuie atinse!

Lucrul sub sarcini este interzis, daca acestea sunt sustinute exclu-
siv cu aparate hidraulice sau electrohidraulice. Daca aceasta acti-
vitate este indispensabila, este necesara montarea suplimentara a
unor elemente de sprijin mecanice suficiente.

Purtati o cascéa de protectie!

Purtati un echipament protectie a fetei!

Purtati imbracaminte de protectie! Pentru protectie impotriva me-
diului de lucru cald si rece si pentru protectia impotriva vatamarii
din cauza muchiilor ascutite.

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte de protectie!

Purtati echipament de protectie a auzului in cazul in care trebuie sa
lucrati in conditii de zgomot ambiental mare; intensitatea sonora a
aparatului nu necesita echipament de protectie auditiva.

Verificati aparatul Thainte si dupa utilizare daca nu prezinta deficien-
te sau deteriorari vizibile. Ventilul cu méaner in forma de stea trebuie
sa revina intotdeauna automat in pozitia centrala.

Notificati imediat modificarile (inclusiv ale comportamentului de
functionare)! Daca este necesar, opriti si asigurati imediat aparatul!




Nu efectuati nicio modificare (piese montate suplimentar sau con-
versii) asupra aparatului fara aprobarea firmei LUKAS.

Toate instructiunile de siguranta atasate/aflate pe aparat trebuie sa
mentinute complete si in stare lizibila.

Trebuie renuntat la orice mod de lucru care ar putea afecta siguran-
ta si stabilitatea aparatului.

Dispozitivele de siguranta nu trebuie scoase din functiune n niciun
caz!

Tnainte de pornire/punerea in functiune si in timpul functionarii
trebuie sa va asigurati ca nimeni nu este pus in pericol din cauza
functionarii aparatului.

Reparatiile trebuie efectuate numai de catre un specialist de servi-
ce calificat.

Nu trebuie utilizate decét accesorii si piese de schimb LUKAS
originale.

Cand lucrati cu aparatele, aveti grija ca materialul se poate forfeca,
destrama sau rupe, iar astfel ar putea sa cada sau sa fie aruncat in
afara.

Respectati toate termenele pentru verificarile si inspectiile recuren-
te, asa cum sunt descrise in capitolul ,Intretinere si ingrijire”.

Aparatele si acumulatoarele eDRAULIC sunt adecvate pentru
utilizarea sub nivelul apei pana la o adancime de 3 m si o durata de
60 de minute. Tn apa sarata si de mare trebuie utilizat acumulatorul
special pentru functionare in apa sarata.

Lichidele hidraulice pot afecta sanatatea, daca sunt inghitite sau
inhalate. Trebuie evitat contactul direct al acestora cu pielea. Cand
lucrati cu lichide hidraulice, trebuie sa aveti in vedere ca sistemele
biologice pot fi afectate negativ.

Bolturile de siguranta mobile, de ex. pentru varfurile cu schimbare
rapida, trebuie sa fie introduse si blocate complet.

La utilizarea seturilor de lanturi, aveti grija ca lanturile sa fie monta-
te liniar, fara sa existe noduri in lant.

Daca lucrati in apropierea unor componente aflate sub tensiune,
trebuie evitate descarcarile de inalta tensiune si trecerile de curent
pe aparat.

Evitati incarcarea electrostatica a aparatului.

Aparatele LUKAS eDRAULIC nu sunt dotate cu protectie impotriva
exploziei! Este interzisa utilizarea acestora in zone cu pericol de
explozie.




Aveti grija cand lucrati cu aparatul, sau Tn timpul transportului aces-
tuia, sa nu va agatati de buclele de cabluri si s& nu va impiedicati.

Aveti grija sa fie suficient iluminat locul de utilizare si drumul pana
acolo.

Introduceti acumulatorul in incarcator numai daca acesta este
£) uscat, iar acumulatoarele umede trebuie intai uscate.

Pastrati acest manual de utilizare ntotdeauna la indeména la locul
//\ de utilizare, In apropierea aparatului.

// Aparatele eDRAULIC au clasa de protectie IP58. Acestea pot fi
utilizate pana la 60 minute si pana la o adancime de 3m sub nivelul
apei.

Cand lucrati si depozitati aparatul, trebuie sa aveti grija ca functio-
narea si siguranta acestuia sa nu fie afectate de actiunea tempe-
raturii, sau ca aparatul sa nu se deterioreze. Respectati limitele de
temperatura pentru functionarea si depozitarea aparatelor. Aveti in
vedere faptul ca daca se utilizeaza aparatul o perioada mai mare in
mod continuu, acesta se poate incalzi.

Tnainte de transport, verificati intotdeauna daca aparatul,
acumulatoarele si accesoriile sunt amplasate intr-un loc sigur.

Eliminati ca deseu toate piesele demontate, lichidele hidraulice,
ca si materialele de ambalaj in mod corespunzator.

3. COMPONENTA APARATELOR
Pagina 2

1 Afisajul aparatului (Fig. M)

2 Ventil cu maner in forma de stea
3 Acumulator

4 Scula

5 Varfuri interschimbabile

6 Orificii de tractiune

4. OPERAREA APARATELOR

4.1. MONTAREA ACUMULATORULUI
Impingeti acumulatorul de sus in canalul acumulatorului pana se blocheaz (Fig. A.)




4.2. SCOATEREA ACUMULATORUL
Actionati deblocarea si scoateti acumulatorul (Fig B.)

4.3. INTEROGARE STARE ACUMULATOR

Apasati butonul de interogare de pe acumulator (Fig. C.) Respectati manualul
separat de utilizare al acumulatorului.

4.4. FUNCTIA DE LANTERNA A ACUMULATORULUI

Pentru pornirea lanternei, apasati butonul de interogare de la acumulator de doua
ori scurt, succesiv, (Fig. C.). Pentru oprire, apasati din nou pe butonul de interogare.

4.5. PORNIRE SI OPRIRE

Pentru pornire, actionati intrerupatorul principal (Fig. M; nr. 1). Disponibilitatea

de functionare este afisata prin faptul ca intrerupatorul principal este iluminat cu
culoarea albastra si prin iluminarea spatiului de lucru. Pentru oprire, intrerupatorul
principal trebuie actionat timp de 0,5-1 secunda.

4.6. ACTIONAREA VENTILULUI CU MANER IN FORMA DE STEA
Miscarea de lucru este pornita prin rotirea ventilului cu maner in forméa de stea.
(Fig. D.) Fiecare aparat de salvare este dotat cu o functie de siguranta ,om mort”.
Dupa eliberarea manerului in forma de stea, acesta revine in pozitia de mijloc.
Functia de sustinere a sarcinii este activata imediat.

4.6.1. TATERE
Rotiti ventilul cu méaner in forma de stea in directia de inchidere. (Fig. E.)
Asezati aparatul de taiere cat mai aproape de unghiul drept fata de obiectul de
taiat (Fig. F.), si taiati Tn apropiere de axul de rotatie al cutitului (Fig. G.).

4.6.2. DESCHIDERE
Rotiti ventilul cu méaner in forméa de stea in directia de deschidere (Fig. H.)

La Tnceput mariti crapatura mica, iar apoi introduceti varful de desfacere cat mai
adanc in crapatura, si nu desfaceti cu ajutorul bratelor de aluminiu! (Fig. J.)
4.6.3. TRACTIUNE

Fixati dispozitivul de tractiune in orificiul de tractiune (pagina 2; Fig. I; numarul

6) sau de varfurile de desfacere. Actionati ventilul cu méaner in forma de stea in
directia de inchidere. (Fig. E.) Respectati manualul separat de utilizare al dispozi-
tivului de tractiune.

4.6.4. STRIVIRE
Nu striviti decéat in zona de strivire si cu placile de strivire ale bratelor de deschi-
dere (Fig. K.) Actionati ventilul cu maner in forma de stea in directia de inchidere.
(Fig. E.)

4.6.5. DECOJIRE

Pentru decojire sunt necesare varfurile speciale de decojire (Fig. L.) Actionati
ventilul cu méaner in forma de stea in directia de deschidere. (Fig. H.)




4.6.6. APASARE

Asezati cilindrul de salvare intre obiectul de apasat si actionati ventilul cu maner in
forma de stea in directia de deplasare in afara. (Fig. H.)

4.6.7. RIDICARE
Actionati manerul in forma stea in directia de deschidere. (Fig. H.)

Atunci cand ridicati vehicule sau alte sarcini in miscare, asigurati-va ca sarcina
este asigurata impotriva alunecarii si ca varfurile dispozitivului de deschidere sunt
plasate suficient de mult sub sarcina pentru a preveni alunecarea. Monitorizati si
sustineti in permanenta sarcina in timpul ridicarii.

4.7. INLOCUIREA UARFURILOR (NUMAI PENTRU SC SI SP)

Varfurile interschimbabile sunt legate de bratele aparatului cu bolturi. Pentru a fi
nlocuite, bolturile trebuie sa fie introduse complet si apoi blocate din nou complet.
(pagina 2; Fig. |; Numerele 5+6)

4.8. MONTAREA PRELUNGIRILOR (NUMAI R 320]

Cilindrul de salvare R 320 poate fi adaptat la situatia aplicatiei respective cu diferite
prelungiri. In acest scop, gheara din spate poate fi indepartata fara scule si poate

fi montata prelungirea corespunzatoare (Fig. O.). Asigurati-va ca piesele car pot fi
inlocuite sunt intotdeauna montate complet.

4.9. OPRIRE AUTOMATA

Tn cazul in care aparatul de salvare nu este actionat timp de 60 minute, acesta se
opreste automat.

4.10.DEMONTARE/OPRIRE DUPA FUNCTIONARE

Dupa terminarea lucrarilor, bratele aparatului trebuie inchise pana la cativa mm dis-
tanta de intre varfuri, respectiv pistonul cilindrului trebuie deplasat inauntru si apoi
deplasat din nou in afard pana la cativa mm. Astfel, intregul aparat este detensio-
nat hidraulic si mecanic. Asigurati aparatul pentru transport si pentru depozitare in
suporturile prevazute in acest scop.

5. CAMPUL DE AFISARE SI DE CONTROL
5.1. INTRERUPATORUL PRINCIPAL (FIG. M; NR. 1)

Tn cazul aparatelor de taiere si al celor combinate, intrerupatorul principal contine
afisajul pentru monitorizarea unghiului de tiere. (Fig. F.) In cazul in care dispo-
zitivul se roteste la dreapta sau la stdnga in timpul procesului de taiere cu un

unghi critic pentru stabilitatea cutitului, inelul albastru isi schimba culoarea in rosu.
Atentie! Verificati daca puteti finaliza procesul de taiere in conditii de siguranta, sau
daca trebuie sa incepeti din nou de la obiectul care urmeaza sa fie taiat.

5.2. AFISAJUL ACUMULATORULUI (FIG. M; NR. 2]

Afisajul acumulatorului arata capacitatea curenta a acumulatorului.



5.3. AFISAJUL DE PUTERE (FIG. M; NR. 3)

Scara afisajului de putere arata in ce domeniu de presiune se afla scula in timpul
functionarii si ofera o indicatie a capacitatii rdmase.

5.4. LAMPA DE CONTROL PENTRU FUNCTIA TURBO (FIG. M; NR. 4)

Manerul in forma de stea poate fi deviat cu 20° Tn orice directie. Atunci cand este
deviat cu 15° sau mai mult, functia turbo este activata si dispozitivul se misca mai
repede. Functia turbo este disponibild numai in domeniul de presiune joasa.

5.5. LAMPA DE CONTROL PENTRU ACUMULATORUL PENTRU APA
SARATA (FIG. M; NR. 5)

Lampa de control indica daca a fost montat un acumulator compatibil cu apa sarata
in aparat.

5.6. LAMPA DE AVERTIZARE PENTRU TEMPERATURA SISTEMULUI
ELECTRONIC (FIG. M; NR. 6)

Dispozitivul monitorizeaza automat temperatura sistemului electronic si emite un
avertisment atunci cand temperatura atinge un interval critic. In cazul unei tempe-
raturi crescuta a sistemului electronic, modul turbo nu mai este disponibil.

Tn plus, aparatul monitorizeaza temperatura acumulatorului si reduce turatia atunci
cand temperatura celulei scade sub -10°C, pentru a incalzi acumulatorul. Imediat
ce acumulatorul este suficient de cald, toate functiile sunt din nou disponibile la
viteza normala.

5.7. AFISAJE DE DIRECTIE ILUMINATE (FIG. M; NR. 7)

In functie de directia in care este deviat manerul in forma de stea, aparatul indica
directia de miscare pe campul de afisare.

6. INTRETINERE SI INGRIJIRE

6.1. INTRETINERE GENERALA

Efectuati o verificare vizuala dupa fiecare utilizare. Dupa fiecare solicitare a apara-
tului, trebuie verificata lubrifierea pieselor mobile si a bolturilor si, daca este nece-
sar, trebuie efectuata o relubrifiere cu vaselina aprobata. Similar, trebuie verificat
cuplul de rotatie al boltului central in cazul aparatelor de taiere si combi, si trebuie
respectate Tn acest sens datele din listele de piese de schimb.

Murdaria trebuie indepartata cu o laveta umeda. Aparatul de salvare nu trebuie sa
intre Tn contact cu acizi sau baze. Daca acest lucru este inevitabil, aparatul trebuie
curatat imediat.

O data pe an devine scadenta inspectia anuala a aparatelor, care trebuie do-
cumentata. Aceasta inspectie anuala trebuie efectuata de catre o persoana de
specialitate. La fiecare trei ani, sau daca exista dubii privind siguranta, trebuie
efectuata o verificare a functionarii si a solicitarii aparatului. Trebuie utilizate numai
echipamente de verificare aprobate de catre LUKAS. Va rugam sa respectati in
acest sens si reglementarile nationale si internationale Tn vigoare privind intervalele
de intretinere ale aparatelor de salvare.




6.2. TNTRETINERE DUPA UTILIZAREA SUB NIVELUL APEI

»  Dupa utilizare, scoateti acumulatorul. Clatiti aparatul si acumulatorul de mai
multe ori cu apa curata. Scufundati aparatul complet, pentru a umple carcasa
cu apa curata. Ridicati aparatul afara si lasati-l s se scurga complet.
Repetati pasii de inca 2-5 ori n functie de tipul apei (namol, aluviuni, alge,
apa sarata etc.) in care s-a utilizat aparatul.

+  Stergeti aparatul si acumulatorul cu o laveta curata, fara praf si umeda,
pentru a indeparta murdaria si depunerile

»  Efectuati verificarea functionarii.

»  Lasati la uscat aparatul la temperatura camerei, intr-un loc bine aerisit.
Se recomanda o perioada de 36-48 de ore, iar in timpul uscarii aparatul este
complet operational.
Respectati manualul de utilizare al acumulatorului aferent.

* Lubrifiati toate piesele de otel libere (lama de forfecare, piesa de presiune etc.)
cu o substanta de protectie anticoroziva. Contactele din canalul acumulatorului
nu trebuie sa fie lubrifiate.

6.3. SLEFUIREA ULTERIOARA A CUTITULUI

Este permisa numai indepartarea si netezirea eventualelor bavuri formate in zona
de slefuire (Fig. N)! Fragmentele rupte, sau fisurile adanci, nu mai pot fi slefuite
ulterior. In asemenea cazuri, cutitele trebuie nlocuite.

Sculele necesare:
1. Dispozitiv de strAngere (de ex. menghina) cu falca de protectie

2. Masina de slefuit (de ex. dispozitiv flex, sau masina de slefuit cu banda) cu
un material de slefuit cu o granulatie de cca. 80. In cazul formarii reduse de
bavuri, este suficienta o pila diamantata.

Metoda de lucru:

1. Strangeti bine cutitul in dispozitivul de strdngere, astfel incat acesta sa nu se
mai poata misca, dar zona de slefuire trebuie sa ramana libera (Fig. N.).

2. Efectuati debavurarea zonei de slefuire cu atentie, cu ajutorul masinii de slefuit
(Fig. N.).

6.4. REPARATII

Reparatiile trebuie efectuate numai de catre LUKAS, sau de catre o persoana
instruita de catre LUKAS. Respectati in acest sens instructiunile din listele de piese
de schimb.

6.5. ACUMULATORI

Tn cazul in care aparatele nu sunt utilizate pentru o perioada mai lung& de timp,
va recomandam ca dupa 30 de zile, aparatul sa fie actionat de 5 ori cu acumulato-
rul corespunzator. In continuare, incarcati din nou acumulatorul complet.

Acest lucru favorizeaza functionarea si disponibilitatea optima a acumulatoarelor si
a aparatelor.




7.

ANALIZA DEFICIENTELOR

Eroare

Verificare

Cauza

Solutie

Motorul nu por-
neste dupa actio-
narea manerului
in forma de stea.

Intrerupétorul
principal nu este
iluminat, desi nu a
fost oprit.

Aparatul nu a fost
utilizat timp de

60 minute si s-a
oprit singur

Reporniti aparatul
cu ajutorul intreru-
patorului principal

Acumulator des-
carcat

Tncércati acumu-
latorul sau utilizati
un alt acumulator

Acumulator defect

nlocuire
acumulator

Inelul albastru de
la intrerupatorul
principal luminea-
za intermitent

Sistemul electric
prezinta o defec-
tiune

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Motorul functio-
neaza permanent

Manerul in forma
de stea se afla

in pozitia cen-
trala, aparatul

nu efectueaza
nicio deplasare,
Tntrerupatorul
principal luminea-
za, sau lumineaza
intermitent?

Eroare a sistemu-
lui electronic

Opriti aparatul de
la Tntrerupatorul
principal. Scoateti
acumulatorul.
Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

fn momentul actj-
onarii, aparatul de
salvare se depla-
seaza sacadat

Aer n sistemul
hidraulic

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS




Eroare

Verificare

Cauza

Solutie

Tn momentul
actionarii, aparatul
de salvare se de-
plaseaza incet

Temperatura apa-
ratului si acumula-
torului se afla sub
-10°C

temperatura
ambianta rece

Utilizati aparatele
in mod normal,
dispozitivul se in-
calzeste in timpul
utilizarii

Verificati afisajul
starii de incarcare

Acumulator aproa-
pe descarcat

Tnc&rcati acumu-
latorul sau utilizati
un alt acumulator

Functia turbo nu
este disponibila

Temperatura am-
bianta este prea
scazuta

Utilizati aparatele
n mod normal,
dispozitivul se in-
calzeste in timpul
utilizarii

A fost atinsa presi-
unea de comutare

Efectuati miscarea
fara functia turbo

Lampa de
avertizare pentru
temperatura sis-
temului electronic
lumineaza

Temperatura sis-
temului electronic
este prea ridicata

Efectuati miscarea
fara functia turbo

Incércare

In momentul acti- | Este incércat Acumulator des-
onarii, pistoanele | complet acumula- | carcat acumulator
de cilindru nuse | torul? Acumulator defect | Tnlocuire
deplaseaza Este iluminat acumulator
|n@rer'up|ar;[oru| Aparat defect Remedierea erorii
principat: trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS
Aparatul nu Aparat defect Remedierea erorii

dezvolta puterea
indicata.

trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de céatre LUKAS




Eroare

Verificare

Cauza

Solutie

Dupa eliberare,

manerul in forma
de stea nu revine
in pozitia centrala

Carcasa este
deteriorata, sau
actionarea mane-
rului in forma de
stea se realizeaza
greu?

Deteriorarea
arcurilor cu picior
pentru revenire

Murdarirea venti-
lului sau a mane-
rului Tn forma de

stea

Ventil defect

Alte deteriorari
mecanice (de ex.
manerul in forma
de stea)

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Scurgere de lichid
hidraulic la tija
pistonului

Garnitura tijei este
defecta

Piston defect

Remedierea erorii
trebuie efectuata
de catre un dealer
autorizat, de catre
personalul instruit
special de catre
LUKAS, sau direct
de catre LUKAS

Timpul de lucru
util Tntre fiecare
ciclu de incarcare
este, n ciuda n-
carcarii corespun-
zatoare, mai scurt
de 5 minute

Acumulator defect

nlocuire
acumulator

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR PENTRU TABELELE
DE PUTERI

Toate datele tehnice au tolerante si, de aceea, pot exista mici abateri intre datele
din tabel si cele ale aparatului dvs.

8.1. DATE TEHNICE

Datele tehnice ale aparatelor sunt disponibile incepand cu pagina 422.

Simbol Descriere Observatie/ Abreviere

Lungime (fara acumulator)




Simbol Descriere Observatie/ Abreviere
Lungime deplasata —L—
fnauntru
Lungime deplasata in —L—
afara
Cursa Hg

L=

: '| Cursa piston 1 H1
Cursa piston 2 H2
Forta piston 1 HSF1
Forta piston 2 HSF2

Latime (fara acumulator)
Tnaltime
Greutate (fara acumulator)

Greutate cu acumulator

5Ah
9 Ah

Deschidere de taiere min.

Deschidere de taiere
conform EN

4

Forta de taiere max.

(punctul de taiere cel
mai din spate)

Tensiune nominala

u

Consum de curent la sar-
cina nominala

Clasa de protectie

(pana la 60 minute la o
adancime de pana la
3 metri)




Simbol

Descriere

Observatie/ Abreviere

@ Material rotund

Clasa de taiere
(EN 13204)

Clasa de taiere
(NFPA 1936)

Latimea deschiderii

Ls

Forta de deschidere

HSF/LSF

Forta de deschidere min.

Fs min.

(la distanta de 25mm de
varfuri)

Forta de deschidere max.

Fs max.
*) stabilit prin calcul

Cale de tractiune

Lz

Forta de tractiune HPF/LPF
Forta de tractiune max. Fz max.
(cu setul de lanturi
aferent)
— Domeniu de temperatura | TB
- de functionare
N Domeniu de temperatura | TL
de depozitare
Nivel de presiune acustica | LpaV
é% de sarcina totala
Nivel de putere acustica LwaV
de sarcina totala

8.2. OSCILATII/VIBRATII

Valoarea totala a oscilatiilor/vibratiilor la care sunt supuse membrele corpului se
ridica, in mod uzual, la 2,5 m/s2.

Cu toate acestea, In urma interactiunilor cu materialele de prelucrat pot surveni
valori mai mari pentru perioade scurte de timp.

(Oscilatiile/vibratiile au fost stabilite conform DIN EN ISO 20643.)




8.3. PERFORMANTA PRODUSULUI

Simbol

Descriere/observatie

ooo
‘ O

Tip

:

Deschiderea aparatului de taiat [mm]

A
Lz
L:

Forta de deschidere [kN]

Largimea de deschidere [mm]

Clasificarea pe baza puterii minime a
aparatului de taiere

Masa [kg]
(cu o precizie de o zecimala)

Putere aparat de taiere

Material rotund

Material plat

Teava rotunda

Teava dreptunghiulara

Teava patrata




9. ACCESORII

9.1. ACUMULATORI

Pentru operarea aparatelor eDRAULIC trebuie utilizati exclusiv acumulatori litiu-ion
LUKAS. Respectati manualul separat de utilizare al acumulatorului litiu-ion!

Pentru utilizarea in apa sarata, respectiv in apa de mare, se poate obtine de la
Lukas un acumulator special pentru apa sarata.

9.2. INCARCATORUL DE ACUMULATOR

Pentru acumulatorii litiu-ion trebuie utilizat exclusiv incarcatorul ,eDRAULIC Power
Pack Charger®. Respectati manualul separat de utilizare al incarcatorului.

9.3. ALIMENTATOR

Pentru aparatele eDRAULIC exista un alimentator cu ajutorul caruia aparatele pot
fi conectate direct la reteaua electrica. Alimentatorul transforma curentul alternativ
n curent continuu, acesta putand fi utilizat astfel in locul acumulatorului.
Respectati manualul separat de utilizare al alimentatorului.

9.4. SETURI DE LANTURI

Pentru a efectua procese de tractiune cu ajutorul dispozitivelor de deschidere si
combi eDRAULIC sunt necesare seturi de lanturi si adaptoare de tractiune (
vezi capitolul , Tractiune®). Respectati manualul separat de utilizare al seturilor
de lanturi.

9.5. UARFURI DE DECOJIRE

Pentru a putea decoji deschideri in piese de tabla si vehicule cu dispozitivul de
deschidere eDRAULIC, sunt necesare varfurile speciale de decojire (vezi capitolul
LDecojire”).

9.6. PRELUNGIRI

Pentru cilindrul de salvare R 320 sunt disponibile trei prelungiri diferite, de 50,
150 si 270 mm.

10. INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE CA DESEU

Va rugam sa eliminati toate materialele de ambalaj si piesele demontate in mod
corespunzator. Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie predate la un
centru ecologic de reciclare.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele electronice in deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva europeand 2002/96/CE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
aparatele electrice care nu mai pot fi utilizate nu mai trebuie colectate separat,
ci trebuie predate unui centru ecologic de reciclare.
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1.

YMNOTPEBA MO NPEAHA3SHAYEHUE

OnucaHusT NPoAYKT € eNeKkTPOXMAPaBINYHO CracuTenHO yCTpoicTBo. Tol e npea-
Ha3HayeH 3a crnacsiBaHe Ha Xxopa WUIny MaTepuasiHi LeHHOCTU Npu MbTHO-TPaHC-
NMOPTHU NPOU3LLIECTBUS, MPUPOAHN BGEACTBUS U APYTY CACUTENHM OnepaLumi.

To MOxe Aa ce M3non3ea camo B KOMOUHALMS C OpUrMHAIHK NpuHaanexxHocT Ha LUKAS.

I'Ipomsao,qmenm He HOCW OTTOBOPHOCT 3a LWeTu, KOUTO Ca Bb3HMKHaNM nopagn Henpa-
BUnHa ynoTtpe6a. [MoTpebutensT eAMHCTBEH HOCM OTTOBOPHOCT 3a Takasa ynoTpeba.

YcTtponcTtearta EE Ha Lukas ca nogxoasium 3a nogsogHa ynotpeba go 3 m.
3a nsnonaeaHe B corneHa Boda e Heobxoavma cnewumanHa akymynatopHa batepus
3a coneHa Boaa.

BE3OMNACHOCT HA NMPOAYKTA U MUKTOIrPAMMU

BesonacHocTTa Ha onepaTtopa e Hal-BaXXHUAT 3aMUChIT Ha KOHCTPYUPAHETO Ha
npoaykTa. B gonbnHeHne pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoataums Tpsabsa ga croMmorHe
3a 6e3onacHara ynotpeba Ha npoayktute Ha LUKAS.

B gonbrHeHne KbM pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnroartauus Tpsbsa fa ce cnassar u
yKasBaT BCUYKM OBLLM, 3aKOHOBW U ApYTv 3aAbIDKUTENHN pasnopeadu 3a npeao-
TBpaTsiBaHe Ha 3MOMOMyKM U onasBaHe Ha oKofHaTa cpeaa.

YcTporictBoTo TpsabBa Aa ce obcnyxBa camo OT NOAXOASALM KBanuduumpaHu,
00y4yeHn B TexHM4eckaTa 6e30nacHOCT nuua, Tl KaTo B NPOTMBEH Criyvan e
Hanvue OnacHOCT OT HapaHsaBaHe.

Hve cbBeTBame BcuYkM NoTpebuTtenu npeam ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO Aa npoye-
TaT BHUMATENHO U LUANOCTHO PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauus. Beuukm cbabpxa-
LM ce yKa3aHuda TpsibBa Aa ce cnassat 6e3 orpaHuyeHus.

MpenopbyBame cbLyo Aa 6baeTe 0byyeHu OT kKBanMPULUMpaH UHCTPYKTOP 3a U3-
Nnon3BaHeTo Ha NpPoayKTa.

CnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a 06GCMNyKBaHe Ha NIUTUEBO-MOHHUTE
akymynaTtopHu 6atepun! Moxe fa ro HamepuTe Ha agpec:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

KopnycbT Ha akymynatopHaTta 6atepusi He Tpsabsa ga 6bae no-
BpeXAaH Unu n3naraH Ha MexaHW4H1 HaToBapBaHWsl, 3aLlOTO TOBa

! MOXe [ja NoBpeau KreTkuTe BbB BbTpeLLHoCcTTa. [ToBpeaeHuTte
Mm akymynaTtopHu 6atepuu He Tpsbsa Aa ce 13nonaear noeeve.

AkymynatopHaTta b6atepus He TpsbBa aa 6bae AbLNOoKo
paspexaaHa.

Eé‘:L AkymynatopHata 6atepus He TpsabBa Aa Obae CBbp3BaHa Ha KbCO.

MocTaBsinTe akymynaTtopHaTa 6aTepusi B 3apsigHOTO YCTPOMCTBO,
KoraTo TSl € cyxa, U3cyllaBanTe MbpBO MOKPUTE aKyMynaTopHM
Gatepun.

CnasBalTe v cnepgpaite YKadaHuATa B OTAENHOTO PbKOBOACTBO Ha
aKymMmynaTtopHata GaTeleﬂ, KOraTto T4 nokKa3Ba KOA 3a rpeLuka.

PbkoBogcTBaTa 3a obcrnyXBaHe Ha NpuHaanexHoctTuTe Tpsabea aa
ce cnasgar!

O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, M3NoNn3BaHNTe NPUHALIEXHOCTM
Aa ca NpoeKkTMpaHu 3a Makc. paboTHO HansraHe Ha cnacuTenHoOTo
YCTPONCTBO.




Hwkora He paboTeTe B ymMOpeHn nnu nog Bb3gencTame Ha ankoxon!

M3non3gaiiTe yCTpOMCTBOTO CaMo, KaKTO € ONucaHo B rfnaeaTa
"Ynotpeba no npeaHasHayeHne”.

OGpreTe BHMMaHWe Ha ToBa, YacTu OT TAN0TO UM 0b6neknoTo Aa
He nonagat Mexay aABuxewunTte ce 4acTu Ha yCTpOI;ICTBOTO.

XBallalTe yCTPOMCTBOTO CaMO 3a PbKOXBATKMUTE UM 3a Koprnyca,
OyTanHUTe NPbTU Ha CnacuTenHUTe LMNMHApY He Tpsibea aa 6vaat
[okocBaHu!

PaboTara nog ToBapu e 3abpaHeHa, KoraTo Te ca NoANpeHn camo ¢
XVAPAaBINYHU UNW eNeKTPO-XMAPaBNNYHM YCTPONCTBa. AKO TakaBa
paboTa e HeusbexHa, ToraBa ca HeobxoaMMu B AOMbIIHEHME O0C-
TaTb4yHU MeXaHU4YHN noanopw.

Hocete npegnasHa kackal

Hocete npegnasHa macka 3a nuue!

HoceTte npegnasHo obnekno! 3a 3awmTa oT ropeLla unm ctygeHa
paboTHa cpefa 1 3a 3awWwmTa OT HapaHsiBaHUs OT OCTpy pbboBe.

Hocete npegnasHn pbkasuuym!

HoceTte npeanasHn obyBsku!

Hocete cpeacTsa 3a 3awuTa Ha cnyxa, ako TpF|6Ba aa paGOTMTe
npu CUneH OoKomneH wyMm, cumnaTta Ha 3BykKa Ha yCTpOVICTBOTO He
M3NCKBa 3alluTa Ha cnyxa.

[MpoBepsiBanTe yCTPONCTBOTO Npeau v cneg ynotpeba 3a BuaMmm
HegocTaTbuUmM unu wetu. KnanaHbT Ccbe 3Be300BMAHA pbKOXBaTKa
TpsiGBa No BCSKO Bpeme Aa ce NpeBko4Ba obpaTHO B CpeHo
MonoXeHwe.

HeszabaBHo cbobLuaBalTe 3a NPOMeHH (BKMIOYMTENHO B NoBee-
HueTo npu ekcnnoatauus)! Mpu HeobGxoaMMOCT BeaHara cnupaiTe
n obesonacsiBanite ycTpomcTBOTO!




He nsebpluBanite HUKaKBu N3MEHeHNs (NPUCTaBKM U NPeYyCTPOn-
CTBa) Ha ycTpouncTBOoTO 6e3 paspelueHneTo Ha upma LUKAS.

Bcuukmn MHCTPYKLUMK 3a 6e30nacHOCT KbM/BbPXY ypeaa Tpsiosa aa
ce noaabpiKaT UANOCTHU U B YETSIMBO CbCTOSIHME.

HeobBxoavMo e Aa ce Bb3abpykaTte OT BCAKaksa paboTta, KoaTo
3acsra 6e3onacHoOCTTa U CTabUHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO.

MpennasHnTe ycTponcTBa He TpsibBa B HMKaKbLB criydan Aa 6vaat
JeaktnsmpaHu!

Mpeawv BkntouBaHe/MpuBexaaHe B AencTBMe 1 npean paboTa Tpsi6-
Ba [ja Ce YBepUTe, Ye HUKOI B 30HaTa Ha YCTPOMCTBOTO HsAIMa aa
Obae 3acTpalleH.

PeMoHTM MoraT fa ce n3BbpLUBaT CaMo OT KBanuduumpaH cepsu-
3eH nepcoHan.

TpsibBa oa ce U3non3eaT caMo OPUTMHAMNHW NPUHALANEXHOCTU 1
pesepBHM YacTn Ha LUKAS.

Mpu paGoTa ¢ yCTPOMNCTBOTO 0GbpPHETE BHMMaHWE Ha ToBa, Ye Ma-
TepuanbT MOXe Aa Obhe cpsidaH, paskbCaH UMK cHyneH 1 nopaam
TOBa MOXe Aa NnagHe Unun fa ce M3nib3He.

CnasBanTe BCUYKM CPOKOBE 32 NEPUOANYHN MPOBEPKM U UHCMEK-
LMK, KaKTO € onmncaHo B rnaeata "lMogapbkka v rpykn”.

Yctponcteata eDRAULIC n akymynatopHuTte 6atepum ca nogxons-
Wy 3a ynotpeba noa Boga 40 3 M AbnOOYMHA Y NMPOABIDKUTENHOCT
oT 60 MmmHyTK. B coneHa n mopcka Boaa TpsabBa Aa ce u3nonssar
cneumanHn akyMmynaTopHu 6atepum 3a paboTa B coneHa Bofa.

XuapasnuyHUTe TEYHOCTM MoraT [ja Bb3deiicTBaT BbpXy 34paBeTo,
ako GbAaT MorbiHaTU UMK BAMLIAHW. JUPEKTHUAT KOHTAKT C KoXaTa
TpsibBa ga ce n3barea. Mpu GopaBeHe ¢ XMOPaBIUYHN TEYHOCTU
TpsibBa ga ce o6bpHE BHUMaHWE Ha ToBa, Ye BMOoNorMyHuTe cucTe-
MK MoraT da 6baaT NoBNMsHW OTpULaTerHo.

MoABWXHWUTE OCUTYPUTENHM Nanuu, Hanp. 3a GbpP30CMeHALLM ce
HakpauHuuu, Tpabea BMHarM Aa 6b4aT HambHO NOCTABEHU U
GnokvpaHu.

Mpn ynotpeba Ha BEPWXHM KOMMNEKTM TpAbBa Aa ce BHMMaBa 3a
ToBa, Bepurnte Aa 6baaT NOCTaBsiHN NPaBONUHENHO U Aa HaMa
Bb3MN BbB BEPUTUTE.

Mpu paGoTu B GNN30CT 40 NPOBEXAALLM HAMPEXEHNE KOHCTPYKTUB-
HW OeTannm Tpsbea da ce M3GArBaT yaapu OT BUCOKO HamnpexeHue
1 nonajaHe Ha yCTPOMCTBOTO MOA, HanpexeHue.

MpepoTBpaTeTe enekTPoCTaTMYHO 3apekaaHe Ha yCTPOMNCTBOTO.




Yctporicteata eDRAULIC Ha LUKAS He ca B3puBo3alyuteHu!
YnoTtpebarta B 30HM 3acTpalleHn OT eKcrnno3usa e 3abpaHeHa.

YBepeTe ce, Ye npu paboTta Ui TpaHCNOPTMPaHe Ha YCTPOMCTBO-
TO HAMa Ja GbJeTe 3axBaHATV UMK Aa ce NpenbHeTe B kabernHm
MPUMKMU.

MorpuxeTe ce 3a 4OCTAaTbYHO OCBETNEHUE HA MSCTOTO Ha ynoTpe-
0a 1 Ha NbTsa 4O Hero.

MocTtaBsnTe akymynaTopHata 6atepus B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO,
KoraTo TS € cyxa, U3cyluaBanTe MbpPBO MOKPUTE aKyMynaTOpHU
barepun.

C'bXpaHFlBaVITe TOBa PBKOBOACTBO 3a eKkcnyoartauna BuHaru B
FOTOBHOCT 3a M3MON3BaHe Ha MACTOTO Ha ynotpeba B 6rnnsocT o
YCTPOMWCTBOTO.

Yctponcteata eDRAULIC ca ¢ knac Ha 3awmTa IP58. Moxe ga ru
usnonaeate o 60 MUHYTV 1 Ha abnboynHa Ao 3 M noa Boaara.

Mpu paGoTa 1 CbXxpaHeHWe Ha YCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce norpu-
XKUTe 3a ToBa, PYHKLMOHMPaHETO 1 GesonacHocTTa Aa He Gbaar
NOBMMUSIHW OT TemnepaTypHU Bb3AeiCTBIUSA UM NOBPEAU Ha YCTpOoii-
cTBOTO. CnasBaiiTe TeMnepaTypHUTE orpaHUYeHrs 3a pabota u
CbXpaHeHue Ha YCTPONCTBOTO. BaeMeTe nog BHUMaHWe TOBa, Ye
YCTPOWCTBOTO MOXe [a Ce 3arpee Nnpu NpoagbIkuTenHa ynorpeba.

Mpeou TpaHcnopTupaHe BUHArK npoBepsiBantTe 6€30nacHOTO
NnocTaBsiHe Ha YCTPOMCTBOTO, akymynaTopHaTta 6atepusi u npuHag-
NEeXHOCTUTE.

|/|3XB'pr'I$|l7ITe noaxoaAlo BCUYKM OEMOHTUPAHM YacTy,
Xngpaesnn4HNTE TEYHOCTU, KAKTO U ONAaKOBbYHUTE Matepuanun.

3. KOHCTPYKLMA HA YCTPOUCTBATA

CtpaHuua 2

1 UsobpaxeHune Ha ycTporcTBoTo (dour. M)
2 KnanaH cbC 3Be3g0BMaHa pbKoxBaTka

3 AkymynatopHa batepus

4 NHCTpYMEHT

5 CMeHsALWM ce HakpanHuum

6 OTBOp 3a TernexHe




4. OBCNYXBAHE HA YCTPOUCTBOTO
4.1. NOCTABAHE HA AKYMYJ/TATOPHATA BATEPUA

HartucHeTe oTrope akymynatopHara 6arepusi B OTAENEHNETO 3a Hesl, 10KaTo TS ce
dukempa (Purypa A.)

4.2. U3BAXKOAHE HA AKYMYNATOPHATA BATEPUA
HatucHete 6yToHa 3a oebnokupaHe 1 usBagerte akymynaropHara 6atepus (cdurypa B.)

4.3. 3AMUTBAHE 3A CbCTOAHMETO HA AKYMY/TATOPHATA BEATEPUA

HaTtucHete 6yToHa 3a unaunkaums (cur. C). CrbntogaBaiite 1 OTAENHOTO PbKO-
BOZCTBO 32 06CnyKBaHe Ha akymyraTtopHaTta batepusi.

4.4, ®YHKUMA OKOBHA NTAMNA HA AKYMY/TATOPHATA BATEPUA

3a BkIoYBaHe Ha AobHaTa Nnamna HaTUCHEeTe ABYKpaTHO 3a KpaTKo NocneaoBa-
TenHo OyToHa 3a 3anuTBaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus (durypa C.).
3a u3sknYBaHe HaTUCHeTe OTHOBO ByTOHa 3a 3anuTBaHe.

4.5. BK/TFOYBAHE N U3KNTHOYBAHE

3a BKNtoYBaHe HaTUCHETe maBHMA npekbesad (dur. M; Ne 1). lotoBHOCTTa 3a
paboTa ce MHAMKMPaA Ype3 CBETELL B CHHBO [MNaBeH NpeKbCcBaYy U OCBETIIEHWNETO Ha
paboTHaTta 30Ha. 3a U3KMoYBaHe 3a4pbXKTe MaBHUS NPeKbcBay 3a

0,5 — 1 cekyHaa.

4.6. 3ALLEMCTBAHE HA KNAMAHA CbC 3BE3L0BUAHA PbKOXBATKA

PaboTHOTO ABUXKEHME Ce 3aaeiCTBa Ypes 3aBbpTaHe Ha KnanaHa CbC 3Be3/0-
BUAHa pbkoxBaTka. (Purypa D.) Bcako cnacuTenHo yCTponcTBo e obopyaBaHo

¢ hyHKUMs 3a BesonacHOCT Npu nunca Ha onepatop. Cren oTnyckaHe Ha 3Be3no-
BMOHaTa pbKOXBaTKa TA Ce Bpblla aBTOMaTU4HO B cpeaHaTa nosuuma.
PyHKUMATa Ha 3aabpKaHe Ha ToBapa ToraBa He3abaBHO ce 3a4elcTBa.

4.6.1. PA3SAHE

3aBpreTe KnanaHa CbC 3Be340BMAHA PbKOXBATKa B NMOCOKa 3aTBapAHe. (Cbmrypa E.)

MocTaBeTe pexeLLoTo YCTPOMCTBO MO Bb3MOXHOCT MOZ NPaB brbfl KbM pa3psia-
BaHoOTO m3genve (durypa F.), pexxete 6nnso fo ToukaTta Ha 3aBbpTaHe Ha Hoxa
(Purypa G.).

4.6.2. PASOENAHE
3aBbpTeTe KNnanaHa CcbC 3BE340BMAHA PbKOXBaTKa B Nocoka oTBapsiHe (Purypa H.)

MbpBO yronemeTe Masnkata MexauHa, cref KoeTo BMbKHETE HakpaiiHvKa 3a pas-
[ensiHe KOMKOTO Ce MOXe NoBeYe B MexauHaTta, He pasaensiite ¢ anymyHUEBH
pameHa! (durypa J.)

4.6.3. TETNIEHE

3akpeneTte yCTPONCTBOTO 3a TErNeHe B OTBOpA 3a TerneHe (ctpaHuua 2; . |,
Ne 6) nnn kbM HakpaHuKa 3a pasgensHe. 3agencTBanTe KrnanaHa CbhbC 3Be3-
OoBMOHa pbKoxBaTka B nocoka 3atBapaHe. (Pur. E.) 3a uenta cvbniogasante
PBKOBOACTBOTO 3a 0OCIy)XBaHe Ha yCTPOWCTBOTO 3a TErneHe.




4.6.4. CTUCKAHE

CTuckaiiTe camo B 30HaTa Ha CTUCKaHe ¥ C MpUTUCKaLLmMTe NNoYn Ha pasgensm-
Te pameHe (durypa K.). 3agencreanTe knanaHa cbC 3B€340BUAHA pbKOXBaTKa B
nocoka 3atBapsiHe. (durypa E.)

4.6.5. OBE/NIBAHE

3a obenBaHe ca Heobxoammu cneumnanHn obeneaiy HakpanHuum (Gurypa L.).
3apencTeanTe knanaHa CbC 3Be300BUAHA PbKOXBaTKa B MOCOKa oTBapsiHe. (Purypa H.)

4.6.6. MPUTUCKAHE

[MocTaBeTe cnacuTenHuTe LMNMHAPK Mexay npegmeTuTe, KOUTo LWwe nputuckare,
3afelcTBaiiTe KnanaHa CbC 3Be340BMAHa PbKOXBaTKa B NOCOKa N3KapBaHe. ((DMpra H.)

4.6.7. NOBAUTAHE
3aBbpTeTe 3Be3g0BMAHATA pbKOXBaTKa B MOCOKa oTBapsiHe. (Purypa H.)

KoraTto nosaurate asTomobunu unu gpyru ABMXKELLM Ce TOBapu, yBepeTe ce, Ye
TOBapbT € OCUTYPeH CpeLly NOoAXMb3BaHe 1 Ye BbPXOBETE Ha HakpavHuKa 3a pas-
JensiHe ca pas3nonoXxeHn A0CTaTbyHO Aarney nog ToBapa, 3a Ja ce npegorsparu
noaxnb3BaHe. Habntogasarite v nognvpante ToBapa No BpeMe Ha NOBAUraHETo.

4.7. CMAHA HA HAKPAMHULMTE (CAMO 3A SC U SP)

CMeHsILnTE Cce HaKpanHMLM ca CBbpP3aHu C nasnum C paMeHeTe Ha YCTPOMCTBOTO.
ManuuTe Tpabea ga 6bOAT HAaTUCHATKU OKpaW NpPU CMsIHA U cref ToBa OTHOBO Aa
6baat 6noknpanu HanbnHo. (Ctpanuua 2; dwur. |; Ne 5+6)

4.8. MOHTUPAHE HA YOB/IKEHMA (CAMO 3A R 320)

CnacuTenHusT umnunabp R 320 moxe fa ce agantupa KbM CbOTBETHATa CUTyaLmst

Ha ynoTpeba ¢ pasnuyHu yabikeHus. 3a LenTa 3agHUAT 3axBaT MOXe Aa ce JEMOH-
Tupa 6e3 MHCTPYMEHT 1 Aa ce BMbKHE NnoaxoasLoTo yabmkeHne (Gurypa O.). O6bp-
HeTe BHMMaHWe Ha ToBa CMEHsLMTE ce YacTu Aa 6bAaT BUHArM HambAHO BMbKHATY.

4.9. ABTOMATUYHO U3KTHOYBAHE

AKO cnacuTenHoTo yCTPOMCTBO He Obae 3a4eincTBaHO B NpoabikeHne Ha 60 MUHY-
TW, TO CE U3KMYBa aBTOMATUYHO.

4.10. AEMOHTUPAHE/CNWUPAHE CNEL PABOTA

Cnep kpas Ha paboTata paMmeHeTe Ha YyCTPOMCTBOTO TpsibBa Aa ce 3aTBOPAT A0
MWHUMAaIHOTO pa3CToAHUEe Mexay HaKpaI7IHI/ILI,I/ITe nnn gokato 6yTanaTa Ha UUInnH-
ApwvTe ce npubepar n OTHOBO Ce MU3KapaT Ha HAKOMKo munumeTpa. C ToBa LanoTo
YCTPOWCTBO Ce pa3ToBapBa XMApaBnnyHoO 1 MexaHnyHo. Obe3onacete yCTpONCTBO-
TO 3a TPaAHCMOPTUPaHE U 3a CbXPaHEHWe B NPeABUAEHNTE 3a TOBa AbpKayll.

5. UHOUKAUUA U KOHTPOJIEH NAHEN
5.1. [JIABEH MPEKBbCBAY (®UT. M; Ne 1)

Mpu pexeLumn 1 KOMGUHMPaHW YCTPOWCTBA B MMaBHUSA NPeKbCeBaYy e NnoMecTeHa
MHOMKaumMsTa 3a HabnoaeHre Ha brbfa Ha psizaHe. (Pur. F.) Ako no Bpeme Ha psi-
3aHe YCTPOWMCTBOTO Ce 3aBbPTU Ha KPUTUYEH 3a CTaBGWUITHOCTTa Ha HOXKOBETE bIb/l
HansBO UMM HAASICHO, CUHUAT NPBCTEH MPOMEHS LiBETA CU Ha YepBeH. BHumaHue!
MpoBepeTe fanu psisaHeTo MoXe Aa 6bae U3BbpLIEHO AoKpal 6e3onacHo, Unm
00eKTbT 3a psisaHe TpsibBa Aa 6bAe 3axBaHaT OTHOBO.



5.2. UHOUKAUMA HA AKYMY/IATOPHATA BATEPUSA (PUT. M; Ne 2)

WHankaumsTa Ha akymynaTtopHaTa 6atepus noka3sa TEKyLLMs KanaumTeT Ha aky-
MynaTtopHaTa batepus.

5.3. UHOUKAUMA HA MOLLHOCTTA (®UT. M; Ne 3)

CkanaTta Ha UHAMKaUuaTa Ha MOLLHOCTTa MoKasBa B KOW AManasoH Ha NpuTuckaHe
ce HaMupa UHCTPYMEHTBLT Mo BpeMe Ha paboTa U AaBa MH(OopMaLMs 3a ocTaBa-
LMA KanauuTer.

5.4. KOHTPO/THA NTAMMNA 3A ®YHKUWA ,TYPBEO” (OUT. M; Ne 4)

3Be3goBMaHaTa pbKoxBaTka MOXe [a Ce HaKMoHM BbB BCsika nocoka Ha 20°, npu
HaknaHsiHe oT 15° ce akTuBMpa dyHKUMATa ,TypbO*, yCTPONCTBOTO Ce ABUXKM
no-6bp30. PyHkUMsATa ,TypOO” € Ha pa3nonoxeHre camo B AMana3oH Ha HUCKO
NpUTUCKaHe.

5.5. KOHTPOJZIHA TAMMNA 3A AKYMYJIATOPHA BATEPUA 3A
COJIEHA BOJA (®UT. M; Ne 5)

KoHTpornHaTta namna rnokassa, Ye B yCTPOWCTBOTO € MocTaBeHa akymyrnatopHa
GaTepus 3a U3nonssaHe B corneHa Boaa.

5.6. MPEAYNPEAUTENHA NAMMNA 3A TEMMNEPATYPA HA
ETEKTPOHUKATA (®UT. M; Ne 6)

YCTPONCTBOTO CaMOCTOATENHO Habnogasa Temnepartyparta Ha eneKkTpoHukaTa v
nopaea npegynpexaeHne, korato Temneparypara AOCTUrHE KPUTUYHA 30Ha.
Mpu noBuLeHa TeMnepaTypa Ha eneKkTpoHuKaTa pexumsT ,Typbo“ He e HannyeH.

OcBeH TOBa yCTPONCTBOTO Habniogasa Temnepartypara Ha akymyrnartopHaTa
Gatepus 1 npy Temnepatypa Ha knetkute nog -10°C HamansiBa obopoTtuTe, 3a Aa
3aTonnu akymynatopHata 6atepusi. Korato akymynatopHata 6atepusi cTaHe gocra-
TBYHO TONNa, BCUYKN DYHKLUM Ca OCTBLMHU MPY HOpMariHa CKOpPOCT.

5.7. OCBETEHU MHAOMKALWW 3A MOCOKATA (DPUT. M; Ne 7)

B 3aBMCMMOCT OT TOBa B KOSl MOCOKA Ce HaKIOHW 3Be3a0BMaHaTa pBbKOXBATKa,
yCTpOVICTBOTO Nnokas3Ba nocokata Ha ABuxeHune B NoneTo Ha nHankaumaTa.

6. NOAAPDBMXKA U NOJIATAHE HA TPUXKU
6.1. OBLA NOAAOPDBHKKA

Cnep Bcsika ynotpeba Tpsibea fa ce nposexaa BuayarnHa nposepka. Crnep BCsKO
n3nonaeaHe TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa CMa3BaHETO Ha MOABWXKHUTE YacTu v narn-
uuTe 1, aKo e HeobxoaMMO, Te Ja ce CcMaxkaT JOMbIIHUTENHO ¢ ogobpeHa rpec.
OcBeH ToBa TpsiGBa Aa ce NpoBepu BbPTALWMSAT MOMEHT Ha LieHTparHus nanew
npu pexeLun u KOMBUHUPAHK YCTPOICTBA, KaTo ce crnasBarT fnpw ToBa AaHHWTe B
CnMcbLMTE Ha pe3epBHUTE YacTu.

SaM'prHBaHVIﬂTa TpF|6Ba Aa ce OTCTpaHABAaT C BliaXHa Kbpna. CnacuTtenHoTo
yCTpOVICTBO He TDHGBa 0a BMnn3a B KOHTAKT C KUCEMWHU Ui OCHOBW. AKO ToBa €
HensbexHo, BeaHara no4ncTeTe yCTpOVICTBOTO crnen ToBa.

BegHbX rogmwiHo Tpﬂ6Ba [a ce npoBexaa roguiiHa UHCNeKUnsa Ha yCTPONCTBOTO,
KOATO TDHGBa Ja ce goKkymeHTMpa. Tasu roguiiHa MHCNeKLms TpFIGBa Aa ce npo-




BeXaa OT eKkcnepTt. Ha Bceku TPW rognHnN Unun, ako nma KornebaHus no oTHoLLEeHne
Ha 6e3onacHocTTa, TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA NPOBEPKA HA DYHKLUMOHUPAHETO U
HaTtoBapBaHeTo. MoraT fa ce uanonasat camo paspellenn ot LUKAS cpeactea 3a
nanuteaHe. Mons, cnassainTe Npu TOBa CbLLUO U CbOTBETHUTE AENCTBALLM HALMNO-
HanHn U MexxayHapoaHu npeanncaHna no oTHoWeHWne Ha nHTepBannte 3a noa-
OpPbXKa Ha cnacuTernHn yCTponcTea.

6.2. MOAAPBXKA C/IEL YNOTPEBA MO/ BOOA

- VsBagete akymynaTtopHaTa 6atepus cneg ynotpebarta. MannakHeTe ycTpoii-
CTBOTO M aKymyraTtopHarta 6atepus MHOTOKPaTHO C MPsiCHa, YMcTa Boaa.
MoToneTe yCTPOMCTBOTO HaMbIIHO, 3a Aa HaMbIHWUTE Koprnyca ¢ Y1cTa Boaa.
W3Bagerte yCTPOMNCTBOTO 1 ro OCTaBeTe HaMbIIHO Aa ce oTTeye. [oBTopeTe
CTBMKUTE Criopes BUAa Ha BoaaTa (Lunam, TUHS, BOAOpacsu, coneHa Boaa u
T.H.), B KOSITO CT€ M3Mos3Banu yCTPONCTBOTO, oLle 2 — 5 MbTy.

*  W3bbpLueTe yCTPOMCTBOTO M akyMyrnaTopHaTa 6atepusi ¢ YucTa u BnaxHa Kbp-
na 6e3 BnacuHku, 3a fa OTCTpaHUTe 3aMbpcsiBaHUSITA U OTnaraHusTa.

*  W3BbpueTe npoBepka Ha PYHKLMOHUPAHETO.

»  OcraBeTe yCTPOMCTBOTO Ha CTariHa TemnepaTtypa Ha Aobpe BEHTUNNPaHO
MACTO Aa u3cbxHart. [penopbysat ce 36-48 yaca, kaTo No BpeMe Ha ToBa Bpe-
Me Ha CbXHEeHe YCTPOWCTBOTO € HaMbHO roToBO 3a ynoTtpeba.
CnasBaliTe 3a akymyriatopHaTta 6aTepusi CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 3a eKC-
nnoatauus.

*  CmaxeTe BCUYKN OTKPUTM CTOMAHEHWN YaCTu (PEeXeLL, HOX, MPUTUCKaY, 1 T.H.)
CbC CPeACcTBO 3a 3alymTa OT Koposusi. KOHTaKTUTe B OTAENEHNETO 3a akymyna-
TopHaTa batepus He TpsibBa Aa ce cmas3Bar.

6.3. AOW/TM®OBAHE HA HOXOBETE

Moxe Aa ce oTCTpaHaBaT v 3arnaxgar edMHCTBEHO eBeHTyarnHo obpasysanu ce
HepasHocTu no octpueTo (dur. N.)! LienHaTrHn nnm gbnboku nykHaTUHW He morat
Aa ce pownudosar. B Te3n cnyyan HoxoBeTe TpAbBa Aa ce CMEHST.

Heobxoammu MHCTPYMEHTU:

1. 3artarawo ycTponCcTBO (Hanp. MeHreme) C YencTu ¢ npeanasuTen

2. WnandmalumnHa (Hanp. dnekc unm neHTosa WnndoBbYHa MalumHa) ¢ Wwnndo-
BbY€H UHCTPYMEHT, KOWTO MMa pa3mep Ha 3bpHoTo 80. [lnamaHTeHaTa nuna e
[ocCTaTbyHa Npu NeKn pesku.

HauuH Ha nencreue:

1. 3arterHeTe HOXa B 3aTAraljoTo YCTPOWCTBO, Taka Ye Aa He MOXe Aa Ce ABUXMU,
HO OoCTpuMeTo Aa octaHe cBoboaHo (dur. N.).

2. 3arnagete BHMMAaTENHO OCTpUeTO C WwnandmatumnHata (dpur. N.).

6.4. PEMOHT

PemoHTn morat ga ce nposexaat camo oT LUKAS vnun ot obyyeHo ot LUKAS
nuue. CnassaviTe Npu TOBa yka3aHUsITa B CMIUCBLMTE Ha PE3epBHUTE YacTu.

6.5. AKYMVYJIATOPHU BATEPUN

Ako yCTpOVICTBaTa He ce M3non3eaT ObJro BpeMe, npenopbyBame cneq 30 gHu
yCTpOVICTBOTO [a ce 3agencTBa 5 NbTN CbC CbOTBETHATA aKymynaTtopHa 6aTepM9|.
Cnepn ToBa 3apenere akymyrnatopHaTta 6aTep|/|ﬂ OTHOBO.




Taka ce nognomara onTUMasnHoTo (byHKLI,MOHI/IpaHe N HaAeXOHOCT Ha aKymMmyrnaTtop-

HWTe GaTepun 1 ycTporcTeara.

7.

AHANN3 HA HEU3MPABHOCTTA

lpewwka

Kontpon

MpnunHa

PeleHue

[suratenst He pabo-
TV cnef 3ageicTeaHe
Ha 3Be300BMOHATA
PbKOXBATKA

[MaBHMAT NpekbeBay
He CBETU, BbMpekn, 4e
He € U3KI4YeH

YCTPOMCTBOTO He e
u3nonasaHo 60 MuHy-
TV 1 Ce € M3KMIoYMNo
CaMOCTOSTENHO

BknioueTe ycTpoit-
CTBOTO OTHOBO Ypes3
rMaBHUS NPeKbCBay

MpasHa akymynarop-
Ha batepus

3apegete akymyna-
TopHaTa baTepust
WNM U3non3gaiiTe
Apyra akymynaTopHa
Gatepus

JedekTHa akymyna-
TopHa batepuns

CmeHeTe akymyna-
TOpHaTa b6atepus

CUHMAT NPBCTEH Ha
rMaBHNA NpeKkbLCBaY
Mura

Hanuue e fedekT B
eneKTPOHMKaTa

OrcTpaHsiBaHe Ha
Heu3npaBHoOCTTa OT
YMbIHOMOLLEH Thp-
roBeL, OT crewuanHo
00y4eH ot LUKAS
nepcoHan unn au-
pekTHO 0T LUKAS

[BuratensT pa6otv

3Be3noBnaHaTa

IpeLuka B €NeKTPO-

/3krioyeTe ycTpoit-

YCTPOWCTBO ce 3adei-
CTBa Ha NPeceKymnku
npu 3agericTBaxe

HaTta cucrema

MOCTOSHHO pbKOXBaTKa B CPEAHO | HMKaTa CTBOTO C rMaBHWA
MONoXeHne nu e, npekbcBaY. V3Bagete
YCTPOWCTBOTO He akymynatopHata 6a-
N3BBPLLBA NN HAKAKBO Tepus. OTCTpaHsBaHe
ABVKEHWE, IMaBHNAT Ha HeuanpaBHOCTTa
npeKbCBaYy CBETU N OT YMbHOMOLLEH
nnm mura? Tbpro.eL, OT cre-
LnanHo obyyeH ot
LUKAS nepconan unm
anpektHo ot LUKAS
CnacuTenHoTo Bbagyx B xugpasnuy- | OTCTpaHsBaHe Ha

Heu3npaBHOCTTa OT
YMbIHOMOLLEH Tbp-
roBe, OT cnewuanHo
0byueH ot LUKAS
nepcoHarn unu au-
pekTHo 0T LUKAS




Ipewka

KoHTpon

MpnynHa

PelieHune

CnacutenHoTo
YCTPOIICTBO Ce ABWKM
6aBHO npy 3agent-
CTBaHe

Temnepatypata

Ha yCTPOCTBOTO

11 akymynaTopHata
Gatepusi e nog -10°C

Hucka Temnepatypa
Ha oKomnHaTa cpefa

VanonsgaiTe ycTpon-
cTBaTa HopmarHo,
YCTPOICTBOTO Ce 3a-
TOnns npu ynotpeba

MpoBepeTe MHAMKa-
LmsiTa 3a CbCTOSHME
Ha 3apsa

AkymynaTopHata
GaTepusi e nouTn
n3ToLeHa

3apepnerte akymyna-
TopHaTa b6atepus
Unu m3nonaeante
Jpyra akymynaTopHa
Batepus

OyHKupsTa ,TYp6O" He
€ HanuuHa

Hucka Temnepatypa
Ha oKorHaTa cpega

Vianon3gaire ycTpon-
cTBaTa HopMarHo,
YCTPOMCTBOTO Ce 3a-
TONAS Npu ynotpeba

HocturHat e HaTuck
Ha npeBKno4yBaHe

N3BbpLueTe ABMXE-
Hne 6e3 hyHKLmS
,Typ6o*

MpenynpeoutenHata
namna 3a Temnepary-
paTa Ha eneKkTpoHuKa-
Ta CBETU

Temnepatypata Ha
€neKTpoHuKaTa e
TBbPAE BUCOKa

M3BbpLueTe aBuxe-
Hne 6e3 hyHKLmS
,Typ6o*

ByTanaTa Ha UUInH-
apute He ce aBlxat
npw 3ageicTeaHe

HanbnHo v e 3ape-
[€eHa aKymynaTopHa-
Ta batepna?

CBETW NU rMaBHUSIT
npekbeBay?

MpasHa akymynaTop-
Ha baTtepus

3apexaaHe Ha akymy-
natopHara Gatepus

[edekTHa akymyna-
TopHa baTtepus

CmeHeTe akymyna-
TopHaTa GaTepus

YcTponcTBoTo €
AedeKTHO

OtcTpaHsiBaHe Ha
HensnpaBHOCTTa OT
YMbAHOMOLLEH Thbp-
roBeL, OT cneuuanHo
06yyeH ot LUKAS
nepcoHarn unu au-
pektHo 0T LUKAS

YCTpOnCcTBOTO He
ynpaxHsiBa ykasaHaTta
cuna.

YCTponcTBoTO €
AedekTHo

OrcTpaHsiBaHe Ha
Heu3npaBHoCTTa OT
YMbIIHOMOLLEH Thp-
roBeL, OT crewuuanto
06y4eH ot LUKAS
nepcoHan unn au-
pekTtHo 0T LUKAS




Ipewka

KoHTpon

MpuunHa

PelueHune

Cnep otnyckaHe
3Be3/10BUAHATA PBKO-
XBaTka He ce BpbLUa B
CpELHO NOMoXeHue

KopnycbT e nospeaeH
N 3aaeiCTBaHeTo
Ha 3Be300BMaHA-

Ta pbKOXBaTKa €
TpyAHo?

lMospepa Ha npyw-
HaTa Ha pamoTo 3a
BpbLUaHe

3ambpcsiBaHe Ha
KnanaHa 1nw 3se3go-
BM[HATa PbKOXBaTKa

[edekTeH BeHTUN

[pyra mexaHnyHa
nospeza (Hanp.
Ha 3Be3foBMaHaTa
pbKOXBaTka)

OrtcrpaHsiBaHe Ha
HeuanpaBHoCTTa OT
YMbITHOMOLLEH Thp-
roBeL, OT creLuanHo
06yyeH ot LUKAS
nepcoHan unu au-
pektHO oT LUKAS

W3tnyaHe Ha xugpa-
BMNUYHA TEYHOCT OT
OyTtanHusa npbT

[eekTHo ynmbT-
HeHve Ha ByTanHus
npeT

MoBpeneHo byTano

OtcTpaHsiBaHe Ha
HeuanpaBHoCTTa OT
YMbITHOMOLLEH Thp-
roBeL, OT creumanHo
0byueH ot LUKAS
nepcoHan unn au-
pekTHo oT LUKAS

13non3saemoto
Bpeme Ha paboTa
Mexay oTaenHuTe
LMKNK Ha 3apexaaHxe,
BBIPEKM 3apexaaHe
CbrnacHo npegnmuca-
HUsITa, e No-KpaTko OT
5 MuHyTH

[edexTHa akymyna-
TOpHa baTepus

CmeHeTe akymyna-
TopHaTa batepus

8. PA3ACHABAHE HA NUKTOIPAMUTE HA TUNOBWUTE
TABENIKU

Bcunyku TexHu4eckn gaHHM umat Aonycku, nopaan Koeto Moxe aa ca Hanuue marn-

KN OTKINOHEHUA Mexay OaHHUTe B TabnuuaTa 1 Ha BalLeTo yCTpOVICTBO.

8.1. TEXHUYECKN OAHHU

TexHuvecknTe faHHM Ha YCTpONCTBATa e HamepuTe cried ctpaHuua 422.

CumBon Onucanne 3abenexkal CbkpalleHne
ObmxkuHa (6e3 akymynatopHa
b6atepus)
[ObmknHa npubpaHo —L—




CumBon

OnwucaHne

3abenexka/ CbkpalleHne

Ho 1/ H2 v ObmkuHa nskapaHo —L—
—— ML on o
— Xop 6yTano 1 H1
‘ Xop 6yTano 2 H2

Cwuna 6ytano 1 HSF1

Cwuna 6yTano 2 HSF2

LUnpuHa

(6e3 akymynaTopHa
barepusi)

BucounnHa

Terno

(6e3 akymynartopHa
batepus)

Terno ¢ akymynaTtopHa
Gatepus

5 Ay i

9 Ay

MWH. OTBOpP 3a pdA3aHe

S6

OTBOp 3a psizaHe
cbrnacHo EN

MakcC. cuna Ha pd3aHe

(Han-3apgHa To4ka Ha
psa3aHe)

HomuHanHo HanpexeHne

u

KoHcymupaH Tok npu
HOMMWHaneH ToBap

Knac Ha 3awuTta

(no 60 MuHyTM 1 fo
abnboynHa ot 3 m)

@ Ha KpbrbN Matepuan

Knac Ha psizaHe
(EN 13204)

Knac Ha psizaHe
(NFPA 1936)




CumBon

OnucaHue

3abenexka/ CbkpalleHne

LnpuHa Ha oTBOpa

Ls

Cwvna Ha pasgensiHe

HSF/LSF

MWH. CUIna Ha pasgendHe

min. Fs

(Ha pascTosHue 25mm
OT BbpXOBETE)

MakcC. cuna Ha pasgensaHe

max. Fs

*) onpegeneHa ¢ nsduc-
nsiBaHe

Xopf Ha TerneHe Lz
Cuvna Ha TerneHe HPF/LPF
Makc. cuna Ha TerneHe max. Fz

(cbC CHLOTBETHUSI BEPU-
YKEH KOMMMEKT)

— PaboTteH TemnepaTtypeH B
- OnanasoH
N TemnepatypeHn gnanasoH | TL
Ha CbXpaHeHune
Mpar Ha 3BYyKOBOTO LoaV
HansraHe nNpv MbIHO
HaToBapBaHe
Mpar Ha 3BykOBaTa LwaV

MOLLHOCT Npu NbJTHO
HaToBapBaHe

8.2. TPENTEHWNA/BUBPALUN

O6L1aTta CTOMHOCT Ha TpenTeHNATa/CTOMHOCTTa Ha BUBpaLumTe, Ha KOATO ca U3no-
YKEHW TOpHUTE KpaHULIM, 0BUKHOBEHO € Mo-marnka ot 2,5 m/s2.

KaTo nocneguua ot NpOMEHNNBOTO Bb3AENCTBUE C MaTepuanute, KOMTo ce o6pa-
6otBart, Mmorat obade 3a KpaTKO Aa Bb3HMKHAT MNO-BUCOKN CTOMHOCTW.

(TpenTenusTa / Bubpaumute ca onpegenenmn cbrnacHo DIN EN ISO 20643.)




8.3. MPOU3BOAUTENHOCT HA MPOAYKTA

Cumson OnucaHue / 3abenexka

Tun

ooo
‘ O

OTBOp Ha pexeLLoTo yCTPorUCcTBO [mm]

Cwvna Ha pasgensHe [kN]

LLvpuHa Ha pasgenaHe [mm]

A
Lz
L:

Knacudmkaumsa 6asmpaHa Ha Mu-
HYMarnHaTa NPon3BOAMTENHOCT Ha

peXeLloTo YCTPOWCTBO

Maca [kg]
(C TOYHOCT eanH AeceTnYeH 3Hak)

lMpon3BoaNTENHOCT Ha peXeLLoTo
YCTPOWCTBO

Kpbren marepuan

lMnockk matepuan

YeTupucreHHa Tpbba

[MpaBobrenHa Tpbba

O Kpbrna Tpuba




9. NPUHAANEXHOCTH

9.1. AKYMYJTATOPHW BATEPUMU

3a paborarta Ha ycTtporictBoto eDRAULIC Tpsibea aa ce nsnonseart camo nuTu-
€BO-NoHHM akymynatopHu 6atepun LUKAS. CnasBainte oTAENHOTO pbKOBOACTBO
3a obcnyXBaHe Ha NUTUEBO-NOHHM akyMmynaTopHu 6atepun!

3a yn0Tp66a B coneHa unm mopcka soga ot Lukas moxe ga ce 3aKynu cneunanHa
akKymMmynaTtopHa 6aTep|/|$| 3a coneHa Boaa.

9.2. 3APALHO YCTPOWCTBO 3A AKYMYJIATOPHW BATEPUMU

3a NUTMeBO-NOHHNTE akymynaTopHu batepumn Moxe Aa ce 1snornssa camo 3a-
psagHoTo yctponcTteo “eDRAULIC Power Pack Charger”. Cna3sanTe oTAenHoTo
PBKOBOACTBO 3a 06CnyXBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO.

9.3. 3AXPAHBALL AJANTEP

3a ycrponcrteata eDRAULIC nma 3axpaHBaly, agantep, C KOATO YyCTPOWCTBOTO
MOXe [ja Ce CBbp3Ba AUPEKTHO KbM efleKkTpo3axpaHBaliara Mpexa.
3axpaHBalLMAT aganTtep npeobpasyBa NPOMEHMBOTO HaNpexXeHe B NOCTOSIH-
HO HarnpexeHve, Nopaamn KOeTo MoXe [a ce U3MNorn3Ba BMECTO akyMynaTopHuUTe
6atepun. CnassariTe OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3a 06CNyXBaHe Ha 3axpaHBaLLns
apanTep.

9.4. BEPUXKHWN KOMMNEKTH

3a ocbLeCTBsABaHe C pas3fenswo YCTPOUCTBO M KOMOMHMPAHO YCTPOMCTBO Ha Npo-
uecu Ha TerneHe ¢ eDRAULIC ca Heobxoanmu BEPWXKHU KOMMMEKTU 1 agantepu 3a
TerneHe (BvxkTe rmasa “TerneHe”). CnassaiiTe OTAEMHOTO PbKOBOACTBO 3a 0OCyX-
BaHe Ha BEPWXHUTE KOMMMEKTU.

9.5. OBE/IBALLM HAKPAMHULIN

3a ga moxeTe ga obenBaTe OTBOPW B TaMapUHEHW YacTX U NPEeBO3HM CpeacTea
¢ pasgenswoto yctponcteo eDRAULIC, ca Heobxogmmum cneunanHn obensalum
HakparHuum (BrxTe rnasa “ObensaHe”).

9.6. YOBIKEHUA

3a cnacuTennusa umnuHabp R 320 ce npegnarat Tpu pasnuyHn yabimkeHns: 50;
150 1 270 mm.

10. YKA3AHHUA 3A U3SXBbPNTAHE

M3xebpnanTte npodecmoHanHo BCUYKM ONakoBbYHM Matepuanv 1 4EMOHTMPaHN
yactn. Enexktpoypenute, npyHaanexHocTuTe n onakoBkute Tpsibea aa 6baar 3aka-
paHu B NYHKT 3a peuyKnnpaHe cbobpaseH ¢ onasBaHeTo Ha OKonHara cpeaa.

Camo 3a cTpaHute ot EC:
He n3xBbprisiite enekTpoypeamn B JOMakUHCKUTE oTnagbLm!

B cvoTtBeTcTBME ¢ EBponeiickata anpektnea 2002/96 / EO oTHOCHO oTnagbumTe OT
eNeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 06opyaBaHe 1 HEMHOTO NpunaraHe B HaUMOHAMHOTO
3aKOHOAATENCTBO, eNeKTPoypeamn, KOUTo NoBeye He ca Heobxoammm TpsibBa Aa ce Cb-
OGupaTt oTAENHO 1 Aa ce peumknMpaTt cbobpas3eHo ¢ ona3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeaa.
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1.

NAMENSKA UPORABA

Opisani izdelek je elektrohidravli¢na reSevalna naprava. Namenjen je za reSeva-
nje oseb in predmetov pri prometnih nesrecah, naravnih katastrofah ter za drugo
reSevanje.

Uporabljati ga je dovoljeno samo skupaj z originalnim priborom podjetja LUKAS.
Proizvajalec ni odgovoren za Skodo zaradi nepravilne uporabe. Za tako uporabo je
odgovoren izklju¢no uporabnik.

Naprave Lukas EE so primerne za uporabo pod vodo do globine 3 m. Za
uporabo v slani vodi potrebujete posebno polnilno baterijo za slano vodo, ki jo
lahko kupite pri podjetju Lukas kot pribor.

VARNOST IZDELKA IN PIRTOGRAMI

Varnost uporabnika je najpomembnejSi vidik zasnove izdelka. Navodila za uporabo
pomagajo pri varni uporabi izdelkov LUKAS.

Poleg navodil za uporabo upo$tevajte splosno veljavne zakonske in druge obvezne
predpise za prepre€evanje nesrec ter varovanje okolja.

Napravo lahko uporabljajo le primerno izSolane osebe z varnostnotehni¢nim uspo-
sabljanjem, v nasprotnem obstaja nevarnost poskodb.

Vse uporabnike opozarjamo, da je treba pred uporabo naprave skrbno prebrati
navodila za uporabo. UpoStevajte vsa navodila brez izjeme.

Priporo¢amo, da vas v uporabo izdelka uvede usposobljen instruktor.

Upostevajte navodila za uporabo polnilnih litij-ionskih baterij in
polnilnikov! Najdete jih na naslovu:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Ohi$ja polnilne baterije ni dovoljeno poSkodovati in ne sme biti
izpostavljeno mehanskim obremenitvam, saj se lahko celice v
notranjosti poSkodujejo. Poskodovanih polnilnih baterij ni dovoljeno
uporabljati.

Polnilne baterije ni dovoljeno globoko izprazniti.

Polnilne baterije ni dovoljeno kratko skleniti.

Polnilno baterijo vstavite v polnilnik le, ¢e je suha. Mokre baterije
pred polnjenjem posusite.

Ce se prikaZe ena od kod napak, upostevajte loéena navodila za
polnilno baterijo.

Upostevaijte navodila za uporabo pribora!

Pazite, da je uporabljeni pribor primeren za najvedji obratovalni tlak
reSevalne naprave.

Nikoli ne delajte, ¢e ste preutrujeni ali pod vplivom mamil!
Napravo uporabljajte izklju€no tako, kot je opisano v poglavju »Na-

menska uporaba«.




Pazite, da med premi¢ne dele naprave ne pridejo deli telesa ali
obladil.

Naprave se dotikajte le na rocajih ali ohiSju. Batnic reSevalnega
valja se ne dotikajte!

Ce so bremena podprta le s hidravli¢nimi ali glektrohidravliénimi na-
pravami, je delo pod bremeni prepovedano. Ce je tako delo nujno,
poskrbite za zadostne mehanske podpore.

Nosite zasc¢itno ¢elado!

Nosite zasc¢ito obraza!

Nosite zasc&itna oblacila! Za zascito pred vro¢im in mrzlim delovnim
okoljem ter za zasc¢ito pred poSkodbami zaradi ostrih robov.

Nosite zascitne rokavice!

Nosite varnostno obutev!

Pri delu v hrupnem okolju uporabite zas¢ito sluha. Samo zaradi
hrupa, ki ga povzro¢a naprava, zascite sluha ne potrebujete.

Pred in po uporabi preglejte napravo glede vidnih pomanjkljivosti
ter poSkodb. Ventil z zvezdastim ro€ajem se mora vedno samodej-
no vracati v srednji polozaj.

Spremembe na napravi (vkljuéno z obnasanjem pri uporabi)
nemudoma javite! Napravo takrat takoj prenehajte uporabljati in jo
zavarujte!




Na napravi ne izvajajte nikakrSnih sprememb (dograditev ali prede-
lav) brez dovoljenja podjetja LUKAS.

Vsa varnostna navodila na napravi morajo biti prisotna in Citljiva.

Opustite vsakrsno delo, ki lahko negativno vpliva na varnost in
stabilnost naprave.

Varoval nikakor ne onemogocajte!

Pred vklopom/zagonom in med delovanjem zagotovite, da zaradi
delovanja naprave nih&e ni ogrozen.

Popravila smejo izvajati le usposobljeni serviserji.

Uporabljati je dovoljeno le originalni pribor in nadomestne dele
LUKAS.

Pri delih na napravi upostevajte, da lahko naprava odreze, odtrga
ali odlomi material, kar lahko povzro€i padec ali odletavanje mate-
riala.

Upostevajte vse predpisane roke za redna preverjanja ter preglede,
kot je opisano v razdelku VzdrZzevanje in nega.

Naprave in polnilne baterije eDRAULIC so primerne za uporabo
pod vodo do globine 3 m in do 60 minut. V slani in morski vodi
morate uporabljati posebne polnilne baterije za slano vodo.

Hidravli¢na tekoc€ina je lahko zdravju Skodljiva, Ce jo zauzijete ali
vdihnete. Izogibajte se neposrednemu stiku s kozo. Pri delu s hi-
dravli¢nimi tekoCinami bodite pozorni, ker lahko pride do negativnih
vplivov na bioloSke sisteme.

Premicni varovalni zati€i, npr. za hitromenjalne konice, morajo biti
vedno do konca vstavljeni in zapahnjeni.

Pri uporabi kompletov verig pazite, da so verige napeljane ravno in
da niso zavozlane.

Pri delih v blizini delov pod napetostjo pazite, da ne pride do viso-
konapetostnih prebojev in prevajanja toka na napravo.

Preprecite elektrostaticne naboje na napravi.

Naprave LUKAS eDRAULIC nimajo protieksplozijske zascite!
Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih je prepovedana.




Pazite, da se pri delu z napravo ali pri njenem prevozu ne zapletete
v kabelske zanke in spotaknete.

Poskrbite za zadostno razsvetljavo mesta uporabe in poti do tja.

Polnilno baterijo vstavite v polnilnik le, ¢e je suha. Mokre baterije
.‘é pred polnjenjem posusite.

/\ Ta navodila za uporabo imejte vedno pri roki na mestu uporabe v
y

blizini naprave.

// Naprave eDRAULIC imajo razred zascite IP58. V vodi jih je mogo-
¢e uporabljati do 60 minut v globini do 3 m.

Pri delu z napravo in pri skladiS€enju naprave pazite, da ucinki
temperature ne poslabsajo delovanja ali poSkodujejo naprave. Upo-
Stevajte omejitve temperature pri uporabi in skladis€enju naprav.
Upostevaijte, da se lahko naprava pri daljsi uporabi segreje.

Pred prevozom vedno preverite, ali je naprava z baterijo in pribo-
rom varno spravljena.

Vse odstranjene dele, hidravlicno tekoCino in embalazo odstranite
pravilno.

3. ZGRADBA NAPRAV

Stran 2

1 Prikazovalnik naprave (slika M)
2 Ventil z zvezdastim ro¢ajem

3 Polnilna baterija

4 Orodje

5 Zamenljive konice

6 Vle€na izvrtina

4. UPORABA NAPRAV

4.1. USTAULJANJIE POLNILNE BATERIJE
Polnilno baterijo od zgoraj potisnite v jaSek za baterijo, dokler se ne zaskodi (slika A).

4.2. ODSTRANJEUANIE POLNILNE BATERIJE
Pritisnite na sprostitev zapaha in odstranite polnilno baterijo (slika B).




4.3. PREUERJANJE STANJA POLNILNE BATERIJE

Pritisnite tipko za preverjanje na polnilni bateriji (slika C). UposStevajte tudi loCena
navodila za uporabo polnilne baterije.

4.4, FUNKCIJA SUETILKE NA POLNILNI BATERIJI

Svetilko na polnilni bateriji vklopite z dvakratnim kratkim pritiskom tipke za prever-
janje (slika C). Svetilko izklopite s ponovnim pritiskom tipke za preverjanje.

4.5. UKLOP IN IZKLOP

Za vklop pritisnite glavno stikalo (slika M; §t. 1). Modro osvetljeno glavno stikalo in
vkljuéena delovna svetilka kazZeta, da je naprava pripravljena za uporabo.
Za izklop naprave pritisnite glavno stikalo za 0,5-1 sekundo.

4.6. UPRAULJANIE VENTILA Z ZUEZDASTIM ROCAJEM
Delovni gib sprozite z vrtenjem ventila z zvezdastim ro€ajem. (slika D) Vsaka
reSevalna naprava je opremljena s funkcijo izklopa pri nedejavnosti. Ko zvezdasti
ro¢aj spustite, se samodejno vrne v sredniji polozaj. Takrat lahko naprava takoj
prenasa obremenitev.

4.6.1. REZANJE
Ventil z zvezdastim ro¢ajem prestavite v smer za zapiranje. (slika E)
Napravo za rezanje postavite ¢im bolj pravokotno na material, ki ga Zelite prere-
zati (slika F), rezite pa blizu vrtis§€a nozev (slika G).

4.6.2. RAZPIRANIE
Zvezdasti ro¢aj zavrtite v smer za odpiranje (slika H).
Najprej povecajte manjSo zacetno rezo, nato konice razpirala potisnite ¢im globlje
v rezo. Ne razpirajte z aluminijastimi rocicami! (slika J)

4.6.3. ULECENJE
Vle€no napravo pritrdite na vle¢no izvrtino (stran 2; slika I; st. 6) ali na konice raz-
pirala. Prestavite ventil z zvezdastim ro€ajem v smer za zapiranje. (slika E) Poleg
tega upostevajte Se loCena navodila za uporabo vle¢ne naprave.

4.6.4. MECRANJE
Stiskajte samo na obmocju stiskanja in samo s ploS¢ami za stiskanje na rocicah
razpirala (slika K). (slika E)

4.6.5. LUPLJENJE
Za lupljenje potrebujete posebne konice za lupljenje (slika L). Ventil z zvezdastim
roajem prestavite v smer za odpiranje. (slika H)

4.6.6. POTISRANIE
Resevalni valj postavite med predmete za pritiskanje. Ventil z zvezdastim ro¢ajem
prestavite v smer za pritiskanje. (slika H)

4.6.7. DUIGOUANIE
Ventil z zvezdastim ro¢ajem obrnite v smer za odpiranje. (slika H)

Pri dvigovanju vozil ali drugih premi¢nih bremen pazite, da je breme zas€iteno
pred zdrsom in da so konice razpirala nameS¢ene dovolj dale¢ pod breme, da je
preprecCen zdrs. Med dvigovanjem stalno opazujte breme in ga podpirajte.




4.7. MENJAUA KONIC (SAMO SC IN SP)

Izmenljive konice so z zatiCi povezane z rokami naprave. Pri menjavi do konca
vstavite sornike in jih nato do konca zaklenite. (Stran 2; slika I; §t. 5+6)

4.8. UGRADNJA PODALISKOU (SAMO R 320)

ReSevalni valj R 320 lahko z razli€nimi podaljski prilagodite vsakokratni situaciji.
V ta namen je mogoce zadnjo Celjust odstraniti brez orodja in natakniti ustrezen po-
daljSek (slika O). Pazite, da so zamenljivi deli vedno vstavljeni do konca.

4.9. SAMODEINI IZKLOP
Ce resevalne naprave 60 minut ne uporabljate, se samodejno izklopi.

4.10.RAZSTAVLIANIE/PRENEHANIE UPORABE PO UPORABI

Po kon¢anem delu zaprite roke naprave na nekaj mm razdalje med konicami oz.
uvlecite batnico valja in jo nato iztegnite za nekaj mm. S tem se celotna naprava
hidravli¢éno in mehansko razbremeni. Za prevoz in skladiS¢enje pritrdite napravo
v za to predvidena drzala.

5. PRIKAZNA IN UPRAULJALNA PLOSCA

5.1. GLAUNO STIKALO (SLIKA M; ST. 1)

Pri rezalnih in kombiniranih napravah ima glavno stikalo prikaz za nadzor rezalne-
ga kota. (slika F) Ce se naprava med rezanjem zavrti v levo ali desno za kot, ki je
lahko kritiCen za stabilnost noza, se barva modrega obroca spremeni iz modre v
rde€o. Pozor! Preverite, ali lahko postopek rezanja varno opravite do konca ali pa
rezanje zacnite na novo.

5.2. PRIKAZ STANJA POLNILNE BATERIJE (SLIRA M; ST. 2)

Prikaz stanja polnilne baterije kaze trenutno napolnjenost polnilne baterije.

5.3. PRIKAZ MOCI (SLIKA M; 5T. 3)

Lestvica prikaza moci kaze, v katerem obmocju tlaka deluje orodje med delom in
kaze preostalo kapaciteto.

5.4. LUCKA ZA FUNKCIJO TURBO (SLIRA M; ST. 4)

Zvezdasti roCaj lahko zavrtite v obe smeri za 20°. Pri kotu 15° se vklopi funkcija
Turbo, pri kateri je premik naprave hitrejsi. Funkcija Turbo je na voljo le v nizkotla¢-
nem obmocdju.

5.5. LUCKA ZA POLNILNO BATERIJO, PRIMERNO ZA SLANO UODO
(SLIKA M; ST. 5)

Lucka kaze, da je v napravo vstavljena polnilna baterija, primerna za uporabo v
slani vodi.




5.6. LUCKA ZA TEMPERATURO ELEKTRONIKE (SLIKA M; ST. 6)

Naprava samodejno nadzira temperaturo elektronike in pri kriti¢ni vrednosti tempe-
rature tukaj pokaze opozorilo. Nacin Turbo pri povecani temperaturi elektronike ni
vec na voljo.

Nadzira poleg tega nadzora temperaturo polnilne baterije in pri temperaturi celic
pod —10 °C zmanjSa vrtljaje, da se baterija segreje. Ko je baterija dovol;j topla,

S0 znova na voljo vse funkcije pri obi€ajni hitrosti.

5.7. OSUETLJENI SMERNI PRIRAZI (SLIKA M; ST. 7)

Prikaz kaze smer premikanja glede na smer, v katero je obrnjen zvezdasti ro¢aj.

6. UZDRZEUVANJE IN NEGA
6.1. SPLOSNO UZDRZEUANIJE

Po vsaki uporabi napravo preglejte. Po vsaki obremenitvi je treba preveriti mazanje
premikajocih se delov in zati€ev ter jih po potrebi namazati s predpisano mastjo.
Prav tako je treba preverjati navor osrednjega zati€a pri napravah za rezanje in
kombiniranih napravah; pri tem upoStevajte podatke v seznamih nadomestnih delov.

Umazanijo odstranite z vlazno krpo. ReSevalna naprava ne sme priti v stik s kisli-
nami ali luzinami. Ce je to neizogibno, napravo takoj ogistite.

Enkrat letno je treba opraviti in dokumentirati letni pregled naprave. Ta letni pregled
mora opraviti izvedenec. Vsaka tri leta ali, ¢e dvomite o varnosti naprave, je treba
izvesti preverjanje delovanja in obremenljivosti. Uporabljati je dovoljeno le sredstva
za preizkusanje, ki jih je odobrilo podjetie LUKAS. Pri tem upostevajte tudi ustrezne
veljavne nacionalne in mednarodne predpise glede intervalov vzdrzevanja reSeval-
nih naprav.

6.2. UZDRZEUANJE PO UPORABI POD UODO

*  Po uporabi iz naprave odstranite polnilno baterijo. Napravo in polnilno baterijo
veckrat sperite s svezo Cisto vodo. Napravo v celoti potopite v vodo, da se ohi-
$je napolni s Cisto vodo. Napravo dvignite iz vode in poCakajte, da iz nje izteCe
vsa voda. Glede na vrsto vode (blato, mulj, alge, slana voda itd.), v kateri je
delovala naprava, postopek ponovite $e 2—-5-krat.

*  Napravo in polnilno baterijo obriSite s Cisto ter viazno neprasno krpo, da od-
stranite umazanijo in obloge.

*  Opravite preverjanje delovanja.

*  Napravo posusite pri sobni temperaturi v dobro prezratenem prostoru. Pripo-
roamo 36—48 ur susenja, vendar je napravo mogoce uporabljati tudi, e Se ni
popolnoma suha.

Za polnilno baterijo upostevajte pripadajo¢a navodila za uporabo.

*  Vse neza$citene jeklene dele (strizni noz, potisni kos itd.) namazite s
sredstvom za zascito pred rjavenjem. Kontaktov v jasku za polnilno baterijo ni
dovoljeno mazati.




6.3. BRUSENIJE NOZEU

Dovoljeno je le odstranjevanje morebitnih napak na robu v obmocju za brusenje
(slika N) in glajenje. OkruSenih delov in globokih razpok z brusenjem ni mogoce
odpraviti. V primeru takih poskodb je treba noz zamenjati.

Potrebna orodja:

1. Vpenjalna priprava (npr. primez) z zas¢itnimi Celjustmi.

2. Brusilni stroj (npr. kotni brusilnik ali traéni brusilni stroj) z brusilnim orodjem z
zrnavostjo priblizno 80. Pri manjSih napakah na robu zado$¢a diamantna pila.

Postopek:

1. Noz trdno vpnite v vpenjalno pripravo, tako da se ne more gibati,
obmocje brusenja (slika P) pa ostane prosto.

2. Previdno posnemite srh z brusilnim strojem na obmocju brusenja (slika P).

6.4. POPRAVILO

Popravila smejo opravljati samo podjetje LUKAS ali s strani podjetja LUKAS uspo-
sobljene osebe. Pri tem upostevajte navodila na seznamih nadomestnih delov.

6.5. POLNILNE BATERIJE

Ce naprave dalj éasa ne uporabljate, priporoéamo, da vsakih 30 dni z napravo
opravite 5 celotnih premikov z ustrezno polnilno baterijo. Nato znova napolnite
baterijo.

Tako podpirate optimalno delovanje in razpolozljivost polnilnih baterij ter naprave.

7. ANALIZA MOTEN3J

Napaka Preverjanje Vzrok Resitev
Po premiku zvez- | Glavno stikalo ne | Ker naprave Napravo znova
dastega rocaja sveti, Ceprav ni 60 minut niste vklopite z glavnim
motor ne steCe izklopljeno uporabljali, se stikalom

je samodejno

izklopila

Baterija je prazna | Napolnite polnilno
baterijo ali upora-
bite drugo polnilno

baterijo
Polnilna baterija je | Zamenjajte
okvarjena. baterijo
Modri obro¢ na Prisotna je okvara | Napako naj odpra-
glavnem stikalu elektronike vi pooblasc¢eni
utripa prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena

oseba ali podjetje
LUKAS




Napaka Preverjanje Vzrok Resitev
Motor neprekinje- | Zvezdasti rocaj Napaka Izkljucite glavno
no deluje je v srednjem elektronike stikalo napra-
polozaju, naprava ve. Odstranite
se ne premika, polnilno baterijo.
glavno stikalo Napako naj odpra-
sveti ali utripa? vi pooblas¢eni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS
Ob vklopu se Zrak v hidravli¢- Napako naj odpra-

reSevalna naprava
premika sunkovito

nem sistemu

vi pooblas&eni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS

Resevalna napra-
va se ob vklopu
premika pocasi

Temperatura na-
prave in polnilne
baterije je pod
-10 °C.

Nizka okoliSka
temperatura

Napravo upora-

bite kot obi¢ajno,
z uporabo se bo
segrela

Preverite
napolnjenost
baterije.

Polnilna baterija je
skoraj prazna.

Napolnite polnilno
baterijo ali upora-

bite drugo polnilno
baterijo

Funkcija Turbo ni
na voljo.

Nizka temperatura
okolice

Napravo upora-

bite kot obi¢ajno,
z uporabo se bo
segrela

Dosezen je tlak
preklopa.

Opravite premik
brez funkcije
Turbo

Opozorilna lu¢ka
za temperaturo
elektronike sveti.

Temperatura elek-
tronike previsoka

Opravite premik
brez funkcije
Turbo




Napaka

Preverjanje

Vzrok

Resitev

Bat valja se ob
vklopu ne premika

Je polnilna bateri-
ja napolnjena?

Ali glavno stikalo
sveti?

Baterija je prazna

Napolnite baterijo

Polnilna baterija je
okvarjena

Zamenjajte ba-
terijo

Naprava je v
okvari

Napako naj odpra-
vi pooblas¢eni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS

Naprava ne
vzpostavi
navedene sile

Naprava je v
okvari

Napako naj odpra-
Vi pooblasceni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS

Ko ga spustite,
se zvezdasti roCaj
ne premakne v
srednji polozaj

Je ohisje posko-
dovano ali se
zvezdasta roCica
ventila tezko
premika?

Poskodovana je
vzmet za vraanje
na sredino.

Onesnazen ventil
ali zvezdasti roCaj

Ventil je v okvari.

Druge mehanske
poskodbe (npr.
zvezdasti ro¢aj)

Napako naj odpra-
vi pooblasc¢eni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS

Na batnici uhaja
hidravlicna
tekocCina

Okvarjeno je
tesnilo batnice.

Poskodovan bat

Napako naj odpra-
Vi pooblas&eni
prodajalec, s stra-
ni podjetja LUKAS
usposobljena
oseba ali podjetje
LUKAS

Uporaben delovni
¢as med posa-
meznimi cikli
polnjenja je kljub
pravilnemu polnje-
nju krajsi od

5 minut

Polnilna baterija je
okvarjena

Zamenjajte
baterijo




8. RAZLAGA PIKTOGRAMOV ZA PREGLEDNICE
ZMOGLJIVOSTI

Za vse tehni¢ne podatke veljajo tolerance, zato lahko prihaja do manjsih odstopanj

med podatki v preglednici in dejanskimi podatki vase naprave.

8.1. TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne podatke naprav najdete od strani 422 dalje.

Simbol

Opis

Opomba/kratica

Dolzina

(brez polnilne baterije)

DolZina v uvleCenem —L—
stanju
Dolzina v iztegnjenem —L—
stanju
Premik Hg
Lt d

: '| Premik bata 1 H1
Premik bata 2 H2
Sila bata 1 HSF1
Sila bata 2 HSF2
Sirina (brez polnilne baterije)
Visina

. Masa (brez polnilne baterije)

Masa z baterijo

5Ah
9 Ah

S6

Min. odprtina za rezanje

Odprtina za rezanje po EN

Maksimalna rezalna sila

(zadnja rezalna tocka)




Simbol

Opis

Opombalkratica

Nazivna napetost

u

Najvisji tok pri nazivni
obremenitvi

Zascitni razred

(do 60 minut in pri globi-
ni do 3 m)

@ okroglega materiala

Razred rezanja (EN
13204)

Razred rezanja (NFPA
1936)

Sirina odpiranja

Ls

Sila razpiranja

HSF/LSF

Minimalna sila razpiranja

Minimalna Fs
(25 mm od konic)

Maksimalna sila razpiranja

Maksimalna Fs
*) Racunsko doloc¢eno.

Vlecni premik

Lz

Vlec¢na sila

HPF/LPF

Maksimalna vle¢na sila

Maksimalna Fz

(s pripadajo¢im komple-
tom verig)

— Temperaturno obmocje TB
_ obratovanja
N Temperaturno obmocje TL
skladis€enja
Raven zvocnega tlaka pri | LpaV
i% polni obremenitvi
Raven zvo¢ne modi pri LwaV

polni obremenitvi




8.2. TRESLJAJI/VIBRACIJE

Skupna vrednost tresljajev/vrednost vibracij, katerim so izpostavljeni zgornji udi,
je praviloma pod 2,5 m/s2.

Zaradi medsebojnih u€inkov med obdelovanimi materiali so lahko kratkotrajno
prisotne visje vrednosti.

(Tresljaji/vibracije so izmerjeni po standardu DIN EN ISO 20643.)

8.3. ZMOGLJIIVOST IZDELKA

Simbol Opis/opomba
Tip

ooo
‘ O

Odprtina naprave za rezanje [mm]

Sila razpiranja [kN]

Sirina razpiranja [mm]

Lz
L:

Klasifikacija na osnovi minimalne zmo-
gljivosti naprave za rezanje

Masa [kg]
(na eno decimalno mesto)

@ Zmogljivost naprave za rezanje

‘ Okrogli material

Plos¢ati material




Simbol Opis/opomba

Okrogla cev

D Stirikotna cev

Pravokotna cev

9. PRIBOR

9.1. POLNILNE BATERIJE

Z napravami eDRAULIC je dovoljeno uporabljati samo polnilne litij-ionske baterije
LUKAS. Upostevajte lo€ena navodila za uporabo polnilnih litij-ionskih baterij!

Za uporabo v slani oz. morski vodi lahko pri podjetju Lukas dobite posebne polnilne
baterije, primerne za slano vodo.

9.2. POLNILNIR ZA POLNILNO BATERIJO

Za polnilne litij-ionske baterije je dovoljeno uporabljati samo polnilnik »eDRAULIC
Power Pack Charger«. UpoStevajte lo€ena navodila za uporabo polnilnika baterij!

9.3. NAPAJALNIR

Za naprave eDRAULIC je na voljo napajalnik, s katerim lahko naprave prikljucite
neposredno na elektricno omrezje. Napajalnik pretvarja izmeni¢no napetost v eno-
smerno in ga lahko tako uporabljate namesto polnilne baterije. UpoStevajte lo¢ena
navodila za uporabo napajalnika!

9.4. ROMPLETI VERIG

Pri uporabi razpiral in kombiniranih naprav eDRAULIC in za vle€enje potrebujete
komplete verig in vlecni prilagodilnik (glejte razdelek »Vle€enje«). UpoStevajte loCe-
na navodila za uporabo kompletov verig!

9.5. RONICE ZA LUPLJENIJE

Za lupljenje odprtin v plocevini in vozilih so potrebne posebne konice za lupljenje
(glejte razdelek »Lupljenje«).

9.6. PODALISKI
Za reSevalni valj R 320 so na voljo trije razli¢ni podaljski: 50, 150 in 270 mm.



10. NASVETI ZA ODSTRANJEVANJE ODPADROV

Vse embalazne dele in odstranjene dele pravilno odstranite. Elektricne naprave,
pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno recikliranje.

Samo za drzave ¢lanice EU:
Elektricnih naprav ne zavrzite med gospodinjske odpadke!

Po evropski Direktivi 2002/96/ES o starih elektriCnih in elektronskih napravah in
njeni uvedbi v nacionalno zakonodajo je treba izrabljene elektricne naprave zbirati
lo€eno in jih vkljuditi v okolju prijazno predelavo.
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1.

UPORABA U SKLADU S NAMJENOM
Opisani proizvod je elektrohidrauli¢ki uredaj za spasavanje. Namijenjen je spasa-
vanju osoba ili imovine u slu¢aju prometnih nesreca, prirodnih katastrofa ili drugih
operacija spasavanja.
Smije se koristiti samo zajedno s originalnim priborom tvrtke LUKAS.

Proizvodac ne odgovara za Stete nastale uslijed nestruéne uporabe. Korisnik sam
snosi odgovornost za takvu uporabu.

Lukas uredaiji EE pogodni su za podvodnu uporabu do dubine od 3 m.
Za primjenu u slanoj vodi potrebna je specijalna punjiva baterija za slanu vodu,
koja se kod tvrtke Lukas moze nabaviti kao pribor.

SIGURNOST PROIZVODA I PIKTOGRAMI

Kod dizajniranja proizvoda najvaznija je sigurnost rukovatelja. Upute za uporabu k
tome pomazu da se proizvodi tvrtke LUKAS koriste na siguran nacin.

Pored Uputa za uporabu potrebno je obratiti pozornost na opéevazece, zakonske
i ostale obvezujuce propise u vezi spreCavanje nezgoda i zastite okoliSa te naloziti
da se oni postuju.

Uredajem smiju rukovati samo osposobljene, sigurnosno-tehnicki kvalificirane
osobe jer u protivnom postoji opasnost od ozljeda.

Svim korisnicima savjetujemo da prije uporabe uredaja pazljivo procitaju Upute za
uporabu. Svih se uputa treba pridrzavati bez ograni¢enja.

Takoder preporucujemo da Vas kvalificirani instruktor uputi u uporabu proizvoda.

Obratite pozornost na Upute za uporabu litij-ionskih punjivih bateri-
ja i punjaca! Njih mozete naéi na:
https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Kuc¢iste punjive baterije ne smije se ostetiti ili izloziti mehanickim
opterecenjima jer to moze oStetiti Celije u unutradnjosti. Oste¢ene
punjive baterije ne smiju se viSe koristiti.

Punjiva baterija ne smije se potpuno isprazniti.

Punjiva baterija ne smije se kratko spajiti.

Punjivu bateriju u punja¢ umetnite samo ako je suha; vlazne puniji-
ve baterije najprije osusite.

Ako punjiva baterija pokazuje neki kdd pogreske, obratite pozor-
nost na i slijedite upute iz zasebnih uputa za punjivu bateriju.

Obratite pozornost na upute za rukovanje za pribor!

Uvjerite se da se pribor Kkoristi uz maks. radni tlak uredaja za spa-
Savanje.

Nikada nemoijte raditi u stanju premorenosti ili opijenosti!
Uredaj koristite iskljuivo na nacin opisan u poglavlju ,Uporaba u

skladu s namjenom”.




Pazite da se dijelovi tijela ili odjeca ne dospiju izmedu pokretnih
dijelova uredaja.

Uredaj dotiCite samo za rucke ili kuciste; klipnjace cilindara za spa-
Savanje ne smiju se doticati!

Zabranjen je rad pod teretima ako se oni podupiru iskljucivo hidrau-
lickim ili elektrohidrauli¢kim uredajima. Ako je taj posao neophodan,
dodatno su potrebni mehanicki podupirai dovoljne nosivosti.

Nosite zastitnu kacigu!

Nosite stitnik za lice!

Nosite zastitnu odjecu! Za zastitu od vruéih i hladnih radnih okruzja
te za zastitu od ozljeda uslijed oStrih rubova.

Nosite zastitne rukavice!

Nosite zastitnu obuéu!

Ako trebate raditi pri glasnoj okolnoj buci, nosite sredstva za zastitu
sluha; glasno¢a samog uredaja ne zahtijeva nikakva sredstva za
zastitu sluha.

Prije i nakon uporabe provjerite uredaj u pogledu vidljivih nedo-
stataka ili Steta. Ventil sa zvjezdastom ru¢kom uvijek se sam mora
vratiti u sredisnji polozaj.

Odmah dojavite promjene (uklju¢uju¢i ponasanje u pogonu)!
Po potrebi odmah zaustavite uredaj i osigurajte ga!




Na uredaju nemojte poduzimati nikakve izmjene (dogradnje ili prei-
nake) bez odobrenja tvrtke LUKAS.

Sve sigurnosne upute uz ureda;j ili na uredaju moraju biti na broju i
u Citljivom stanju.

Suzdrzite se od bilo kakvog nacina rada koji umanjuju sigurnost i
stabilnost uredaja.

Sigurnosni uredaiji niposto se ne smiju stavljati van snage!

Prije uklju€ivanja/stavljanja u pogon i tiiekom pogona potrebno je
osigurati da pogon stroja ne ugrozava nikoga.

Popravke smije izvoditi samo kvalificirani servisni tehnicar.

Smije se koristiti samo originalni pribor i rezervni dijelovi tvrtke
LUKAS.

Pri radu s uredajima vodite racuna o tome da se materijal moze
odvojiti, otrgnuti ili odlomiti te uslijed toga pasti ili biti odbacen.

Pridrzavajte se svih rokova za periodi¢ne preglede i inspekcije kako
je opisano u poglavlju Odrzavanje i njega.

eDRAULIC uredaji i punjive baterije prikladne su za podvodne
primjene do dubine od 3 m i u trajanju do 60 minuta. U slanoj i
u morskoj vodi potrebno je koristiti specijalnu punjivu bateriju za
pogon u slanoj vodi.

U slu€aju gutanja ili udisanja hidraulicke tekuéine mogu ugroziti
zdravlje. Valja izbjegavati izravni dodir s kozom. Pri rukovanju s
hidrauli¢kim teku¢inama vodite ra¢una o tome da one mogu nega-
tivno utjecati na bioloSke sustave.

Pomi&ni sigurnosni svornjaci, npr. za brzozamijenjive vrhove, uvijek
moraju biti potpuno umetnuti i blokirani.

Pri koriStenju kompleta lanaca provjerite jesu li lanci u pravoj liniji i
nema li ¢vorova u lancu.

Pri radu u blizini komponenti koje provode napon potrebno je izbje-
gavati preskoke visokog napona i prijelaze struje na uredaj.

Sprijecite elektrostati¢ko nabijanje uredaja.

Uredaji LUKAS eDRAULIC nisu protueksplozijski zasticeni!
Zabranjena je uporaba u prostorima ugrozenima eksplozivnom
atmosferom.




Pazite da tijekom rada s uredajem ili njegovog transporta ne zapne-
te o kablove i spotaknete se.

Pobrinite se za dovoljnu rasvjetu na mjestu primjene kao i na putu
do tamo.

A

Punjivu bateriju u punja¢ umetnite samo ako je suha; vlazne punji-
ve baterije najprije osusite.

g Y
)

Ove Upute za uporabu uvijek ¢uvajte nadohvat ruke na mjestu
primjene u blizini uredaja.

eDRAULIC uredaiji posjeduju stupanj zastite IP58. Oni se mogu
primjenjivati do 60 minuta i do dubine od 3 m ispod vode.

Tijekom rada i skladiStenja uredaja potrebno je osigurati se da funk-
cija i sigurnost ne budu naruseni djelovanjem visoke temperature ili
da se uredaj ne osteti. Obratite pozornost na temperaturne granice

za pogon i skladiStenje uredaja. Imajte na umu da se uredaj nakon

dulje uporabe moze zagrijati.

Prije transporta uvijek provjerite jesu li uredaj, punjive baterije i
pribor sigurno smjesteni.

Sve demontirane dijelove, hidrauli¢ke tekucine i ambalazne materi-
jale zbrinite na propisan nacin.

3. KHONSTRUKCIJA UREDAJA

Stranica 2

1 Prikaz uredaja (slika M)

2 Ventil sa zvjezdastom ruckom
3 Punjiva baterija

4 Alat

5 Zamijenjivi vrhovi

6 Otvor za izvlacenje

4. RUROVANIJE UREDAJIMA

4.1. UMETANJE PUNJIVE BATERIJE
Punjivu bateriju gurnite odozgo u odjeljak za punjivu bateriju dok se ne aretira

(slika A).




4.2. UABENJE PUNJIVE BATERIJE
Pritisnite deblokiranje i izvadite punjivu bateriju (slika B).

4.3. PROVUJERA RAZINE BATERIJE

Pritisnite gumb za provjeru na punjivoj bateriji (slika C). Obratite pozornost i na
zasebne upute za uporabu punjive baterije.

4.4, FUNKCIJA DZEPNE SUJETILIKE PUNJIVE BATERIJE

Kako biste ukljucili dzepnu svjetiliku, dvaput uzastopno pritisnite gumb za provjeru
na punijivoj bateriji (slika C). Kako biste je iskljucili, ponovno pritisnite gumb za
provjeru.

4.5. URLJUCIVANIE I ISKLIUCIVANIE

Za ukljuCivanje aktivirajte glavnu sklopku (slika M; br. 1). Spremnost za pogon
naznacuje se plavo osvijetlienom glavnom sklopkom i rasvjetom radnog prostora.
Radi isklju€ivanja glavnu je sklopku potrebno aktivirati 0,5-1 sekundi.

4.6. RUKOUANJE VENTILOM SA ZUJEZDASTOM RUCKOM
Radno kretanje aktivira se zakretanjem ventila sa zvjezdastom ru¢kom (slika D).
Svaki je uredaj za spasSavanje opremljen zaustavnom funkcijom prstena.
Nakon otpustanja zvjezdaste ruc¢ke on se automatski vra¢a u sredisnji polozaj.
Funkcija zadrzavanja optereéenja tada se daje odmah.

4.6.1. REZANJE
Zakrenite ventil sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru zatvaranja. (Slika E).
Reza¢ postavite $to pravilnije pod pravim kutom na materijal za rezanje (slika F),
rezite blizu toke okretanja noza (slika G).

4.6.2. RAZUPIRANIE
Zakrenite ventil sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru otvaranja (slika H).
Povecajte mali utor na pocetku, a zatim umetnite vrh razupore 3to je moguce
dublje u otvor, nemoijte Siriti aluminijskim krakovima! (Slika J.)

4.6.3. VUCENJE

Privrstite napravu za vu€enje u provrtu za vucenje (stranica 2; slika I; broj 6) ili
na vrhovima razupore. Aktivirajte ventil sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru zatva-
ranja. (Slika E). U vezi s time obratite pozornost na zasebne Upute za uporabu
naprave za vucenje.

4.6.4. GNIECENIJE
Krakovima razupore (slika K) gnjecite samo u podrucju gnjecenja i pomocu ploca
za gnjeCenje. Aktivirajte ventil sa zvjezdastom ru€kom u smjeru zatvaranja.
(Slika E).

4.6.5. LJUSTENJE LIMA
Za ljustenje lima potrebni su specijalni vrhovi za ljustenje (slika L). Aktivirajte ventil
sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru otvaranja. (Slika H.)

4.6.6. PRITISRANIE

Postavite cilindar za spaSavanje izmedu predmeta koji treba pritisnuti i aktivirajte
ventil sa zvjezdastom ru¢kom u smjeru izvlacenja. (Slika H.)




4.6.7. PODIZANIJE
Zakrenite zvjezdastu ru¢ku u smjeru otvaranja. (Slika H.)

Prilikom podizanja vozila ili drugih pomicnih tereta vodite racuna o tome da je teret
osiguran od klizanja i da su vrhovi razupore postavljeni ispod tereta dovoljno dale-
ko da sprijeCe skliznuce. Tijekom podizanja stalno promatrajte teret i poduprite ga.

4.7. ZAMIENA URHOUA (SAMO SC I SP)

Zamijenijivi vrhovi povezani s krakovima uredaja svornjacima. Svornjake je radi
zamjene potrebno potpuno utisnuti i nakon toga ponovno potpuno blokirati.
(Stranica 2; slika [; brojevi 5+6)

4.8. MONTAZA PRODUZETAKA (SAMO R 320)

Pomocu razli¢itih produzetaka cilindar za spasavanje R 320 moze se prilagoditi od-
govarajucoj situaciji intervencije. U tu je svrhu moguée demontirati straznju kandzu
bez uporabe alata i nataknuti odgovarajuci produzetak (slika O). Vodite raCuna o
tome da zamjenijivi dijelovi uvijek budu potpuno utaknuti.

4.9. AUTOMATSKO ISKLIUCIVANIE

Ako se uredajem za spasavanje ne rukuje 60 minuta, on se automatski iskljucuje.

4.10.DEMONTAZA / STAULIANJIE U MIROUANJE NAKON POGONA

Po zavrSetku radova potrebno je zatvoriti krakove uredaja sve do nekoliko milime-
tara razmaka izmedu vrhova, odn. klip cilindra potrebno je uvuéi i ponovno izvuéi
na nekoliko milimetara. Tako ¢e cijeli uredaj biti hidraulic¢ki i mehanicki opusten.
Ucvrstite uredaj u prikladnim drzaima za transport i skladistenje.

5. PRIKAZNO I UPRAVLJACKO POLJE

5.1. GLAUNA SKLOPKA (SLIRA M; BR. 1)

Kod uredaja za rezanje i kombiniranih uredaja glavna sklopka sadrzi prikaz za
nadzor reznog kuta. (Slika F.) Ako se ureda;j tijekom postupka rezanja zakrene ude-
sno ili ulijevo za neki kut koji je kritiCan za stabilnost nozeva, plavi prsten mijenja
svoju boju u crvenu. Pozor! Ispitajte mozete li postupak rezanja privesti kraju bez
opasnost ili morate zapoceti iznova na objektu koji se reze.

5.2. PRIKAZ PUNJIVE BATERIJE (SLIRA M; BR. 2)

Prikaz punjive baterije prikazuje aktualni kapacitet punjive baterije.

5.3. PRIKAZ SNAGE (SLIRA M; BR. 3)

Skala prikaza snage naznacuje podrucje tlaka u kojemu se uredaj nalazi tijekom
rada i pruza informaciju o preostalom kapacitetu.

5.4. KONTROLNA ZARULJICA ZA FUNKCIJU TURBO (SLIRA M; BR. 4)

Zvjezdasta ru¢ka moze se otkloniti za 20° u svakom smijeru; pri otklonu od 15°
nadalje aktivira se funkcija Turbo i uredaj se pomice brze. Funkcija Turbo na raspo-
laganju je samo u niskotlatnom podrucju.



5.5. RONTROLNA ZARULJICA ZA PUNJIVU BATERIJU ZA SLANU
U0ODU (SLIKA M; BR. 5)

Kontrolna zaruljica naznacuje je li u uredaj postavljena punjiva baterija za slanu
vodu.

5.6. UPOZORAUAJUCA ZARULJICA ZA TEMPERATURU ELEKTRONIKE
(SLIKA M; BR. 6)

Uredaj samostalno nadzire temperaturu elektronike i ovdje daje upozorenje kad
temperatura dode u neko kriti€no podrucje. Pri poviSenoj temperaturi elektronike
vide nije na raspolaganju modus Turbo.

Osim toga, uredaj nadzire temperaturu punjive baterije i pri temperaturi ¢elija nizoj
od -10 °C smanjuje broj okretaja radi zagrijavanja punjive baterije. Cim je punjiva
baterija dovoljno topla, sve su funkcije ponovno su na raspolaganju u normalnoj
brzini.

5.7. OSVIJETLJENI PRIKAZI SMJERA (SLIKA M; BR. 7)

Ovisno o smjeru otklona zvjezdaste rucke, uredaj u prikaznom polju prikazuje
smjer gibanja.

6. ODRZAVANIJE I NJEGA

6.1. OPCE ODRZAVANIE

Nakon svake uporabe potrebno je izvrSiti vizualnu provjeru. Nakon svake uporabe
potrebno je kontrolirati podmazanost pokretnih dijelova i svornjaka i po potrebi ih
naknadno namastiti odobrenom masc¢u. Isto tako, zakretni moment srediSnjeg vija-
ka mora se provijeriti kod alata za rezanje i kombiniranih alata, molimo pogledajte
informacije na popisima rezervnih dijelova.

Zaprljanja valja ukloniti viaznom krpom. Uredaj za spaSavanje ne smije doci u dodir
s kiselinama ili luzinama. Ako je to neizbjezno, odmah potom odistite uredaj.
Jedanput godis$nje valja obaviti godisnji pregled uredaja, Sto je potrebno doku-
mentirati. Ovaj godi$nji pregled mora izvrsiti stru¢na osoba. Svake tri godine ili u
slu€aju dvojbe u pogledu sigurnosti potrebno je provesti funkcionalno ispitivanje ili
ispitivanje pod optere¢enjem. Smiju se koristiti samo ispitna sredstva koje je odo-
brila tvrtka LUKAS. Molimo Vas da u vezi s time obratite pozornost na relevantne
nacionalne i medunarodne propise koji se odnose na intervale odrzavanja uredaja
za spaSavanje.

6.2. ODRZAUANIE NAKRON UPORABE POD UODOM

* lzvadite bateriju nakon uporabe. Isperite uredaj i bateriju viSe puta svjezom,
Cistom vodom. Potpuno uronite uredaj kako biste kuéidte ispunili Cistom
vodom. Izvadite uredaj i ostavite ga da se potpuno ocjedi. Ovisno o vrsti vode
(blato, mulj, alge, slana voda itd.) u kojoj se uredaj koristio, ponovite korake jo$
2-5 puta.

«  Kako biste uklonili prljavstinu i naslage, uredaj i punjivu bateriju obriSite Cistom,
nezaprasenom i vlaznom krpom.




* lzvrSite provjeru funkcije.

»  Pustite uredaj da se susi na dobro ventiliranom mjestu pri sobnoj temperaturi.
Preporu€uje se vrijeme suSenja od 36-48 sati, tijekom kojega je uredaj u pot-
punosti spreman za primjenu.

Obratite pozornost na upute za uporabu punjive baterije.

* Podmazite sve izlozene Celi¢ne dijelove (ostrice Skara, pritisni dio itd.) sred-
stvom za zastitu od korozije. Kontakti u pretincu za punjivu bateriju ne smiju se
podmagzivati.

6.3. NAKNADNO BRUSENIJE NOZEUA

Smije se ukloniti i izgladiti samo eventualno prisutan srh u podrucju brusenja
(slika N)! Izbijeni dijelovi ili duboke pukotine vise se ne mogu naknadno brusiti. U
tim slu€ajevima noZeve valja zamijeniti.

Potrebni alati:

1. Uredaj za napinjanje (npr. Skripac) sa zastitnim Celjustima

2. Brusilica (npr. kutna ili traCna brusilica) sa sredstvom za brusenje s granulaci-
jom od oko 80. U slu¢aju manjeg srha dovoljna je dijamantna turpija.

Postupak:
1. Cvrsto pritegnite noZ u steznoj napravi tako da se vie ne moZe pomicati, ali
da podrucje brusenja (slika N.) ostane slobodno.

2. Srh u podrugju bruSenja oprezno uklonite brusilicom (slika N.).

6.4. POPRAVAK

Popravke smije izvoditi samo tvrtka LUKAS ili osoba koju je osposobila tvrtka
LUKAS. U vezi s time obratite pozornost na upute u popisima rezervnih dijelova.

6.5. PUNJIVE BATERIJE

Ako se uredaiji ne koriste dulje vrijeme, preporu¢ujemo da nakon 30 dana 5 puta
pokrenete uredaj s odgovaraju¢om punjivom baterijom. Punjivu bateriju nakon toga
ponovno potpuno napunite.

Time se podrzava optimalno funkcioniranje i raspolozivost punjivih baterija i uredaja.




7.

ANALIZA SMETNJI

Pogreska

Kontrola

Uzrok

Uklanjanje

Nakon zakreta-
nja zvjezdaste
ru¢ke motor se ne
pokrece

Glavna sklopka
nije osvijetljena

Uredaj nije
koristen tijekom

Ponovo ukljucite
uredaj pomocu

iako nije bila 60 minuta i auto- | glavne sklopke
isklju¢ena matski se iskljucio
Ispraznjena punji- | Napunite punjivu
va baterija bateriju ili koristite
neku drugu punji-
vu bateriju.
Neispravna Zamijenite punjivu
punjiva baterija bateriju
Treperi plavi Postoji kvar na Uklanjanje po-

prsten na glavnoj
sklopci

elektronici

greSke od strane
ovlastenog dis-
tributera, osoblja
koje je posebno
obucila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS

Motor stalno radi

Zvjezdasti prsten
u srednjem je po-
loZaju, uredaj se
ne pomice, glavna
sklopka svijetli ili
treperi?

Pogreska u
elektronici

Iskljucite uredaj
na glavnoj sklopci.
Izvadite punjivu
bateriju. Uklanja-
nje pogreske od
strane ovlaste-
nog distributera,
osoblja koje je
posebno obucila
tvrtka LUKAS ili
izravno od strane
tvrtke LUKAS

Uredaj za spasa-
vanje pri aktivira-
nju se pomice u

naglim trzajevima

Zrak u hidraulic¢-
kom sustavu

Uklanjanje po-
greske od strane
ovlastenog dis-
tributera, osoblja
koje je posebno
obucila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS




Pogreska Kontrola Uzrok Uklanjanje
Uredaj za spaSa- | Temperatura Niska okolna Normalno koristite
vanje pri aktivi- uredaja i punjive | temperatura uredaj; on se

ranju se pomice
sporo

baterije niZa je od
-10 °C

zagrijava pri
koristenju

Provjerite prikaz
stanja napunje-
nosti.

Punjiva baterija
gotovo je ispra-
Znjena

Napunite punjivu

bateriju ili koristite
neku drugu punji-
vu bateriju

Funkcija Turbo
nije na raspola-
ganju

Preniska okolna
temperatura

Normalno koristite
uredaj; on se
zagrijava pri kori-
Stenju.

Postignut je tlak
prebacivanja

IzvrSite kretanje
bez funkcije Turbo

Svijetli upozora-
vajuca zaruljica
za temperaturu

Previsoka tempe-
ratura elektronike

IzvrSite kretanje
bez funkcije Turbo

elektronike
Klipovi cilindra Je li punjiva Ispraznjena punji- | Napunite punjivu
ne pomicu pri baterija potpuno va baterija bateriju
aktiviranju napunjena’? Neispravna puniji- | Zamijenite punjivu
Svijetli li glavna va baterija bateriju
2
sklopka’? Uredaj je Uklanjanje po-
neispravan greske od strane
ovlastenog dis-
tributera, osoblja
koje je posebno
obudila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS
Uredaj ne Uredaj je Uklanjanje po-
primjenjuje neispravan greSke od strane

navedenu silu

ovlastenog dis-
tributera, osoblja
koje je posebno
obucila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS




srediSnji polozaj

tanja zvjezdaste
rucke?

Zaprljanje ventila
ili zvjezdaste
rucke

Ventil je
neispravan

Ostala meha-
ni¢ka ostecenja
(npr. zvjezdastog
prstena)

Pogreska Kontrola Uzrok Uklanjanje
Nakon otpustanja | KuciSte oSteceno | Ostecenje Uklanjanje po-
zvjezdasta se ili teSka pokretlji- | torzijske opruge greske od strane
ru¢ka ne vraca u | vost kod zakre- za povrat. ovlastenog dis-

tributera, osoblja
koje je posebno
obucila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS

IzlaZzenje hidrau-
licke tekuéine na
klipnjaci

Slomljena brtva
klipnjace

Ostecen klip

Uklanjanje po-
greske od strane
ovlastenog dis-
tributera, osoblja
koje je posebno
obucila tvrtka
LUKAS ili izravno
od strane tvrtke
LUKAS

Korisno radno
vrijeme izmedu
pojedinih ciklusa
punjenja, unato¢
propisanom pu-
njenju, krace je od
5 minuta

Neispravna punji-
va baterija

Zamijenite punjivu
bateriju

8. OBJASNIENIJE PIKTOGRAMA ZA TABLICE
PERFORMANSI

Svi tehni¢ki podaci podlijeZzu dopustenim odstupanjima pa stoga mogu postojati

male razlike izmedu podataka navedenih u tablici i podataka Vaseg uredaja.

8.1. TEHNICKI PODACI

TehniCke podatke uredaja mozete pronaci pocevsi od stranice 422.

Simbol

Opis

Primjedba/ kratica

Duljina

(bez punjive baterije)




Simbol

Opis

Primjedbal kratica

Duljina u uvuéenom stanju | -L«—
Duljina u izvu€enom stanju | «L—
Hod Hg
Hod klipa 1 HA1
Hod klipa 2 H2
Sila klipa 1 HSF1
Sila klipa 2 HSF2

Sirina

(bez punjive baterije)

Visina

Tezina

(bez punjive baterije)

Tezina s punjivom
baterijom

oan
9 Ah

min. otvor za rezanje

S6

Otvor za rezanje prema
EN

maks. sila rezanja

(straznja toc¢ka rezanja)

Nazivni napon

u

PotroSnja pri nazivhom
opterecenju

Klasa zastite

(do 60 minuta i do
dubine od 3 metra)

@ Okrugli materijal

Klasa rezanja (EN 13204)

Klasa rezanja
(NFPA 1936)




Simbol

Opis

Primjedbal/ kratica

Sirina otvora

Ls

Sirenje HSF/LSF
min. Sirenje min. Fs
(25 mm dalje od vrha)
maks. Sirenje maks. Fs
*) izraCunato
Putanja Lz
IzvlaCenje HPF/LPF
maks. vuca maks. Fz

(uz pripadajuci komplet
lanaca)

punom opterecenju

— Temperaturno podrucje B
_ pogona
N Temperaturno podrucje TL
skladistenja
Razina zvuénog tlaka pod | LpaV
é% potpunim optereéenjem
Razina zvuéne snage pri LwaV

8.2. OSCILACIIJE / VIBRACIJE

Ukupna vrijednost oscilacija/vibracija kojoj su izlozeni gornji ekstremiteti u pravilu je

manja od 2,5 m/s?.

Medutim, uslijed interakcija s materijalima koji se obraduju mogu se nakratko poja-

viti i vece vrijednosti.

(Vibracije su utvrdene na temelju norme DIN EN ISO 20643.)




8.3. PERFORMANSE PROIZUODA

Simbol

Opis / napomena

ooo
‘ O

Tip

:

Otvor reza¢a [mm]

A
Lz
L:

Sirenje razupore [kN]

Sirina $irenja [mm]

Razvrstavanje na temelju minimalne
ucinkovitosti rezaca

Masa [kg]
(to€no na jedno decimalno mjesto)

Udinkovitost rezaca

Okrugli puni materijal

Plosnati materijal

Okrugla cijev

Cetvrtasta cijev

Pravokutna cijev




9. PRIBOR

9.1. PUNJIVE BATERIJE

Za pogon eDRAULIC uredaja koristite iskljucivo litij-ionske baterije tvrtke LUKAS.
Obratite pozornost na zasebne upute za uporabu litij-ionskih punjivih baterija!

Za koriStenje u slanoj ili morskoj vodi moZe se nabaviti specijalna punjiva baterija
za slanu vodu.

9.2. PUNJAC ZA PUNJIVE BATERIJE

Za litij-ionske punjive baterije smije se koristiti isklju€ivo punja¢ ,eDRAULIC Power
Pack Charger”. Obratite pozornost na zasebne upute za upotrebu punjaca.

9.3. MREZNI ADAPTER

Za eDRAULIC uredaje postoji mrezni adapter koji omoguc¢ava izravno spajanje
uredaja na elektricnu mrezu. Mrezni adapter pretvara izmjenicni u istosmjerni
napon pa se stoga moze koristiti umjesto punjivih baterija. Obratite pozornost na
zasebne upute za upotrebu mreznog adaptera.

9.4. ROMPLETI LANACA

Za izvodenje postupaka vu€enja pomoc¢u eDRAULIC razupora i kombiniranih ure-
daja potrebni su kompleti lanaca i vu¢ni adapter (pogledajte poglavlje ,Vucenje”).
Obratite paznju na odvojene upute za uporabu kompleta lanaca.

9.5. URHOUI ZA LJUSTENJE LIMA

Kako bi se pomo¢u eDRAULIC razupora ljustenjem lima mogli napraviti otvori u
limenim dijelovima i vozilima, potrebni su specijalni vrhovi za ljustenje (pogledajte
poglavlje ,Ljustenje”).

9.6. PRODUZECI

Za cilindar za spaSavanje R 320 mogu se nabaviti tri razlicita produzetka od 50;
150270 mm.

10. UPUTE U VEZI ZBRINJAVANJA

Molimo Vas da sve ambalazne materijale i demontirane dijelove zbrinete na propi-
san nacin. Elektri¢ne uredaje, pribor i ambalazu treba predati na ekoloski prihvatlji-
vo recikliranje.

Samo za zemlje EU-a:

Ne bacajte elektricne uredaje u kucanski otpad!

U skladu s Direktivom 2002/96/EZ o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i
njezinoj provedbi u nacionalnom zakonodavstvu, elektricni uredaji koji vise nisu upo-
rabljivi moraju se prikupljati odvojeno i predati na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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1.

NOUETEROHANE KASUTAMINE

Kirjeldatava toote ndol on tegu elektrohldraulilise paastevahendiga. See on
mdeldud isikute voi esemete paastmiseks avariide, looduskatastroofide vo6i muude
paastmisolukordade korral.

Seda vdib kasutada ainult koos LUKASe originaalvarustusega.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tingitud ebadigest kasutamisest.
Sellise kasutamise eest vastutab ainuisikuliselt kasutaja.

Lukas EE-seadmed on ette néhtud kuni 3 m sligavusel vee all kasutamiseks.
Soolases vees kasutamiseks on vajalik spetsiaalne soolase vee aku, mille saab
hankida Lukaselt.

TOOTEOHUTUS JA PIKTOGRAMMID

Kasutaja ohutus on tootedisaini tdhtsaim aspekt. Peale selle aitab kasutusjuhendi
jargimine LUKASe tooteid ohutult kasutada.

Lisaks kasutusjuhendile tuleb lugeda ja jargida kdiki Uldkehtivaid, seaduslikke ja
muid kohustuslikke énnetuste ennetamise ning keskkonnakaitse eeskirju.

Seadet tohivad kasutada ainult asjakohaselt koolitatud ja ohutustehnilise hariduse-
ga isikud, sest muidu tekib vigastusoht.

Juhime kdigi kasutajate tdhelepanu sellele, et nad loeksid enne seadme kasuta-
mist kasutusjuhendi hoolikalt 1&bi. Kéiki kasutusjuhendis olevaid korraldusi tuleb
eranditult jargida.

Soovitame teil lasta end kvalifitseeritud koolitajal toote kasutamises instrueerida.

Jargige liitiumioonakude ja laadimisseadmete kasutusjuhendit!
Selle leiate veebilehelt:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Aku korpust ei tohi kahjustada ega mehaaniliselt koormata, see
vbib kahjustada aku sees olevaid elemente. Kahjustatud akusid ei
tohi kasutada.

Akul ei tohi lasta taiesti tihjaks saada.

Akut ei tohi [Ghistada.

Pistke aku laadimisseadmesse ainult siis, kui see on kuiv; niisked
akud tuleb esmalt kuivatada.

Kui aku naitab veakoodi, jargige aku kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

Jargige lisavarustuse kasutusjuhiseid!

Jalgige, et kasutatav lisavarustus sobib paastevahendi
maksimaalse t66rdhugal

Arge mitte kunagi téétage ilevasinud ega ebakaines seisundis!
Kasutage seadet Uksnes peatikis ,Nouetekohane kasutamine®

kirjeldatud viisil.




Jalgige, et kehaosad ega riided ei jadks liikuvate seadmeosade
vahele.

Puudutage seadet tiksnes selle kdepidemete voi korpuse kaudu;
paastesilindri kolvivarsi ei tohi puudutada.

Raskuste all tootamine on keelatud, kui need on toestatud Uksnes
hidrauliliste vdi elektrilis-htdrauliliste seadmetega. Kui see t66
on hadavajalik, tuleb lisaks rakendada piisavaid mehaanilisi
toestusvahendeid.

Kandke kaitsekiivrit!

Kandke ndomaski!

Kandke kaitserdivaid! Kaitseks kuuma ja kilma t6dkeskkonna ning
teravatest servadest tulenevate vigastuste eest.

Kandke kaitsekindaid!

Kandke turvajalandusid!

Kandke kuulmekaitset, kui peate té6tama larmakas téokeskkonnas;
seadme helitugevuse tarbeks pole kuulmekaitse vajalik.

Kontrollige seadet enne ja parast kasutamist ndhtavate puuduste
vOi kahjustuste osas. Tahtkaepide-klapp peab igal ajal ise keska-
sendisse tagasi lulituma.

Teavitage (ka toimimisega seotud) muutustest otsekohe! Vajaduse
korral seisake ja kindlustage seade otsekohe ohutuks.




Arge tehke seadmel ilma ettevdtte LUKAS heakskiiduta mingeid
muudatusi (juurde- v6i imberehitusi).

Kdik seadmel olevad ohutusjuhised tuleb hoida terved ja loetavad.

Keelatud on mis tahes td6meetod, mis kahjustab seadme ohutust
ja stabiilsust!

Ohutusseadmeid ei tohi mingil juhul valja lulitada!

Enne seadme sisselllitamist/kaivitamist ja selle kasutamise ajal
tuleb veenduda kdikide isikute ohutuses.

Remonttdid voib teha ainult valjadppinud hoolduspersonal.

Kasutada vdib ainult LUKASe originaallisavarustust ja -varuosi.

Pdorake seadmetega todtamisel tahelepanu sellele, et materjal
v6ib maha kooruda, rebeneda véi d&ra murduda ning seetéttu maha
kukkuda v6i minema paiskuda.

Pidage kinni kdigist regulaarsete kontrollide ja Glevaatuste tahtae-
gadest, nagu kirjeldatud peatukis Hooldus ja korrashoid.

eDRAULIC-seadmed ja akud sobivad kasutamiseks vee all kuni 3
m sligavusel ja kuni 60 minutit. Soolases ja merevees kasutamisel
peab kasutama soolase vee jaoks sobivat akut.

Hudraulikavedelikud vdivad kahjustada tervist, kui need alla
neelata voi sisse hingata. Valtige otsest kontakti nahaga. Hudrauli-
kavedelikega imberkaimisel tuleb arvestada seda, et neil véib olla
negatiivne moju bioloogilistele stisteemidele.

Liikuvad lukustuspoldid, nt kiirvahetusotsakud, tuleb taielikult sises-
tada ja lukustada.

Pddrake ketikomplektide kasutamisel tahelepanu sellele, et ketid
on paigaldatud otse ning s6lmedeta.

Kui tootate pingestatud detailide ja juhtmete lahedal tuleb valtida
voolulilekannet ning kdrgepinge lleléoke seadmele.

Valtige seadme elektrostaatilist laadimist.

LUKASe eDRAULIC-seadmed ei ole plahvatuskindlad! Kasutamine
plahvatusohtlikes kohtades on keelatud.




Jalgige, et te seadmega toé6tamise voi selle transportimise ajal ei
jaaks kinni ega komistaks kaablisilmustesse.

Hoolitsege selle eest, et kasutuskoht ja tee sinna oleks piisavalt
valgustatud.

Pistke aku laadimisseadmesse ainult siis, kui see on kuiv; niisked
.‘é akud tuleb esmalt kuivatada.

/\ Hoidke see kasutusjuhend alati seadme kasutuskohas kéaepérast.
/

// eDRAULIC-seadmete kaitseklass on IP58. Neid saab kasutada
kuni 60 minutit ning vee all kuni 3 m stigavusel.

Seadmega to6tamisel ja selle hoiustamisel tuleb hoolitseda selle
eest, et talitlust ja ohutust ei mdjutaks temperatuur ning seade ei
saaks kahjustada. Pidage silmas seadme t66tamiseks ja hoiustami-
seks ettendhtud temperatuuride vahemikku. Arvestage sellega, et
seade voib pikaajalise kasutamise korral soojeneda.

Kontrollige alati enne transportimist, kas seade, aku ja lisatarvikud
on paigutatud ohutult.

Utiliseerige koik koost lahti voetud osad, hiidrovedelikud, samuti
pakkimismaterjal nbuetele vastavalt.

3. SEADMETE EHITUS

lk 2

1 Seadme naidik (pilt M)
2 Tahtkaepide-klapp

3 Aku

4 To0riist

5 Vahetatavad otsakud
6 Témbeava

4. SEADMETE RASUTAMINE

4.1. ARU SISSEPANEMINE
Likake aku Uleval poolt akupesasse kuni see lukustub (joonis A.).

4.2. ALU VALJAUOTMINE
Vabastage lukustus ja votke aku valja (Joonis B.).




4.3. ARU LAETUSASTME PARING
Vajutage aku paringunuppu (pilt C.) Jargige ka akude spetsiaalset kasutusjuhendit.

4.4, ARU TASKULAMBIFUNKTSIOON

Taskulambi sisselulitamiseks vajutage akul olevat paringunuppu lihidalt Uksteise
jarel kaks korda (joonis C.). Valjalllitamiseks vajutage paringunuppu uuesti.

4.5, SISSE- JA VALJALULITAMINE

Sisselllitamiseks vajutage pealllitit (pilt M, nr 1). T66valmidust naitavad pealdliti
sinine margutuli ja téopiirkonna valgustus. Valjalllitamiseks tuleb pealilitit all
hoida 0,5-1 sekundit.

4.6. TAHTRAEPIDEME RAKENDAMINE
Tooliikumine aktiveeritakse tahtkaepide-klapi pééramisega (joonis D.). Iga paas-
teseade on varustatud automaatse valjalilitamise funktsiooniga. Parast tahtkae-
pideme lahtilaskmist naaseb see automaatselt tagasi keskmisesse asendisse.
Seejarel aktiveeritakse kohe koorma hoidmise funktsioon.

4.6.1. LOIKAMINE
Pddrake tahtkaepide-klappi sulgemise suunas (joonis E.).
Paigutage |6ikeseade voimalikult risti Idikematerjali suhtes (joonis F.), I16igake
terade pdordepunkti Iahedalt (joonis G.).

4.6.2. HARALIAJAMINE
P&orake téahtkaepide-klappi avamise suunas (joonis H.).
Koigepealt suurendage vaikest pilu, seejarel asetage haaratsi ots véimalikult
stigavale pilusse. Arge I6igake alumiiniumhaaratsitega (joonis J.).

4.6.3. TOMBAMINE
Kinnitage tombamisseadis tdmbeavasse (lk 2; pilt I; nr 6) voi haraliajamise otste
kilge. Pdorake tahtkaepide-klappi sulgemise suunas (pilt E). Selleks jargige tom-
bamisseadise spetsiaalset kasutusjuhendit.

4.6.4. PRESSIMINE
Pressida vdib ainult pressimispiirkonnas ja Idikehaaratsite pressimisplaatidega
(joonis K.), pdorates tahtkaepide-klappi sulgemise suunas (joonis E.).

4.6.5. ROORIMINE
Koorimiseks on vaja spetsiaalseid koorimisotsakuid (joonis L.). P66rake tahtkae-
pide-klappi avamise suunas (joonis H.).

4.6.6. VAJUTAMINE
Paigutage paastesilinder vajutatava objekti vahele. Liigutage téahtkaepide-klappi
valjaliikumise suunas (joonis H.).

4.6.7. TOSTMINE
P&orake téahtkaepidet avamise suunas (joonis H.).

Sodidukite voi muude liikuvate koormate tdstmisel veenduge, et koorem on libise-
mise vastu kindlustatud ja haraliajamise seadme otsad on piisavalt kaugel koorma
all, et véltida libisemist. Jalgige ja toetage koormat tdstmise ajal pidevalt.




4.7. OTSARUTE VAHETAMINE (AINULT SC JA SP)

Vahetatavad otsakud on seadme haaratsitega ihendatud poltide abil. Poldid tuleb
vahetamise ajaks taielikult sisse suruda ja seejarel uuesti taielikult lukustada (lk 2;
pilt I; nr 5+6)

4.8. PIRENDUSTE PAIGALDAMINE (AINULT R 320)

Paastesilindrit R 320 saab vastavalt tédolukorrale erinevate pikendustega kohan-
dada. Selleks saab tagumise kiinise ilma todriistadeta eemaldada ja kinnitada
vastava pikenduse (pilt O.). Veenduge, et vahetatavad osad oleksid alati taielikult
sisestatud.

4.9, AUTOMAATNE UALJALULITAMINE

Kui paastmisseadet ei kasutata 60 minuti jooksul, lllitub see automaatselt vélja.

4.10. SEADME MAHAUOTMINE/PARAST RASUTAMIST SEISMAPANEMINE

Parast td6tamist tuleb seadme haaratsid otsapikkuse mdne mm ulatuses sulgeda
voi silindrikolvid sisse tbmmata ja méne mm ulatuses uuesti valja liikutada.

Nii muutub tervikseade hidrauliliselt ja mehaaniliselt pingevabaks. Kinnitage seade
transpordi ja hoiustamise ajaks selleks ettenahtud kinnitusvahenditega.

5. RUVAR JA JUHTPANEEL

5.1. PEALULITI (PILT M; NR 1)

Léikeseadmete ja kombineeritud seadmete peallliti sisaldab ka kuvarit 16ikenur-
ga jalgimiseks. (Pilt F) Kui seade podrleb I6ikamisprotsessi ajal tera stabiilsuse
seisukohast kriitilise nurga all paremale vdi vasakule, muutub sinise rdnga varvus
punaseks. Tahelepanu! Kontrollige, kas saate I16ikamisprotsessi ohutult I6pule viia
vOi peate Idigatava objekti juures uuesti alustama.

5.2. AKUNAIT (PILT M; NR 2)

Akunait naitab aku tegelikku mahtuvust.

5.3. JOUDLUSNAIT (PILT M; NR 3)

Joudlusnaidu skaala naitab rdhuvahemikku, milles t6driist t66 ajal paikneb, ja an-
nab teavet jarelejaénud véimsuse kohta.

5.4. TURBOFUNKTSIOONI MARGUTULI (PILT M; NR 4)

Tahtkaepidet saab suunata 20° vorra suvalisse suunda; 15° vbi suurema labipain-
de korral aktiveeritakse turbofunktsioon ja seade liigub kiiremini. Turbofunktsioon
on saadaval ainult madalas r6huvahemikus.

5.5. SOOLASE UVEE AKU MARGUTULI (PILT M; NR 5)

Margutuli naitab, kui seadmega on Gihendatud soolase veega kokkusobiv aku.

5.6. ELERTROONIRA TEMPERATUURI MARGUTULI (PILT M; NR 6)

Seade jalgib iseseisvalt elektroonika temperatuuri ja annab siin hoiatuse, kui tem-
peratuur jduab kriitilisse vahemikku. Kui elektroonika temperatuur téuseb,
pole turboreziim enam saadaval.



Lisaks jalgib seade aku temperatuuri ja vahendab kiirust, kui elemendi temperatuur
on alla -10 °C, et akut soojendada. Niipea kui aku on piisavalt soe, on kdik funkt-
sioonid jalle normaalse kiirusega saadaval.

5.7. MARGUTULEDEGA SUUNANAIDUD (PILT M; NR 7)

Olenevalt tahtkdepideme valjatdmbamise suunast nditab seade naidikupaneelil
liikumissuunda.

6. HOOLDUS JA RORRASHOID

6.1. ULDINE HOOLDUS

Viige parast iga kasutust labi visuaalne kontroll. Parast iga koormust tuleb maari-
da liikuvaid osi ja kontrollida polte ning vajaduse korral korrata maarimist lubatud
maardeainega. Samuti kontrollige Ule I6ike- ja kombiseadmete tsentraalipoldi p6or-
demoment. P&drake seejuures tahelepanu varuosaloendis toodud teabele.

Mustus tuleb mérja lapiga eemaldada. Paastmisseade ei tohi hapete ega leelistega
kokku puutuda. Kui seda pole véimalik valtida, puhastage seade otsekohe.

Uks kord aastas tuleb I3bi viia seadme iga-aastane kontroll, mis tuleb dokumentee-
rida. lga-aastast kontrolli voib teha padev isik. Iga kolme aasta tagant vdi kui tekib
kahtlus seadme ohutuses, tuleb Iabi viia talitlus- ja koormuskontroll. Kasutada vdib
ainult LUKASE poolt heaks kiidetud kontrolimeetodeid. Palun jargige ka asjakoha-
seid kehtivaid riiklikke ja rahvusvahelisi eeskirju paasteseadmete hooldusintervalli-
de kohta.

6.2. HOOLDUS PARAST VEE ALL RASUTAMIST

«  Votke aku parast kasutamist vélja. Loputage seadet mitu korda varske puhta
veega. Kastke seade Uleni vette, nii et selle korpus taituks mageda veega.
Tdstke seade vélja ja laske see taielikult tiihjaks tilkuda. Korrake neid samme
olenevalt seadet imbritsenud vee kvaliteedist veel 2 kuni 5 korda (mudane,
kdntsane, vetikaid téis, soolane vesi jne).

*  Mustuse ja setete eemaldamiseks puhkige seade ja aku Ule puhta, tolmuvaba
ja niiske lapiga.

+  Kontrollige talitlust.

+  Laske seadmel toatemperatuuril ja hasti dhutatud kohas kuivada. Soovitavalt
36-48 tundi — selle kuivamisaja jooksul on seade taielikult kasutusvalmis.
Jargige aku kasutusjuhendit.

* Maarige kdik nahtavalolevad terasosad (Idiketerad, survedetail jne) roostetor-
jevahendiga. Akupesa kontakte ei tohi maardeainega maarida.

6.3. TERA JARELLIHVIMINE

Lihvimispiirkonnas (pilt N) voib eemaldada ja tasandada ainult vdimalikke olemas-
olevaid kraate. Valjatulnud tlikkide v6i stigavate mérade puhul pole jarellihvimine
enam vdimalik. Sellisel juhul tuleb terad valja vahetada.

Vajalikud t6oriistad
1. Kinnitusrakis (nt kruustangid) koos kaitselduaga.

2. Teritusmasin (nt Flex lihvija v&i lintlihvija) koos lihvimisvahendiga, mille tera
jamedus on umbes 80. Teemantviilist piisab vaikeste teravate servade eemal-
damiseks.




Toimimisviis

1. Pingutage tera kindlalt kinnitusrakise kulge nii, et see ei saaks enam liikuda,

kuid lihvimispiirkond (pilt N) jaab vabaks.

2. Eemaldage kraadid lihvimismasina abil ettevaatlikult lihvimispiirkonnast (pilt N).

6.4. REMONT

Remonttéid voib teha ainult LUKAS voi LUKASe juures valjadppinud isik.
Jargige siinkohal varuosaloendis toodud juhiseid.

6.5. ARUD

Kui seadmeid ei kasutata pikemat aega, soovitame seadet vastava akuga 30 pae-
va parast kasutada 5 korda. Seejarel laadige aku jalle tais.

See tagab akude ja seadmete optimaalse talitluse ja saadavuse.

7. TORKEANALUUS

Viga

Kontroll

Pdhjus

Lahendus

Mootor ei kaivitu
tahtkaepideme
rakendamisel

Pealdliti ei satti
pblema, kuigi see
on sisse lulitatud

Seadet ei ole

60 minutit kasuta-
tud ja see lulitus
automaatselt valja

Lulitage seade
pealllitist uuesti
sisse

Aku on tdhi

Laadige aku voi
kasutage mdnda
teist akut

Aku on defektne

Vahetage aku
valja

Sinine rdngas
pealdlitil vilgub

Elektroonika rike

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudijal,
LUKASEe erikoo-
lituse saanud
personalil vdi otse
ettevottes LUKAS

Mootor to6tab
pidevalt

Kas tahtkaepide
on keskmises
asendis, seade ei
liigu, peallliti he-
lendab véi vilgub?

Elektroonika viga

Lilitage seade
peallitist valja.
Votke aku maha.
Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudijal,
LUKASe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS




Viga

Kontroll

Pdhjus

Lahendus

Paastmisseade
ligub rakendami-
sel ebaulhtlaselt

Ohk hiidraulika-
susteemis

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudjal,
LUKASEe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS

Paastmisseade
liigub rakendami-
sel aeglaselt

Seadme ja aku
temperatuur on
alla-10°C

Kilm keskkonna-
temperatuur

Kasutage sead-
meid tavaparasel
viisil; seade soo-
jeneb kasutamise
ajal

Kontrollige laadi-
mistaseme naitu

Aku on peaaegu
tuhi

Laadige aku voi
kasutage monda
teist akut

Turbofunktsioon ei
ole kasutusel

Umbritseva kesk-
konna tempera-
tuur on madal

Kasutage sead-
meid tavaparasel
viisil; seade soo-
jeneb kasutamise
ajal

Umberliilitusréhk
on saavutatud

Teostage liikumine
ilma turbofunkt-
sioonita

Elektroonika tem-
peratuuri hoiatus-
tuli poleb

Elektroonika
temperatuur liiga
korge

Teostage liikumine
ilma turbofunkt-
sioonita

Silindri kolvid ei
ligu rakendamisel

Kas aku on tais
laetud?
Pealiliti
helendab?

Aku on tahi

Laadige akut

Aku on defektne

Vahetage aku
vélja

Seade on defekt-
ne

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudjal,
LUKASEe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS

Seadmel ei ole
ettenahtud jéudu.

Seade on
defektne

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudjal,
LUKASEe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS




Viga

Kontroll

Pdhjus

Lahendus

Parast lahti-
laskmist ei lahe
tahtkaepide kesk-
asendisse tagasi

Korpus on kahjus-
tatud voi tahtkae-
pideme liigutami-
ne on raske?

Edasilikkamise
nurgavedru kah-
justus

Klapi voi tahtkae-
pideme mustus

Klapp on defektne

M&ni muu mehaa-
niline kahjustus
(nt tahtkaepide)

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudjal,
LUKASe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS

Hidraulikavedeli-
ku leke kolvivardal

Defektne varda
tihend

Kahjustatud kolb

Laske viga kor-
valdada volitatud
edasimudijal,
LUKASEe erikoo-
lituse saanud
personalil voi otse
ettevottes LUKAS

Uksikute laadi-
mistsuklite vaheli-
ne kasulik t66aeg
on hoolimata
nouetekohasest
laadimisest Iiihem
kui 5 minutit

Aku on defektne

Asendage aku

8. PIKTOGRAMMIDE SELGITUS JOUDLUSTABELITE

JAORS

Kéikidele tehnilistele parameetritele on halbed lubatud. Seetbttu vbivad Teie sead-

me ja tabelis toodud andmete vahel esineda mdned erinevused.

8.1. TEHNILINE TEAVE
Seadmete tehnilised andmed leiate alates |k 422.

asendis

Siimbol Kirjeldus Markus/ lihend
Pikkus (ilma akuta)
Pikkus sisseliikunud —Le—




Siimbol

Kirjeldus

Markus/ lihend

Pikkus valja liilkunud

—L—

Hg/H1/H2 \
— asendis
) —
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Kaik Hg
\ - l—
‘ 'l Kaik, kolb 1 H1
Kaik, kolb 2 H2
Jéud, kolb 1 HSF1
Jéud, kolb 2 HSF2
Laius (ilma akuta)
Kdrgus
. Kaal (ilma akuta)
KG Kaal akuga 5 tt i
9 tt

min. |6ikeava

Loikeava vastavalt
standardile

Max 16ikejoud

(tagumine 16ikepunkt)

Nimipinge

u

Voolutarve nimikoormusel

Kaitseklass

(kuni 60 minutit ja kuni 3
meetri sigavusel)

Umarmaterjali @

Loikeklass (EN 13204)

Loikeklass (NFPA 1936)




Simbol Kirjeldus Markus/ lihend

Ava laius Ls
Haraliajamise joud HSF/LSF
Min haraliajamise jéud Min Fs
(25 mm kaugusel
otstest)
Max haraliajamise joud Max Fs
*) arvestuslik
Tdmbekaugus Lz
Témbejoéud HPF/LPF
Max témbejéud Max Fz
(koos juurdekuuluva
ketikomplektiga)
Too6reziimi B

temperatuurivahemik

Hoiustamistemperatuuri TL
vahemik

Helirdhutase LoaV
i% taiskoormusel
Helivdimsustase LwaV

taiskoormusel

8.2. UONKED/VIBRATSIOONID

Vonke/vibratsiooni koguvaartus, mis on katele ja kasivartele mojuva vibratsiooni
vaartus, jaab harilikult alla 2,5 m/s2.

Toddeldavate materjalide koosmdju tagajarjel voib lihiajaliselt esineda kdrgemaid
vaartusi.

(Vonked/vibratsioonid on kindlaks tehtud kooskélas standardiga

DIN EN ISO 20643.)




8.3. TOOTE JOUDLUS

Siimbol

Kirjeldus/markus

ooo
‘ O

Tadp

Loéikeseadme ava [mm]

A
Lz
L:

Haraliajamise joud [kN]

Haraliajamise laius [mm]

Liigitus pohineb Idikeseadme
minimaalsel voimsusel

Mass [kg]
(kimnendkoha tapsusega)

Loikeseadme vdimsus

Umarmaterijal

Lamematerjal

Umartoru

Nelikanttoru

Ristkuliktoru




9. LISAVARUSTUS

9.1. ARUD

eDRAULIC-seadmetega to6tamisel tuleb eranditult kasutada LUKASe liitiumioona-
kusid. Jargige eraldiseisvat litiumioonakude kasutusjuhendit!

Soolases vbi merevees kasutamiseks pakub Lukas spetsiaalset soolase vee akut.

9.2. ARULAADIJIA

Liitiumioonakude puhul véib eranditult kasutada laadijat ,eDRAULIC Power Pack
Charger®. Jargige eraldiseisvat laadija kasutusjuhendit!

9.3. UORGUADAPTER

eDRAULIC-seadmetele on ette nahtud vérguadapter, millega saab seadme otse
vooluvdrku Ghendada. Vérguadapter muudab vahelduvvoolu alalisvooluks, seetéttu
vOib seda aku asemel kasutada. Jargige eraldiseisvat vorguadapteri kasutusjuhendit!

9.4. RETIKOMPLERTID

Kasutage eDRAULIC-I6ikurite ja kombiseadmetega tdmbamiseks, ketikomplekte ja
tdbmbeadaptereid (vt peatlkki ,Tdmbamine®). Jargige eraldiseisvat ketikomplektide
kasutusjuhendit!

9.5. KOORIMISOTSAKRUD

Selleks, et eDRAULIC haraliajamisotsakutega oleks vdimalik lehtmetallist osades
ja sbidukites olevaid avasid koorida, on vaja spetsiaalseid koorimisotsikuid
(vt peatiikki "Koorimine").

9.6. PIRENDUSED

Paastesilindrile R 320 on saadaval kolm erinevat pikendust: 50; Saadaval 150 ja
270 mm.

10. KHORVALDAMISJUHISED

Kdrvaldage palun kéik pakkematerjalid ja eemaldatud detailid nduetekohaselt.
Elektriseadmed, lisavarustus ja pakkematerjal tuleb suunata keskkonnasdbralikku
taaskasutusse.

Ainult Euroopa Liidu liikmesriikidele

Arge visake elektriseadmeid majapidamisjaatmete hulka!

Vastavalt Euroopa direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroonikajaatmete seadmete
kohta ja selle Ulevétmisele siseriiklikusse digusesse tuleb kasutuskdlbmatud elekt-
riseadmed eraldi kokku koguda ja keskkonnasdbralikku taaskasutusse suunata.
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1.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSA IZMANTOSANA

Aprakstitais izstradajums ir elektrohidrauliska glabsanas ierice. Tas ir paredzéts,
lai glabtu cilvékus vai mantiskas vértibas satiksmes negadijumu, dabas katastrofu
vai citu glabSanas operaciju gadijuma.

Tas drikst izmantot tikai apvienojuma ar LUKAS originalajiem piederumiem.

RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstoas lietoSa-
nas rezultata. Par tadu lietoSanu atbildigs ir tikai lietotajs.

Lukas EE ierices ir piemérotas izmanto8anai zem Gdens I1dz 3 m dziluma.
IzmantoS$anai salstidenT ir nepiecieSams specials salstidens akumulators, kurs ir
pieejams Lukas piederumu klasta.

IZSTRADAJUMA DROSIBA UN PIKTOGRAMMAS

Lietotaja droSiba ir izstradajuma dizaina svarigakais apsvérums. Ar lietoSanas
instrukcijas palidzibu LUKAS izstradajumus lietot ir drosak.

Neskaitot lietoSanas instrukciju, ir jaieveéro un jaliek ieverot visi visparpienemtie,
likumiskie un citi saistoSie noteikumi par negadijumu nepielausanu un vides
aizsardzibu.

lerici drikst lietot tikai atbilsto$i apmacits, droSibas tehnika izglitots cilvéks,

citadi pastav savaino$anas risks.

Més visiem lietotajiem noradam, ka pirms ierices lietoSanas ir rlipigi jaizlasa lieto-
Sanas instrukcija. Visi taja ietvertie noradijumi ir jaievéro bez ierobezojumiem.
Mes arT iesakam, lai izstradajuma lietoSana laujat sevi instruét kvalificetam
instruktoram.

levérojiet litija jonu akumulatora un Iadétaju lietoSanas instrukciju!
To jus atradisit vietné:

https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Akumulatora korpusu nedrikst bojat vai paklaut mehaniskai slodzei,
ta var sabojat elementus akumulatora iekSpusé. Bojatus akumula-
torus vairs nedrikst izmantot.

Akumulators nedrikst izladéties pilniba.

Akumulatoru nedrikst saslégt Tssavienojuma.

levietojiet akumulatoru l1adétaja tikai tad, ja tas ir sauss, slapjus
akumulatorus vispirms nozavéjiet.

Ja akumulators uzrada klimes kodu, ievérojiet un izpildiet
noradijumus akumulatora atseviskaja instrukcija.

Ir jaievero piederumu lietoSanas instrukcijas!

Raugiet, lai izmantotie piederumi butu paredzéti glabSanas ierices
maksimalajam darba spiedienam.

stoSa izmantoSana”.

Nestradajiet, ja esat parak nogurdinata vai iereibusa stavokl!
Izmantojiet ierTci tikai ta, ka aprakstits nodala “Noteikumiem atbil-




Raugiet, lai starp ierices kustigajam dalam nenoklttu kermena
dalas vai apgérbs.

Pieskarieties iericei tikai aiz rokturiem vai aiz korpusa, glabsanas
cilindru virzulkatus nedrikst aiztikt!

Ja smagumi ir atbalstiti tikai ar hidrauliskam vai elektrohidrauliskam
iericém, stradaSana zem smagumiem ir aizliegta. Ja §adi darbi ir
nepiecieSami, tad papildus ir vajadzigi pietiekami mehaniskie balsti.

Valkajiet aizsargkiveril

Valkajiet sejas masku!

Valkajiet aizsargapgérbu! Aizsardzibai pret karstu un aukstu darba
vidi un aizsardzibai pret savainojumiem ar asam malam.

Valkajiet aizsargcimdus!

Valkajiet aizsargapavus!

Valkajiet ausu aizsargus gadijuma, ja jastrada pie skaliem apkarte-
jiem trokSniem; ierice nav tik skala, lai vajadzétu ausu aizsargus.

Pirms lietoSanas un péc tas parbaudiet, vai iericei nav redzamu
trikumu vai bojajumu. Zvaigznveida rokturim katra laika patstavigi
japarslédzas atpakal vidéja pozicija.

Par izmainam (taja skaita darbiba) nekavéjoties zinojiet! Ja nepie-
cieSams, ierici uzreiz apturiet un nodroSiniet!




Bez uznémuma LUKAS atlaujas neveiciet iericei nekadas izmainas
(piebtves vai parbives).

Jaseko, lai pie/uz ierices batu visas droSibas norades, un tas jauz-
tur salasama stavoklr.

Ir jaatturas no jebkura darba veida, kas ietekmé ierices droSibu un
stabilitati.

Nekada gadijuma nedrikst atslégt droSibas ierices!

Pirms ieslégSanas/iedarbina$anas un lietoSanas laika ir janodrosi-
na, lai ierices lietoSana nevienu neapdraud.

Remontus drikst veikt tikai apmaciti specializétie servisa darbinieki.

Drikst izmantot tikai originalos LUKAS piederumus un rezerves
dalas.

Stradajot ar iericem, nemiet véra to, ka materials var atSkelties,
partrikt vai noldzt un I1dz ar to krist zemé vai tikt aizmests.

levérojiet visus atkartoto parbauzu un inspekciju terminus, ka ap-

rakstits nodala “Apkope un kopsana”.

eDRAULIC ierices un akumulatori ir pieméroti izmanto$anai zem
adens [1dz 3 m dziluma un uz laiku ltJdz 60 minatém. Darbam
salstdenTt un jaras tdent jaizmanto specials akumulators lietoSanai
salsudent.

Hidrauliskie Skidrumi var atstat iespaidu uz veselibu, ja tos norij vai
ieelpo. Ir jaizvairas no tieSas saskares ar adu. Stradajot ar hidrau-
liskajiem Skidrumiem ir janem véra tas, ka biologiskas sistémas var
tikt nelabvéligi ietekmétas.

Kustigas sprosttapas, pieméram, atri nomainamiem galiem, ir vien-
meér jaiesprauz pilntba un janofiksé.

Izmantojot keédes parvadus, ir jarauga, lai kédes ir novietotas taisna
[mija un kédé nav mezglu.

Stradajot spriegumu vadoSu dalu tuvuma, nedrikst pielaut augst-
sprieguma caursites un stravas parejas uz ierici.

Nepielaujiet ierices elektrostatisku uzladi.

LUKAS eDRAULIC ierices nav spradziendrosas! IzmantoSana
spradzienbistamas zonas ir aizliegta.




Raugiet, lai, stradajot ar ierici vai to transportéjot, nesakeraties
kabelu cilpas un nepakltpat.

NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu izmantoSanas vieta un cela
uz to.

A

levietojiet akumulatoru 1adétaja tikai tad, ja tas ir sauss, slapjus
akumulatorus vispirms nozavéjiet.

g Y
)

Glabajiet So lietoSanas instrukciju vienmér pa rokai izmantoSanas
vieta ierices tuvuma.

lericém eDRAULIC ir aizsardzibas klase IP58. Tas var izmantot
zem Gdens maksimali 60 minates un [1dz 3 m dziluma.

Stradajot ar ierici un to uzglabajot, jaraugas, lai tas darbibu un
drosibu neietekmétu vai ierici nesabojatu ekstremala temperata-
ra. leverojiet temperatiras robezvértibas ierices ekspluatacijai un
uzglabasanai. Nemiet vera, ka ierice ilgakas lietoSanas gadijuma
var sakarst.

Pirms transportéSanas vienmér parbaudiet, vai ierice, akumulatori
un piederumi ir droSi novietoti.

Utilizejiet visas nomontétas dalas, hidrauliskos Skidrumus, ka art
iepakojuma materialus atbilstosi noteikumiem.

3. IERICU UzZBUVE

2. Ipp.

1 lerices indikaciju panelis (M attéls)
2 Zvaigznveida rokturis

3 Akumulators

4 Instruments

5 Mainamie gali

6 Vilk§anas urbums

4. IERICU LIETOSANA

4.1. ARUMULATORA IEVIETOSANA
lebrdiet akumulatoru no augSpuses akumulatora ietveré, kamér tas nofikséjas

(A attéls).




4.2. ARUMULATORA IZNEMéANA
Nospiediet atblokétaju un iznemiet akumulatoru (B attéls).

4.3. AKUMULATORA STAUOKLA APLUKOSANA
Nospiediet pieprasijuma pogu uz akumulatora (C attéls). levérojiet arT atseviSko
akumulatora lietoSanas instrukciju.

4.4. ARUMULATORA RABATAS LUKTURA FUNKCIJA

Lai ieslégtu kabatas lukturi, divas reizes péc kartas atri nospiediet akumulatora
pieprasijuma pogu (C attéls). Lai to izslégtu, vélreiz nospiediet pieprasijuma pogu.

4.5. TESLEGSANA UN IZSLEGSANA

Lai ieslégtu, nospiediet galveno slédzi (M attéls, Nr. 1). Uz darba gatavibu norada
zili izgaismots galvenais slédzis un darba vietas apgaismojums. Lai izslégtu, turiet
galveno slédzi nospiestu 0,5-1 sekundi.

4.6. ZUAIG?NUEIDQ ROKTURA IZMANTOSANA
Darba kustibu ierosina, pagriezot zvaigznveida rokturi. (D attéls) Katra glabSanas
ierice ir aprikota ar droSibas funkciju. Péc zvaigznveida roktura atlaiSanas tas
automatiski atgriezas vidéja pozicija. Tad uzreiz tiek nodroSinata slodzes noturé-
Sanas funkcija.

4.6.1. GRIESANA
Pagrieziet zvaigZnveida rokturi aizvér8anas virziena (E attéls).
Pielieciet grieSanas ierici péc iespé&jas taisna lenki pie griezama materiala
(F attéls), grieziet tuvu grieznu rotacijas punktam (G attéls).

46.2. ATPLESANA
Pagrieziet zvaigZnveida rokturi atvérSanas virziena (H attéls).
Mazu spraugu sakuma palieliniet, péc tam ievietojiet izpletéja galus péc iespé&jas
talak sprauga, nepletiet ar aluminija pleciem (J attéls)!

4.6.3. VILKSANA
Nostipriniet vilkSanas ierici vilkSanas urbuma (2. Ipp., | attéls, Nr. 6) vai pie izple-
téja galiem. Pagrieziet zvaigznveida rokturi aizvér8anas virziena (E attéls).
levérojiet vilkSanas ierices atsevisko lietoSanas instrukciju.

4.6.4. SASPIESANA
Spiediet tikai saspieSanas zona un tikai ar izpletéja plecu saspieSanas plaksném
(K attels). Pagrieziet zvaigznveida rokturi aizvérSanas virziena (E attéls).

4.6.5. LOBISANA
LobiSanai ir vajadzigi speciali lobisanas gali (L attéls). Pagrieziet zvaigznveida
rokturi atvérSanas virziena (H attéls).

4.6.6. SPIESANA
Novietojiet glabSanas cilindru spiezama objekta starpa, pagrieziet zvaigznveida
rokturi izbidiSanas virziena (H attéls).




4.6.7. CELSANA
Pagrieziet zvaigZnveida rokturi atvérSanas virziena (H attéls).

Pacelot transportlidzek|us vai citus kustigus smagumus, sekojiet, lai smagums butu
nodroSinats pret izslidéSanu un izpletéja gali atrastos pietiekami talu zem smagu-
ma, lai novérstu noslidéSanu. Pacel8anas laika smagumu pastavigi uzraugiet un
atbalstiet.

4.7. GALU NOMAINA (TIRAI SC UN SP)

Mainamie gali ir savienoti ar ierices pleciem, izmantojot tapas. Lai veiktu mainu,
tapas ir pilniba jaiespiez un péc tam atkal pilnigi janofiksé (2. Ipp., | attéls, Nr. 5+6).

4.8. PAGARINAJUMU MONTAZA (TIKAI R 320)

R 320 glabsanas cilindru var pielagot attiecigajai situacijai, izmantojot dazadus
pagarinajumus. Sim nolikam bez instrumentiem var demontét aizmugurégjo spili
un uzstadit atbilstoSu pagarinajumu (O attéls). Sekojiet, lai nomainamas dalas
vienmeér bitu ievietotas [1dz galam.

4.9. AUTOMATISKA IZSLEGSANAS

Ja glabsanas ierici 60 mindtes neizmanto, ta automatiski izslédzas.

4.10. DEMONTAZA / EKSPLUATACIJAS PARTRAUKSANA PEC LIETOSANAS

Péc darbu pabeig8anas ierices pleci ir jaaizver I1dz dazu mm atstarpei starp galiem
un cilindra virzulis jaiebida un péc tam atkal par daziem mm jaizbida. Tadé&jadi
visa ierice tiek hidrauliski un mehaniski atslogota. Transporté8anai un glabasanai
nofikséjiet ierici tai paredzétajos stiprinajumos.

5. INDIKACIJU UN vADIBAS PANELIS
5.1. GALUENAIS SLEDZIS M ATTELS; NR. 1)

GrieSanas iericém un kombinétajam iericém galvenaja slédzi ir integréta indikacija
grieSanas lenka kontrolei (F attéls). Ja ierice grieSanas laika sagriezas pa labi vai
pa kreisi par lenki, kas ir kritisks naza stabilitatei, apla krasa no zilas mainas uz
sarkanu. Uzmanibu! Parbaudiet, vai grieSanu iesp&jams pabeigt drosi vai ierici pie
griezama objekta nepiecieSams pielikt no jauna.

5.2. AKUMULATORA INDIKATORS (M ATTELS; NR. 2)

Akumulatora indikators uzrada pasreizéjo akumulatora kapacitati.

5.3. JAUDAS INDIKATORS (M ATTELS; NR. 3)

Jaudas indikacijas skala uzrada, kada spiediena diapazona darbojas instruments,
un sniedz informaciju par atlikuSo kapacitati.

5.4. TURBO FUNKCIJAS KONTROLLAMPINA (M ATTELS; NR. 4)

Zvaigznveida rokturi par 20° var pagriezt jebkura virziena. Ja tas ir pagriezts par
vairak neka 15°, tiek aktivizéta turbo funkcija un ierice darbojas atrak. Turbo funkci-
ja ir pieejama tikai pazeminata spiediena diapazona.



5.5. SALSUDENS AKUMULATORA KONTROLLAMPINA (M ATTELS; NR. 5)

Kontrollampina uzrada, kad iericé ir ievietots salsident izmantojams akumulators.

5.6. ELEKTRONIKAS TEMPERATURAS SIGNALLAMPINA (M ATTELS; NR. 6)

lerice patstavigi kontrolé elektronikas temperattru un bridina, ja temperattra
sasniedz kritisku robezu. Ja ir paaugstinata elektronikas temperattra, turbo rezims
vairs nav pieejams.

Bez tam ierice kontrolé akumulatora temperatdru un, ja elementu temperattra
nokritas zem -10°C, samazina apgriezienu skaitu, lai uzsilditu akumulatoru.

Kad akumulators ir pietiekami uzsilis, visas funkcijas atkal ir pieejamas ar standarta
atrumu.

5.7. IZGAISMOTI VIRZIENA INDIKATORI (M ATTELS; NR. 7)

Atkariba no ta, kada virziena ir pagriezts zvaigznveida rokturis, ierice darbibas
virzienu attélo indikaciju paneli.

6. APHOPE UN HKOPSANA

6.1. UISPARIGAS APKOPES NORADES

Péc katras izmantoSanas reizes ir javeic vizuala parbaude. P&c katras slogoSanas
ir japarbauda kustigo dalu un tapu ellojums un, ja nepiecieSams, papildus jaieello
ar atlautu ziedi. Tapat ir japarbauda centralas tapas griezes moments grieSanas un
kombinétajam iericém, Seit nemiet véra datus rezerves dalu sarakstos.

Netirumi ir jalikvidé ar mitru lupatu. Glabsanas iericei nevajadzétu nonakt saskaré
ar skabém vai sarmiem. Ja no ta nevar izvairities, uzreiz péc tam ierici notiriet.
Reizi gada ir javeic ieriéu ikgadéja inspekcija, kas ir jadokumenté. So ikgadéjo
inspekciju javeic lietpratéjam. Ik péc trim gadiem vai tad, ja ir Saubas par drosibu,
ir javeic darbibas un slodzes parbaude. Drikst izmantot tikai LUKAS apstiprinatus
parbaudes lidzek|us. Ladzu, ievérojiet arT atbilstoSos spéka esoSos valsts un starp-
tautiskos noteikumus attieciba uz glabSanas ieri¢u apkopes intervaliem.

6.2. APKOPE PEC IZMANTOSANAS ZEM UDENS

»  Peéc lietoSanas iznemiet akumulatoru. Noskalojiet ierici un akumulatoru vaira-
kas reizes tira ddeni. legremdgjiet ierici pilniba ta, lai korpuss piepildttos ar tiru
adeni. Izceliet ierici no Gdens un laujiet Gdenim no tas pilniba notecét.
Atkariba no ddens veida (dinas, dulkes, alges, salslidens utt.), kada ierice tika
izmantota, atkartojiet 8Ts darbibas vél 2-5 reizes.

. Lai notiritu netirumus un nosédumus, noslaukiet ierici un akumulatoru ar tiru,
neplaksnajosu un mitru lupatinu.

*  Veiciet darbibas parbaudi.

«  Atstajiet ierici zat istabas temperatdra labi védinata vieta. leteicamais z0Sanas
laiks ir 36—48 stundas, kuru laika ierice ir pilniga darba gataviba.

Attieciba uz akumulatoru ievérojiet tam pievienoto lietoSanas instrukciju.

+ leziediet visas neizolétas térauda dalas (nazus, saspiedé&ju utt.) ar pretrisas
[Tdzekli. Kontaktu akumulatora atveré nedrikst ellot.




6.3. NAZU SLIPESANA
Likvidét un noslipét drikst tikai slipéjama zona (N attéls) iespéjamas atskabargas!
Robus vai dzilas plaisas vairs nevar likvidét ar slipéSanu. Tada gadijuma nazi ir
janomaina.
NepiecieSamie darbariki:
1. lespiledanas ierice (pieméram, skravspiles) ar mikstiem Zokliem

2. Slipmasina (pieméram, fleksis vai lentes slipmas$ina) ar abrazivo elementu,
kuram ir aptuveni 80. numura graudainiba. Nelielu atskabargu gadijuma
pietiek ar dimanta vili.

Ricibas veids:

1. Stingri iespiediet nazi skrivspilés, lai tas nevarétu kustéties, bet lai slip&jama
zona (N attéls) batu briva.

2. Arslipmasinu uzmanigi nonemiet atskabargas slipéjama zona (N attéls).

6.4. REMONTS

Remontu drikst veikt tikai LUKAS darbinieks vai LUKAS apmacits cilvéks.
Seit ieverojiet norades rezerves dalu sarakstos.

6.5. AKUMULATORI

Ja ierice ilgaku laiku netiek izmantota, més iesakam péc 30 dienam ierici padar-
binat 5 reizes, izmantojot atbilstoSu akumulatoru. Péc tam akumulatoru no jauna
pilntba uzladegjiet.

Ta tiek nodroSinata akumulatoru un ieri¢u optimala darbiba un pieejamiba.

7. TRAUCEJUMU ANALIZE

Klime

Parbaude

Célonis

Risindjums

Péc zvaigznveida
roktura pagrie$a-
nas motors nesak
darboties

Galvenais slédzis
nav izgaismots,
lai gan tas netika
izslegts

lerice 60 minttes
nav lietota un ir
automatiski izsle-
gusies

leslédziet ierici ar
galveno slédzi no
jauna

TuksSs
akumulators

Uzladgjiet
akumulatoru vai
izmantojiet citu
akumulatoru

Bojats Nomainiet

akumulators akumulatoru
Mirgo galvena Radies KlGmi novers
slédza zilais aplis | elektronikas autorizeéts tirgo-

defekts tajs, uznémuma

LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks




Kldme

Parbaude

Célonis

Risinajums

Pastavigi darbojas
motors

Zvaigznveida
rokturis atrodas
pozicija pa vidu,
ierice neveic ne-
kadas darbibas,
galvenais slédzis
deg vai mirgo?

Elektronikas
kldme

Izslédziet ierici ar
galveno slédzi.
Iznemiet akumula-
toru. Klami novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

Glabsanas ierice
darbojas saraustiti

Gaiss hidrauliska-
ja sistema

Kldmi novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

Glabsanas ierice
darbojas leni

lerices un akumu-
latora temperatira

Zema apkarteja
temperatira

Izmantojiet ierici
ka parasti, ierice

ir zemaka par izmantoS$anas
-10°C laika uzsilst
Parbaudiet Gandriz tukss Uzladgjiet
uzlades lTmena akumulators akumulatoru vai
indikatoru izmantojiet citu

akumulatoru

Nav pieejama
turbo funkcija

Zema apkartéja
temperatira

Izmantojiet ierici
ka parasti, ierice
izmantoSanas
laika uzsilst

Sasniegts pars-
|IegSanas spie-
diens

Veiciet darbibas
bez turbo
funkcijas

Deg elektronikas
temperatlras
signallampina

Parak augsta
elektronikas tem-
peratura

Veiciet darbibas
bez turbo
funkcijas




Klame

Parbaude

Célonis

Risindjums

Cilindru virzuli
darbibas laika
nekustas

Vai akumulators ir
pilnigi uzladéts?
Vai ir izgaismots
galvenais slédzis?

TuksSs
akumulators

Uzladgjiet
akumulatoru

Bojats
akumulators

Nomainiet
akumulatoru

Bojata ierice

Kldmi novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

lerice nenodro-
Sina noradito
spéeku.

Bojata ierice

Kldmi novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

Zvaigznveida
rokturis péc atlai-
Sanas neatgriezas
vidéja stavokl

Bojats korpuss vai
apgratinata zvaig-
Znveida roktura
darbiba?

Bojata spiralat-
spere, kas nodro-
Sina atgrieSanos
atpakal pozicija

Netirs varsts vai
zvaigznveida
rokturis

Bojats varsts

Cits mehanisks
bojajums (piemé-
ram, zvaigznveida
roktura)

Klami novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

No virzulkata iz-
plUst hidrauliskais
skidrums

Bojats kata
blivéjums

Bojats virzulis

Kldmi novers
autorizéts tirgo-
tajs, uznémuma
LUKAS speciali
apmacits perso-
nals vai LUKAS
darbinieks

Realais darbibas
laiks starp atsevis-
kiem uzlades cik-
liem, neraugoties
uz noteikumiem
atbilstoSu uzla-

di, ir 1saks neka

5 minGtes

Bojats
akumulators

Nomainiet akumu-
latoru




tabula un jasu ierices datiem.

8.1. TEHNISKIE DATI

lerT€u tehniskie dati atrodami, sakot no 422. lappuses.

JAUDAS TABULU PIKTOGRAMMU SRAIDROJUMS

Visiem tehniskajiem datiem ir pielaides, tadé| var bat nelielas nobides starp datiem

Simbols

Apraksts

Piezime/ saisinajums

Garums

(bez akumulatora)

Garums iebidtta stavoklt —Le—
Garums izbidita stavokIt —L—
Gajiens Hg
1. virzula gajiens HA1
2. virzula gajiens H2
1. virzula speks HSF1
2. virzula spéks HSF2

Platums (bez akumulatora)
Augstums
Svars (bez akumulatora)

Svars ar akumulatoru

5Ah
9 Ah

Min. grieSanas atvérums

GrieSanas atvérums
atbilstoSi EN

maks. grieSanas spéks

(talakais grieSanas
punkts)

Nominalais spriegums

U

Stravas patérins pie nomi-
nalas slodzes




Simbols

Apraksts

Piezime/ salsinajums

Aizsardzibas klase

(maksimali 60 mindtes
un [1dz 3 metru dziluma)

Apala materiala @

GrieSanas klase

(EN 13204)

GrieSanas klase

(NFPA 1936)

Atvéruma platums Ls
IzpleSanas spéks HSF/LSF
min. izpleSanas spéks min. Fs

(25 mm attaluma no
galiem)

maks. izpleSanas spéks

max. Fs
*) noteikts ar aprékinu

Vilk§anas cels

Lz

Vilces spéks

HPF/LPF

maks. vilces spéks

max. Fz

(ar atbilstoSo kédes
parvadu)

pilnas slodzes

— Darbibas temperatiras TB
_ diapazons
N Uzglabasanas temperati- | TL
ras diapazons
Skanas spiediena [Tmenis | LoaV
g% pie pilnas slodzes
Skanas jaudas Iimenis pie | LwaV

8.2. SUARSTIBAS/VIBRACIJAS

Svarstibu kopéja veértiba / vibracijas vertiba, ar kadu iedarbojas uz augsejam ker-
mena dalam, parasti ir zem 2,5 m/s2.

Tomér mijiedarbibas ar apstradajamo materialu rezultata Tslaicigi var bat augstakas

vértibas.

(Svarstibas/vibracijas tika noteiktas saskana ar DIN EN ISO 20643.)




8.3. IZSTRADAJUMA PARAMETRI

Simbols

Apraksts/piezime

ooo
‘ O

Tips

GrieSanas ierices atvérums [mm]

A
Lz
L:

IzpleSanas spéks [kN]

IzpleSanas platums [mm]

Klasifikacija, pamatojoties uz griesSa-
nas ierices minimalo jaudu

Masa [kg]
(ar desmitdalas precizitati)

GrieSanas ierices jauda

Apalais materials

Plakanais materials

Apala caurule

Cetrstira caurule

Taisnstlra caurule




9. PIEDERUMI

9.1. ARUMULATORI

Lai lietotu eDRAULIC ierices, var izmantot tikai LUKAS litija jonu akumulatorus.
leverojiet litija jonu akumulatora atsevisko lietoSanas instrukciju!

IzmantoSanai salstdent vai jliras GdenT no Lukas var pasutit specialu akumulatoru
izmantoSanai salstden.

9.2. AKUMULATORA LADETAJS

Litija jonu akumulatoriem drikst izmantot tikai 1adétaju “eDRAULIC Power Pack
Charger”. levérojiet 33 ladétaja atsevisko lietoSanas instrukciju.

9.3. BAROSANAS BLOKS

lericém eDRAULIC ir baroSanas bloks, ar kuru ierices var tie§a veida pieslégt
elektrotiklam. Baro$anas bloks parveido mainspriegumu lidzsprieguma, tadéjadi to
var izmantot akumulatora vieta. levérojiet $a baroSanas bloka atsevisko lietoSanas
instrukciju.

9.4. KEDES PARUADI

Lai ar eDRAULIC izpletéjiem un kombinétajam iericém varétu veikt vilk§anas
operacijas, ir nepiecieSami kédes parvadi un vilkSanas adapteri (skatiet nodalu
“VilkSana”). levérojiet kédes parvadu atsevisko lietoSanas instrukciju.

9.5. LOBISANAS GALI

Lai ar eDRAULIC izpletéjiem varétu lobit metala dalas un transportlidzeklus,
ir nepiecieSami speciali lobisanas gali (skatit nodalu “LobiSana”).

9.6. PAGARINAJIUMI
R 320 glabsanas cilindram ir pieejami tris pagarinajumi: 50; 150 un 270 mm.

10. UTILIZACIJAS NORADES

Ladzu, utilizejiet visus iepakojuma materialus un nomontétas dalas atbilstosi notei-
kumiem. Elektroierices, piederumi un iepakojums ir janogada parstrades punktos
atkartotai izmantoSanai.

Tikai ES valstim:
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2002/96/EK par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas integraciju valsts likumdosana,
nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janogada parstrades punktos
atkartotai izmanto$anai.
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1.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Aprasytas gaminys yra elektrohidraulinis gelbéjimo jtaisas. Jis skirtas asmenims
arba daiktams gelbéti eismo jvykiy, gamtos katastrofy arba kity operacijy metu.

Jj galima naudoti tik kartu su LUKAS originaliais priedais.
Gamintojas neatsako uz pazeidimus, patirtus netinkamai naudojant. Uz tokj naudo-
jima atsakingas tik naudotojas.

~Lukas® EE jtaisai skirti naudoti po vandeniu iki 3 m. Norint naudoti striame
vandenyje, reikalingas specialus striam vandeniui skirtas akumuliatorius ir i$
sLukas® jj galima jsigyti kaip prieda.

GAMINIO SAUGA IR PIRTOGRAMOS

Operatoriaus sauga — tai svarbiausias gaminio dizaino aspektas. Be to, eksploata-
vimo instrukcija turi padéti nepavojingai naudoti LUKAS gaminius.

Be eksploatavimo instrukcijos, reikia laikytis visy bendrai galiojanciy, jstatymy ir
kity privalomy nelaimingy atsitikimy prevencijos bei aplinkos apsaugos taisykliy.
Jtaisg leidziama valdyti tik mokytiems, saugumo technikos taisykles zinantiems
asmenims, nes kitaip gresia pavojus susizaloti.

Visiems naudotojams nurodome prie$ naudojant jtaisg atidziai perskaityti eksploa-
tavimo instrukcija. Visy joje esanciy nurodymy bdtina laikytis be apribojimy.

Taip pat rekomenduojame, kad paprasytumete kvalifikuoto specialisto, kad Jus
instruktuoty, kaip naudotis gaminiu.

Laikykités licio jony akumuliatoriaus ir jkrovikliy naudojimo instruk-
cijos! Jg rasite:
https://akkupower.info/ewxt-saftysheet.pdf

Akumuliatoriaus korpuso negalima apgadinti ir reikia saugoti nuo
mechaninés apkrovos, kad nebdty pazeisti viduje esantys elemen-
tai. PaZeistus akumuliatorius naudoti vél draudZiama.

Venkite giluminio akumuliatoriaus i$sikrovimo.

Nejunkite akumuliatoriaus trumpai.

Kiskite akumuliatoriy j jkroviklj tik tuo atveju, jei jis yra sausas.
Jei akumuliatorius $lapias, i$ pradziy leiskite jam iSdziati.

Kai jame rodomas klaidos kodas, atsizvelkite j saugos nuorodas
atskiroje akumuliatoriaus instrukcijoje ir jy laikykités.

Laikykités priedy naudojimo instrukcijy!

Atkreipkite démesj j tai, kad naudojami priedai baty numatyti maks.
gelbéjimo jtaiso darbiniam slégiui.

Niekada nedirbkite bGdami pervarge arba apsvaige!
Naudokite jtaisg tik, kaip aprasyta skyriuje ,Naudojimas pagal

paskirtj“.




Atkreipkite démesj j tai, kad tarp judanciy jtaiso daliy nepatekty
kdino daliy arba drabuziy.

Lieskite jtaisg tik uz rankeny arba uz korpuso. Gelbé&jimo cilindry
stimokliy kotus liesti draudziama!

Dirbti po kroviniais draudziama, jei jie atremti tik hidrauliniais arba
elektrohidrauliniais jrenginiais. Jei Siuos darbus batina atlikti,
bdtina naudoti pakankamas mechanines atramas.

Déveékite apsauginj Salmg!

Dévekite veido apsaugg!

Vilkékite apsauginius drabuzius! Jie skirti apsisaugoti nuo karstos
ir Saltos darbinés aplinkos bei suzalojimy prisilietus prie astriy
briauny.

Muavékite apsaugines pirstines!

Avékite apsauginius batus!

Jei turite dirbti garsioje aplinkoje, naudokite klausos apsauga. Jtaiso
skleidziamas garsas yra nedidelis, todél vien dél jo klausos apsau-
gos naudoti nereikia.

Prie§ naudodami ir baige naudoti jtaisg, patikrinkite, ar néra mato-
my trdkumy arba pazeidimy. Zvaigzdeés formos rankenélés voztu-
vas bet kuriuo metu turi savaime persijungti j vidurine padét;.

Nedelsdami informuokite apie pasikeitimus (tame tarpe ir eksplo-
atacinés elgsenos)! Prireikus jtaisg nedelsdami sustabdykite ir
apsaugokite!




Be jmonés LUKAS sutikimo neatlikite jokiy jtaiso pakeitimy
(primontavimy arba permontavimy).

Prie / ant jtaiso turi bati visos saugos nuorodos ir jos turi bati
jskaitomos.

Neatlikite jokiy veiksmy, neigiamai veikian€iy jtaiso saugg ir
stabilumag.

Jokiu budu nei$junkite saugos jtaisy!

Prie$ jjungiant / paleidziant ir eksploatavimo metu turi bati uztikrin-
ta, kad eksploatuojant jtaisg niekam nekilty pavojaus.

Remonto darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotam techninés priezia-
ros personalui.

Leidziama naudoti tik originalius LUKAS priedus ir atsargines dalis.

Dirbdami su jtaisu atkreipkite démesj j tai, kad negali bati nupjau-
tos, nutrauktos arba nulauztos ir dél to nukristi arba bati nusviestos
jokios medziagos.

Laikykités visy periodiniy patikry ir apzitry terminy, kaip aprasyta
skyriuje ,, Techniné priezidra ir prieZiara“.

,eDRAULIC* jtaisai ir akumuliatoriai skirti naudoti po vandeniu iki
3 m gylio ir 60 minuciy trukmei. Sariame ir jaros vandenyje reikia
naudoti specialy akumuliatoriy striam vandeniui.

Nurijus arba jkvépus hidraulinio skyscio, jis gali pakenkti sveikatai.
Venkite tiesioginio sgly€io su oda. Naudojant hidraulinius skyscius
reikia atkreipti démesj | tai, kad gali bati neigiamai paveiktos biolo-
ginés sistemos.

Judancius fiksavimo kaiScius, pvz., greitai kei¢Giamus antgalius,
bitina visada uzmauti iki galo ir uZfiksuoti.

Naudodami grandiniy rinkinius, atkreipkite démes;j j tai, kad grandi-
nés baty pritvirtintos ir jose nebuty mazgy.

Dirbdami Salia jtampingujy konstrukciniy daliy, venkite aukstosios
jtampos permuSimy ir srovés perejimy j jtaisa.

Venkite elektrostatinio jtaiso kravio.

LUKAS ,eDRAULIC* jtaisai neapsaugoti nuo sprogimo!
Naudoti potencialiai sprogiose srityse draudziama.




Atkreipkite démesj j tai, kad dirbdami su jtaisu arba jj transportuo-
dami neuzsikabintuméte ir neuzkliituméte uz kabelio kilpy.

Pasirlpinkite pakankamu naudojimo vietos ir kelio j ja apSvietimu.

Kiskite akumuliatoriy j jkroviklj tik tuo atveju, jei jis yra sausas.
.‘é Jei akumuliatorius Slapias, i$ pradziy leiskite jam iSdzidti.

Visada laikykite Sig eksploatavimo instrukcijg naudojimo vietoje
/\ salia jtaiso.

// ,eDRAULIC" jtaisai yra su apsaugos klase IP58. Juos galima nau-
doti iki 60 minuciy ir iki 3 m gylio po vandeniu.

Dirbdami ir laikydami jtaisg pasirGpinkite, kad veikimo ir saugos ne-
veikty temperatlra ir jtaisas nebdty pazeistas. Laikykités jrenginio
eksploatavimo ir laikymo temperataros riby. Atsizvelkite j tai, kad
ilgesnj laikg naudojant be pertrauky jtaisas gali jkaisti.

Prie$ transportuodami visada patikrinkite, ar jtaisas, akumuliatoriai
ir priedai saugiai sudeéti.

Tinkamai utilizuokite visas iSmontuotas dalis, hidraulinius skysCius
ir pakavimo medziagas.

3. ITAISY RONSTRURCIJA

2 psl.

1 Jtaiso indikatorius (M pav.)

2 Zvaigzdés formos rankenélés voztuvas
3 Akumuliatorius

4 Jrankis

5 Keiciami antgaliai

6 Traukimo kiaurymé

4. ITAISY VALDYMAS

4.1. ARUMULIATORIAUS IDEJIMQS
|stumkite akumuliatoriy i$ virSaus | akumuliatoriaus Sachta, kol jis uzsifiksuos (A. pav.).

4.2. ARUMULIATORIAUS ISEMIMAS
Aktyvinkite atfiksavimo jtaisg ir iSimkite akumuliatoriy (B. pav.).




4.3. ARUMULIATORIAUS BUSENOS UZKLAUSA

Aktyvinkite uzklausos mygtukg ant akumuliatoriaus (C pav.). Taip pat laikykités
atskiros akumuliatoriaus naudojimo instrukcijos.

4.4, ARUMULIATORIAUS ZIBINTUVELIO FUNKCIJA
Norédami jjungti Zibintuvélj, du kartus i$ eilés trumpai aktyvinkite uzklausos myg-
tuka ant akumuliatoriaus (C. pav.). Norédami i$jungti, uzklausos mygtukg aktyvin-
kite i$ naujo.

4.5. JTJUNGIMAS IR ISJUNGIAMS
Norédami jjungti, aktyvinkite pagrindinj jungiklj (M pav.; Nr. 1). Darbine parengt;
rodo mélynai Svieciantis pagrindinis jungiklis ir darbo patalpos apSvietimas.
Norint i8jungti, pagrindinj jungiklj reikia aktyvinti 0,5—1 sekunde.

4.6. ZUAIGZDES FORMOS RANKENELES UOZTUUO AKTYVINIMAS
Darbiniai judesiai aktyvinami sukant Zvaigzdés formos rankenélés voztuvg. (D. pav.)
Kiekvienas gelbéjimo jtaisas yra su avarine funkcija. Atleidus zvaigzdés formos ran-
kenéle, ji automatiskai grjzta j vidurine padétj. Tuomet i$ karto uztikrinama krovinio
sulaikymo funkcija.

4.6.1. PJOVIMAS
Pasukite zvaigzdés formos rankenélés voztuvg uzdarymo kryptimi. (E. pav.)
Pridekite pjovimo jtaisg staciu kampu prie pjaunamos medziagos (F. pav.).
Pjaukite arti peiliy sukimosi tasko (G. pav.).

4.6.2. SKETIMAS
Sukite Zvaigzdés formos vozZtuvg atidarymo kryptimi (H. pav.).

IS pradziy padidinkite maza tarpg, tada skétiklio antgal;j jkiSkite kuo toliau j tarpa.
Neskéskite aliuminémis svirtimis! (J. pav.)

4.6.3. TRAURIMAS
Traukimo jtaisg pritvirtinkite traukimo kiauryméje (2 psl; | pav.; Nr. 6) arba prie
skétiklio antgaliy. Aktyvinkite Zvaigzdés formos rankenélés vozZtuvg uzdarymo
kryptimi. (E pav.) Tam laikykités atskiros traukimo jtaiso naudojimo instrukcijos.

4.6.4. SUSPAUDIMAS
Spauskite tik suspaudimo srityje ir skétiklio svir€iy suspaudimo plokstelémis (K. pav.).
Aktyvinkite Zvaigzdés formos rankenélés voztuvg uzdarymo kryptimi. (E. pav.)

4.6.5. LUKSTINIMAS
Lukstinimui reikia specialiy lukstinimo antgaliy (L. pav.). Aktyvinkite Zvaigzdés
formos rankenélés voztuva atidarymo kryptimi. (H. pav.)

4.6.6. SPAUDIMAS

|statykite gelbejimo cilindrus tarp spaustinio objekto. Aktyvinkite Zvaigzdés formos
rankenélés voztuvg iStraukimo kryptimi. (H. pav.)




4.6.7. PAKRELTI
ZvaigZzdés formos rankenéle aktyvinkite atidarymo kryptimi. (H. pav.)

Keldami transporto priemones ar kitus judancius krovinius uztikrinkite, kad krovi-
nys apsaugotas nuo slydimo, o skétiklio antgaliai yra pritvirtinti pakankamai toli po
kroviniu, kad neslysty. Kélimo metu krovinj nuolat stebékite ir palaikykite.

4.7. ANTGALIY REITIMAS (TIK SC IR SP)
KeiCiami antgaliai kaiS€iais sujungti su jtaiso svirtimis. Norint pakeisti, kaiS¢ius
reikia iki galo jspausti ir po to vél iki galo uZfiksuoti. (2 psl.; | pav.; Nr. 5+6)

4.8. ILGINAMYJY ELEMENTY SUMONTAVIMAS (TIK R 320)
R 320 gelbéjimo cilindrg jvairiiais ilginamaisiais elementais galima pritaikyti prie ati-
tinkamy naudojimo situacijy. Siuo tikslu be jrankiy galima nuimti galinj griebtuvg ir
pritvirtinti atitinkamg ilginamajj elementa (O pav.). Uztikrinkite, kad kei¢iamos dalys
visada bty jkistos.

4.9. AUTOMATINIS ISJUNGIMAS

Jei gelbéjimo jtaisas neaktyvinamas 60 minuciy, jis automatiskai iSsijungia.

4.10. ISMONTAUIMAS / SUSTABDYMAS BAIGUS ERSPLOATUOTI

Baigus darbus, jtaiso svirtis reikia uzdaryti keliy mm atstumu iki antgalio arba cilin-
dro stimoklj sustumti ir kelis mm vél iStraukti. Taip visas jtaisas bus atpalaiduotas
hidrauliskai ir mechaniskai. Norédami transportuoti arba laikyti jtaisg, jj uzfiksuokite
tam skirtuose laikikliuose.

5. INDIRACINIS IR VALDYMO SRYDAS
5.1. PAGRINDINIS JUNGIKLIS (M PAU.; NR. 1)

Pjovimo ir kombinuotuosiuose jtaisuose pagrindinis jungiklis yra su pjovimo kampo
kontrolés indikatoriumi. (F pav.) Jei pjaunant jtaisas pasisuka j kaire arba j deSine
peiliy stabilumui kritiniu kampu, mélyno zZiedo spalva pasikeicia j raudong. Déme-
sio! Patikrinkite, ar pjovimo procesg galite nepavojingai uzbaigti iki galo arba ar
turite jstatyti naujg pjaunamg objekta.

5.2. ARUMULIATORIAUS INDIRATORIUS (M PAU.; NR. 2]

Akumuliatoriaus indikatoriuje rodoma esama akumuliatoriaus talpa.

5.3. GALIOS INDIKATORIUS (M PAU.; NR. 3)

Galios indikatoriaus skaléje rodoma, kurioje slégio srityje dirbant yra jrankis ir kiek
liko talpos.

5.4. TURBO FUNKCIJOS KONTROLINE LEMPUTE (M PAU.; NR. 4)

ZvaigZzdés formos rankenéle galima pakreipti bet kuria kryptimi 20°, pakreipus nuo
15°, aktyvinama turbo funkcija, jtaisas juda grei€iau. Turbo funkcija yra tik mazo
slegio srityje.



5.5. SURIAM UANDENIUI SKIRTO AKUMULIATORIAUS KONTROLINE
LEMPUTE (M PAU,; NR. 5)

Kontroliné lemputé rodo, jei j jtaisg jdétas striam vandeniui skirtas akumuliatorius.

5.6. ELEKTRONIKOS TEMPERATUROS JSPEJAMOJI LEMPUTE
(M PAU,; NR. 6)

Jtaisas automatiSkai kontroliuoja elektronikos temperattrg ir duoda jspéjima, kai
temperatira pasiekia kritine sritj. Padidéjus elektronikos temperatarai, turbo rezi-
mas neveikia.

Be to, jtaisas kontroliuoja akumuliatoriaus temperatiirg ir, esant Zemesnei nei

-10 °C elemento temperatirai, sumazina stkiy skaiciy, kad akumuliatorius pasilty.
Kai tik akumuliatorius pakankamai pasyla, visomis funkcijomis vél galima naudotis
normaliu greiciu.

5.7. APSUIESTI KRYPTIES INDIRATORIAI (M PAU.; NR. 7)

Atsizvelgiant | tai, kuria kryptimi kreipiama Zvaigzdés formos rankenélé, jtaisas
rodo judéjimo kryptj rodmeny laukelyje.

6. TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

6.1. BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo atlikite apzitrimajg kontrole. Po kiekvienos apkrovos reikia
patikrinti, kaip suteptos judancios dalys ir kaisc€iai, ir prireikus papildomai juos
sutepti leidziamu tepalu. Taip pat reikia patikrinti pjovimo ir kombinuotyjy jtaisy
centrinio kaisc¢io sukimo momentg. Tuo tikslu atsizvelkite j duomenis atsarginiy
daliy sgrasuose.

NeSvarumus pasalinkite drégna Sluoste. Gelbéjimo jtaisas neturi liestis su ragstimis
arba Sarmais. Jeigu tai neiSvengiama, tuomet jtaisg i$ karto nedelsdami iSvalykite.
Vieng kartg per metus atlikite metine jtaisy apzidrg, apie kurig patvirtinkite doku-
mentuose. Sig metine apZidra turi atlikti kvalifikuotas asmuo. Kas tris metus arba
iSkilus abejoniy dél saugos, atlikite veikimo ir apkrovos patikrg. LeidZziama naudoti
tik LUKAS aprobuotas tikrinimo priemones. Tuo tikslu laikykités atitinkamai galio-
janciy nacionaliniy ir tarptautiniy reikalavimy, susijusiy su gelbéjimo jtaisy techni-
nés priezidros intervalais.

6.2. TECHNINE PRIEZIURA PO NAUDOJIMO PO UANDENIU

«  I8imkite akumuliatoriy po naudojimo. Jtaisg ir akumuliatoriy kelis kartu nuplau-
kite Svieziame, Svariame vandenyje. Norédami pripildyti j korpusg Svaraus
vandens, pamerkite visg jtaisa. ISkelkite jtaisg ir palaukite, kol jis nulasés.
Atsizvelgdami j vandens tipg (purvas, dumblas, dumbliai ir t. t.), kuriame buvo
naudojamas jtaisas, pakartokite veiksmus dar 2-5 kartus.

*  Nuvalykite jtaisg ir akumuliatoriy Svaria, nedulkéta ir drégna Sluoste, kad pasa-
lintuméte neSvarumus ir nuosédas

«  Atlikite veikimo patikra.




»  Palikite jtaisg dziGti patalpos temperatlroje gerai védinamoje vietoje.
Rekomenduojama dziovinti 36—48 valandas. Siuo dziovinimo laikotarpiu jtaisas
yra visiSkai parengtas naudoti.

Laikykités atitinkamos akumuliatoriaus naudojimo instrukcijos.

»  Visas neuzdengtas plienines dalis (nupjovimo peilj, prispaudziamajg detale ir
t. t.) padenkite apsaugos nuo radziy priemone. Kontakty akumuliatoriaus Sach-
toje netepkite.

6.3. PEILIY SLIFAUVIMAS
Galima Salinti ir lyginti tik galimai susidariusias atplaiSas Slifavimo srityje (N pav.)!
ISlGzusiy viety arba giliy jtrakimy Slifuoti nebegalima. Tokiais atvejais pakeiskite
peilius.
Reikalingi jrankiai:
1. )verzimo jtaisas (pvz., verztuvas) su apsauginiais kumsteliais

2. Galandimo masina (pvz., ,Flex® arba juostinis $lifuoklis) su galandimo prie-
mone, kuri pasizymi mazdaug 80 gridétumu. Kai susidaro nedaug atplaisy,
pakanka deimantinés dildés.

Veiksmai:

1. tvirtai jverzkite peilj jverzimo jtaise, kad jis nebegaléty judéti, taciau Slifavimo
sritis (N pav.) likty laisva.

2. Slifavimo masina atsargiai pasalinkite atplai$as i$ $lifavimo srities (N pav.).

6.4. REMONTAS

Remonto darbus leidziama atlikti tik jmonei LUKAS arba LUKAS iSmokytiems as-
menims. Tuo tikslu laikykités nuorody, pateikty atsarginiy daliy sarasuose.

6.5. AKUMULIATORIAI

Jei jtaisai nenaudojami ilgesnj laikg, rekomenduojame po 30 dieny jtaisg su atitin-
kamu akumuliatoriumi pajudinti 5 kartus. Po to vél iki galo jkraukite akumuliatoriy.

Taip palaikomas akumuliatoriy ir jtaisy optimalus veikimas.




7. SUTRIRIMY ANALIZE

Klaida

Kontrolé

Priezastis

Sprendimas

Aktyvinus
zvaigzdeés formos
rankenéle, variklis
nepasileidzia

Pagrindinis jungi-
klis neapS8viestas,
nors jis nebuvo
iSjungtas

Prietaisas nebuvo
naudojamas

60 minuciy ir iSsi-
jungé savaime

Vél jjunkite prie-
taisg pagrindiniu
jungikliu

ISsikroves akumu-
liatorius

|kraukite aku-
muliatoriy arba
naudokite kitg
akumuliatoriy

Sugedes akumu-
liatorius

Pakeiskite akumu-
liatoriy

Mélynas Ziedas
ant pagrindinio
jungiklio mirksi

Yra elektronikos
gedimas

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

Variklis nuolat
veikia

Zvaigzdés formos
rankenélé vidu-
rinéje padétyje,
jtaisas neatlieka
jokiy judesiy,
pagrindinis jungi-
klis SvieCia arba
mirksi?

Elektronikos
klaida

ISjunkite jtai-

sg pagrindiniu
jungikliu. ISimkite
akumuliatoriy.
Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

mesné nei -10 °C

Aktyvinus gelbé- Oras hidraulinéje | Paveskite klaida

jimo jtaisas juda sistemoje pasalinti jgaliotam

trikCiodamas prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

Aktyvinus Temperatarai Zema aplinkos Naudokite jtaisus

gelbéjimo jtaisas | pries jtaisg ir temperatdra jprastu badu.

juda létai akumuliatoriy ze- Naudojant jtaisas

jkaista

Patikrinkite jkro-
vos lygio indika-
toriy

Akumuliatorius
beveik tusc¢ias

|kraukite aku-
muliatoriy arba
naudokite kitg
akumuliatoriy




Klaida

Kontrolé

Priezastis

Sprendimas

Neveikia turbo
funkcija

Zema aplinkos
temperatira

Naudokite jtaisus
jprastu badu.
Naudojant jtaisas
jkaista

Pasiektas perjun-
gimo slégis

Judinkite be turbo
funkcijos

Sviegia jspéjamoji
elektronikos tem-
peratdros lemputé

Elektronikos
temperatdra per
auksta

Judinkite be turbo
funkcijos

Aktyvinus cilindry
stimokliai nejuda

Ar akumuliatorius
visiSkai jkrautas?

Ar pagrindinis jun-
giklis apsviestas?

ISsikroves akumu-
liatorius

|kraukite akumu-
liatoriy

Sugedes akumu-
liatorius

Pakeiskite akumu-
liatoriy

Sugedes jtaisas

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

Jtaisas nepasiekia
nurodytos jégos.

Sugedes jtaisas

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

Atleidus zvaigz-
dés formos ranke-
nélé negrjzta atgal
j viduring padét;

Pazeistas
korpusas arba
sunkiai valdoma
zvaigzdes formos
svirtis?

Pazeista vyta grg-
Zinimo spyruoklé

Nesvarus voz-
tuvas arba
Zvaigzdés formos
rankenélé

Sugedes voztuvas

Kitoks mechaninis
pazeidimas (pvz.,
Zvaigzdeés formos
rankenéles)

Paveskite klaidg
pasalinti jgaliotam
prekybos atstovui,
LUKAS specia-
liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS




Klaida Kontrolé Priezastis Sprendimas

Hidraulinio skys- Pazeistas koto Paveskite klaidg

Cio iStekéjimas sandariklis pasalinti jgaliotam

stimoklio kote Pazeistas prekybos atstovui,

stiimoklis LUKAS specia-

liai iSmokytam
personalui arba
tiesiogiai jmonei
LUKAS

Nepaisant nurody- Sugedes Pakeiskite

mus atitinkancio akumuliatorius akumuliatoriy

jkrovimo, nau-
dingasis darbo
laikas tarp atskiry
jkrovimo cikly yra
trumpesnis nei 5
minutés

8. GALIOS LENTELIY PIKTOGRAMY AISKINIMAS

Visi techniniai duomenys gali bati su paklaidomis. Dél Sios priezasties tarp duome-
ny lenteléje ir Jasy jtaiso duomeny galimi nedideli nukrypimai.

8.1. TECHNINIAI DUCOMENYS

|renginiy techninius duomenis rasite nuo 422 psl.

Simbolis Aprasymas Pastaba / trumpinys
ligis (be akumuliatoriaus)
llgis sustimus —lLe
ligis iStraukus —L—

Eiga Hg
1 stimoklio eiga H1
| 2 stamoklio eiga H2
1 stamoklio jéga HSF1
2 stimoklio jéga HSF2
Plotis (be akumuliatoriaus)




Simbolis Aprasymas Pastaba / trumpinys
Aukstis
Svoris (be akumuliatoriaus)

Svoris su akumuliatoriumi

o NN
9 Ah

min. pjovimo anga

Pjovimo anga pagal EN

maks. pjovimo jéga

(galinis pjovimo taskas)

Vardiné jtampa

u

Imamoji srové esant vardi-
nei apkrovai

Apsaugos klasé

(iki 60 minuciy ir iki
3 metry gylio)

Apvalios medziagos @

Pjovimo klasé (EN 13204)

Pjovimo klasée
(NFPA 1936)




Simbolis Aprasymas Pastaba / trumpinys
Angos plotis Ls
Skétimo jéga HSF/LSF
min. skétimo jéga min. Fs

(25 mm nuo smaigaliy)

maks. skétimo jéga

maks. Fs

*) nustatyta skaicCiavi-
mais

Traukos kelias Lz
Traukos jéga HPF/LPF
maks. traukos jéga maks. Fz

(su susijusiu grandiniy
rinkiniu)

apkrova

— Temperatiros diapazonas | TB

_ eksploatuojant

- Laikymo temperatiros TL
diapazonas
Garso slégio lygis visa LoaV
Garso galios lygis visa LwaV

8.2. VIRPESIAI / VIBRACIJA

Bendroji virpesiy / vibracijos verté, kuri veikia virSutines kiino gallines, paprastai
yra mazesné nei 2,5 m/s2.

Taciau kaip sgveikos su medziagomis, kurias reikia apdoroti, pasekmé trumpai gali
pasitaikyti didesnés vertes.

(Virpesiai / vibracija buvo nustatyti pagal DIN EN ISO 20643.)




8.3. PRODUKTO NASUMAS

Simbolis Aprasymas / pastaba

Tipas

ooo
‘ O

Pjovimo jtaiso anga [mm]

:

Skétimo jéga [kN]

Skeétimo plotis [mm]

A
Lz
L:

Klasifikacija remiantis maziausiagja
pjovimo jtaiso galia

Masé [kg]
(tiksliai iki deSimtainio skaiciaus)

@ Pjovimo jtaiso galia

Apvali medziaga

Ploks¢ia medziaga

Keturbriaunis vamzdis

Staciakampis vamzdis

O Apvalus vamzdis




9. PRIEDAI

9.1. ARUMULIATORIAI

,eDRAULIC* jtaisams eksploatuoti naudokite tik LUKAS li¢io jony akumuliatorius.
Laikykités atskiros licio jony akumuliatoriaus naudojimo instrukcijos!

Naudojimui striame ir jiros vandenyije i$ ,Lukas“ galima jsigyti specialy akumulia-
toriy sdriam vandeniui.

9.2. ARUMULIATORIAUS TKROVIKLIS

Li¢io jony akumuliatoriams leidZziama naudoti tik jkroviklj ,eDRAULIC Power Pack
Charger®. Laikykités atskiros jkroviklio naudojimo instrukcijos!

9.3. MAITINIMO BLOKAS

,eDRAULIC* jtaisams yra maitinimo blokas, kurj naudojant jtaisus galima tiesiogiai
prijungti prie elektros sroves tinklo. Maitinimo blokas kintamajg jtampa pakeicia

i nuolatine, todél jj galima naudoti vietoj akumuliatoriaus. Laikykités atskiros maitini-
mo bloko naudojimo instrukcijos.

9.4. GRANDINIY RINRINIAI

Norint su ,,eDRAULIC* skétikliais ir kombinuotaisiais prietaisais atlikti traukimo
veiksmus, reikia naudoti grandiniy rinkinius ir traukos adapterius (Zr. skyriy , Trauki-
mas"). Laikykités atskiros grandiniy rinkiniy naudojimo instrukcijos.

9.5. LURSTINIMO ANTGALIAI

Norint nulukstinti angas lakstinio metalo detalése ir transporto priemonése su ,eDRAULIC*
skeétikliais, reikalingi specialds lukstinimo antgaliai (Zr. skyriy ,Lukstinimas®).

9.6. ILGINAMIEJI ELEMENTAI

R 320 gelbéjimo cilindrui galima jsigyti tris skirtingus 50; 150 ir 270 mm ilginamuo-
sius elementus.

10. UTILIZAVIMO NUORODOS

Tinkamai utilizuokite visas pakavimo medziagas ir iSpakuotas dalis.
Elektrinius prietaisus, priedus ir pakuotes pristatykite j pakartotinio perdirbimo
punktg.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy prietaisy j buitines atliekas!

Pagal Europos direktyvg 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
jos jgyvendinimo nebetinkamus elektros prietaisus reikia surinkti atskirai ir pristatyti
i pakartotinio perdirbimo punkts.
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11. CE
LUKAS

Lukas Hydraulik GmbH
Weinstrale 39,

91058 Erlangen
Deutschland

de

EG-Konformitétserklarung

e3-Gerat Artikelnummer

FIRE & SAFETY

Dinglee, LUKAS, Hurst, Vetter

IDEX Europe GmbH
Weinstrale 39,
91058 Erlangen
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die bezeichneten Gerate in der von uns gelieferten
Ausfiihrung den aufgefiihrten Bestimmungen und den sie umsetzenden
nationalen Rechtsvorschriften entsprechen.

EC Declaration of Conformity

e3 device Item number

We hereby declare that the described devices in the format supplied by us
conform to the specified conditions and the implementing national regulations.

fr Déclaration CE de conformité Nous déclarons par la présente que les appareils décrits dans la version livrée
Appareil e3 Réf. Article sont conformes aux dispositions mentionnées et aux législations nationales qui
les mettent en ceuvre.
es Declaracién de conformidad CE Con la presente declaramos que los equipos mencionados cumplen, en la
Equipo e3 Numero del versién por nosotros suministrada, las disposiciones sefialadas y las
articulo normativas legales aplicables.
pt Declaragéo de conformidade CE Pela presente declaramos que os dispositivos indicados no modelo por nos
Dispositivo e3 Artigo n.° fornecido cumprem as normas e os regulamentos legais nacionais que os
implementam.
it Dichiarazione di conformita CE Con la presente dichiariamo che le apparecchiature designate, nella
Apparecchio e3 Codice articolo  configurazione da noi fornita, sono conformi alle disposizioni riportate e alle
norme attuative nazionali.
nl EU-conformiteitsverklaring Hierbij verklaren wij dat de aangeduide apparaten in de door ons geleverde
e3-apparaat Artikelnummer uitvoering in overeenstemming zijn met de vermelde bepalingen en de
nationale wettelijke bepalingen ter implementatie daarvan.
da EF-overer kleering Vi erkleerer hermed, at de betegnede produkter i den af os leverede udfarelser
e3-redskab Varenummer er i overensstemmelse med de anfarte bestemmelser og disses
implementering i national lovgivning.
sv EG-férsékran om dverensstémmelse Harmed forsakrar vi att de angivna redskapen i det av oss levererade
e3-redskap Artikelnummer tillstandet uppfyller angivna foreskrifter och de harmoniserade nationella
foreskrifterna.
fi  EY-vaati isut itus Vakuutamme, etta kuvatut laitteet toimittaminamme versioina vastaavat
e3-laite Tuotenumero lueteltuja maarayksia ja niiden voimaansaattamiseksi annettuja kansallisia
s&annoksia.
el AfAwon ouppépewong EK Ala TOU TIapOVTOG SNAWVOURE, 6TI O QVAPEPOHEVEG CUOKEUEG TIANPOUYV OTNV
Zuokeun e3 KwdIKdg €idoug  TTapadobeioa armo eudg €kdoan Tig TTPOBAETTOUEVES TTPOBIAYPAPES Kal
avTaTtrokpivovTal TV €6VIKA vopoBeaia.
pl Deklaracja zgodnosci WE Niniejszym deklarujemy, ze wymienione urzadzenia w dostarczonej przez nas
Urzadzenie e3 Numer artykutu ~ wersji spetniajg wymienione regulacje oraz wdrazajgce je krajowe przepisy
prawne.
cs Prohlaseni o shodé ES Timto prohlasujeme, Ze oznacené pfistroje v nami dodavaném provedeni
Pristroj e3 Cislo artiklu vyhovuji uvedenym ustanovenim a narodnim pravnim pfedpisim, kterymi se
tato ustanoveni provadgji.
sk ES vyhlasenie o zhode Tymto vyhlasujeme, Ze popisané zariadenia v nami dodanom vyhotoveni
Pristroj e3 Cislo vyrobku vyhovuju uvedenym nariadeniam aplikovanym vnutro$tatnymi pravnymi
predpismi.
hu EK-megfelel8ségi nyilatk Ezennel kijelentjiik, hogy a megnevezett késziilékek az altalunk szallitott
e3-késziilék Cikkszam kivitelben megfelelnek a felsorolt rendelkezéseknek és az azokat megvaldsité

nemzeti jogi eléirasoknak.
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LUKAS

Lukas Hydraulik GmbH
WeinstraBe 39,

91058 Erlangen
Deutschland

FIRE & SAFETY

Dinglee, LUKAS, Hurst, Vetter

IDEX Europe GmbH
Weinstrale 39,
91058 Erlangen
Deutschland

ro Declaratie de conformitate CE Declaram prin prezenta ca aparatele mentionate, in varianta livraté de noi,
Aparat e3 Numar articol respecta reglementarile specificate si prevederile legale nationale in care sunt
transpuse.
bg EO Aeknapauus sa choTeeTcTBMe C HacCTOSLLOTO AeKNapupame, Ye NOCOYEHUTE YCTPONCTBA BbB BEPCUATA,
YeTpoiicTBo €3 ApTukyneH npeaocTaBeHa OT Hac, OTroBapsAT Ha U3bpoeHnTe pasnopeabu u Ha
Homep MPUIOXMMOTO HAUMOHAMHO 3aKOHOAATENCTBO.
sl Izjava o skladnosti ES o . i - X
Naprava e3 Stevilka artikla !Z]av|].al1l1tjl, da oznacene naprave v |;vedbah, .kl jih dajemo v promet, )
izpolnjujejo navedena dologila in veljavne nacionalne zakonske predpise.
hr lIzjava o sukladnosti za EZ-u
. . Izjavljujemo da su navedeni uredaji u verziji koju dostavljamo u skladu s
Uredaj e3 Broj stavke . PP . . . " PN
navedenim propisima i nacionalnim propisima koji se primjenjuju.
et EU vastavusdeklaratsioon
- K&esolevaga deklareerime, et meie teostusega nimetatud seadmed vastavad
e3-seade Artikli number loetletud méaérustele ja nende siseriiklikult kohandatud digusnormidele.
Iv  EK atbilstibas deklaracija
. Ar $o pazinojam, ka minétas ierices musu piegadataja komplektacija atbilst
e3 ierice Preces numurs gy - ) PN L )
uzskaititajiem noteikumiem un tiem atbilsto$ajiem nacionalajiem tiesibu aktiem.
It EB atitikties deklaracija
. . Siuo deklaruojame, kad nurodyti, misy pristatytos modifikacijos jtaisai atitinka
e3 prietaisas Prekés kodas nurodytas nuostatas ir jas jgyvendinancius nacionalinius teisés aktus.
ga Dearbhil Comhréireachta AE Dearbhaimid leis seo go gcloionn na gléasanna a dtugtar tuairisc orthu san
Gléas e3 Uimhir an earra  fhormaid ina solathraimid iad leis na coinniollacha sonraithe agus na rialachain
naisidnta cur chun feidhme.
mt Dikjarazzjoni ta' Konformita tal-KE B'dan id-dokument ahna niddikjaraw li I-verzjoni kkonsenjata tat-taghmir indikat
Taghmir e3 Numru tal-oggett tikkonforma mad-dispozizzjonijiet elenkati u mar-regolamenti nazzjonali li
jimplimentawhom.
S378e3 93-20-24 2006/42/EG DIN EN ISO 12100: 2011-03
S$789e3 93-20-44 DIN EN 13204: 2016-12
S$799e3 93-20-43 2014/30/EU EN 55014-1 (2017) + A11 (2020)
SC 258 €3 93-30-14 EN 55014-2 (1997) + A1 (2001) + A2 (2008) + AC (1997)
SC 358 e3 93-30-23 & EN 55014-2 (2015)
SC 758 €3 93-30-35 EN 61000-6-2 (2005) + AC (2005) & EN IEC 61000-6-2 (2019
SP 333 e3 93-10-13 EN 61000-6-3 (2007) + A1 (2011) + AC (2012)
SP 555 e3 93-10-23 2011/65/EU EN IEC 63000: 2018
SP 777 e3 93-10-31 LUKAS Hydraulik GmbH
R 320 e3 93-40-10 WeinstraRe 39,
R 520 e3 93-40-11 l ”’ms 91058 Erlangen
R 521e3 93-40-12 Deutschland
R 522 e3 93-40-13
LUKAS Hydraulik GmbH, 91058 Erlangen, Germany
Erlangen, 01.04.2022
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LUKAS

FIRE & SAFETY

Lukas Hydraulik GmbH Dinglee, LUKAS, Hurst, Vetter
WeinstralRe 39,
91058 Erlangen IDEX Europe GmbH
Deutschland WeinstralRe 39,

91058 Erlangen

Deutschland
de UK-Konformitétserklarung Hiermit erklaren wir, dass die bezeichneten Gerate in der von uns gelieferten

e3-Gerat Artikelnummer  Ausfiihrung den aufgefiihrten Bestimmungen und den sie umsetzenden

nationalen Rechtsvorschriften entsprechen.

en UK Declaration of Conformity
We hereby declare that the described devices in the format supplied by us

e3 device tem number conform to the specified conditions and the implementing national regulations.
S$378e3 93-20-24 Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

S$789e3 93-20-44 BS EN ISO 12100: 2010-12-31

S$799 e3 93-20-43 BS EN 13204: 2016-09-30

SC 258 e3 93-30-14 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

SC 358 e3 93-30-23 EN 55014-1 (2017) + A11 (2020)

SC 758 e3 93-30-35 EN 55014-2 (1997) + A1 (2001) + A2 (2008) + AC (1997)
SP 333 e3 93-10-13 & EN 55014-2 (2015)

SP 555 e3 93-10-23 EN 61000-6-2 (2005) + AC (2005) & EN IEC 61000-6-2 (2019
SP 777 3 93-10-31 EN 61000-6-3 (2007) + A1 (2011) + AC (2012)

R 320 e3 93-40-10 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
R 520 e3 93-40-11 Electronic Equipment Regulations 2012

R 521e3 93-40-12 EN IEC 63000: 2018

R522e3 93-40-13 LUKAS Hydraulik GmbH

WeinstraRe 39,
l”’ms 91058 Erlangen

Deutschland

LUKAS Hydraulik GmbH, 91058 Erlangen, Germany
Erlangen, 08.08.2022
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S 378 e3

[mm] /[in.] 846/33.3
[mm] /in.] 235/9.25
[mm]/in.] 253/9.96
[kg] / [Ibs.] 18,4 / 40.6
[kg] 5 Ah 19,6/ 43.2
[kg] 9 Ah .lID 20/ 44.1
[mm] /[in.] 202/7.99
EN [mm]/[in.] 17216.77
U [V DC] 25,2
1A] 43
IP 58
[mm] /[in.] J33/1.3
EN 13204 I
NFPA 1936 A7/B8/C7/D8/E8/F4
- TB [°C] -20... +55
- TB [°F] 4. +131
— TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
EN [dB(A)] 73




Lukas Hydraulik GmbH

S 378 e3

P

KG

11-2J-3K-4J-5J

(o .o

A 214 30x5 21,3x2,3

B 216 40x5 26,4 x2,3

C 218 50x5 33,7x2,6 35x3

D 220 60 x5 42,6 x 2,6 40x 4 50x25x2,5
E 222 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x 3,0
F 224 80 x 10 60,3 x2,9 50 x 4 60 x40 x 3,0
G =26 100 x 10 76,1x 3,2 55 x4 80x40x 3,0
H 228 110x 10 76,1x4,0 60 x4 80x40x4,0
| 232 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70 x 4 100 x 50 x 4,0
K 240 140 x 10 101,6 x4,0 70x5 100 x50 x 5,0

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




S 789 e3

[mm] /[in.] 907/ 35.7
[mm]/[in.] 266/10.5
[mm]/in.] 253/9.96
[ka] / [Ibs.] 22,5/49.6
[kg] 5 Ah 23,7/52,3
[kg] 9 Ah llID 24,1153.2
[mm] /[in.] 205/ 8.06
EN [mm]/[in.] 205/ 8.06
U [V DC] 25,2
I [A] 42
P 58
[mm] /[in.] @42/1.65
EN 13204 K
NFPA 1936 A8/B9/C8/DI/E9/F5
— TB [°C] -20... +55
— TB [°F] -4... +131
- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
EN [dB(A)] 73




Lukas Hydraulik GmbH

S789e3

P

KG

%

1K-2K-3K-4K-5K

(o .o

A 214 30x5 21,3x2,3

B 216 40x5 26,4 x2,3

C 218 50x5 33,7x2,6 35x3

D 220 60 x5 42,6 x 2,6 40x 4 50x25x2,5
E 222 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x 3,0
F 224 80 x 10 60,3 x2,9 50 x 4 60 x40 x 3,0
G =26 100 x 10 76,1x 3,2 55 x4 80x40x 3,0
H 228 110x 10 76,1x4,0 60 x4 80x40x4,0
| 232 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70x 4 100 x50 x 4,0
K =40 140 x 10 101,6 x4,0 70x5 100 x 50 x 5,0

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




S 799 e3

[mm] /[in.] 930/ 36.6
[mm] / [in.] 265/10.4
[mm]/[in.] 253 /9.96
[ka] / [Ibs.] 24,8/54.7
[kg] 5 Ah 26/57.4
[kg] 9 Ah llID 26,4/58.3
[mm] /[in.] 204 /8.03
EN [mm]/[in.] 200/7.87
U [V DC] 25,2
I [A] 40
P 58
[mm] / [in.] @45/1.77
EN 13204 K
NFPA 1936 A9/B9/C9/D9/EI/F5
- TB[°C] -20... +55
- TB [°F] 4. +131
- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
EN [dB(A)] 74




Lukas Hydraulik GmbH

S 799 e3

Do

KG

S

1K-2K-3K-4K-5K

(o] .o

o 0 ==
A 214 30x5 21,3x2,3
B =216 40x5 26,4x23
C 218 50 x5 33,7x2,6 35x3
D =20 60 x 5 42,6 x2,6 40x 4 50x25x2,5
E 222 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x3,0
F 224 80x 10 60,3x2,9 50 x 4 60x40x 3,0
G > 26 100 x 10 76,1x3,2 55 x4 80x40x3,0
H 228 110x 10 76,1x4,0 60 x 4 80x40x4,0
| =32 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70x 4 100 x 50 x 4,0
K =40 140 x 10 101,6 x 4,0 70x5 100 x 50 x 5,0
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




SC 258 e3

[mm] /[in.] 792/31.2
[mm] /[in.] 210/8.27
[mm]/in.] 253/9.96

[kg] / [Ibs.] 14,3/31.5

[kg] 5 Ah 15,56/34.2

[kg] 9 Ah ..ID 15,9/35.1
[mm]/[in.] 233/9.2

[kN] / [Ibf.] 280 /63000

Ls [mm]/[in.] 321/12.6
HSF - LSF [kN] / [Ibf.] 29 /6500 - 24 / 5400
min. Fs [kN] / [Ibf.] 32 /7200
max. Fs [kN] / [Ibf.] 700/ 157000

Lz [mm]/ [in.] 330/13

HPF - LPF [kN] / [Ibf.] 37 /8320 -28 /6300
max. Fz [kN] / [Ibf.] 34 /7640

U [V DC] 25,2

I [A] 43

P 58

[mm] /[in.] &26/1.02

EN 13204 F

NFPA 1936 AB/B6/C6/D7/ET/F4




- TB[°C] -20... +55
— TB [°F] -4... +131
— TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
EN [dB(A)] 70
‘)) i% NFPA [dB(A)] 65

Lukas Hydraulik GmbH

SC 258 e3
~ O o)
| 7
1G-2F-3F-4F-5G
A 214 30x5 21,3x2,3
B 216 40 x5 26,4x2,3
C 218 50x5 33,7x2,6 35x3
D 220 60 x5 42,6 x 2,6 40x 4 50x25x2,5
E 222 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x3,0
F 224 80 x 10 60,3x 2,9 50x 4 60 x40 x 3,0
G =26 100 x 10 76,1 x 3,2 55x4 80 x40x 3,0
H >28 110 x 10 76,1x4,0 60 x 4 80 x40x4,0
| 232 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70x 4 100 x50 x 4,0
K 240 140 x 10 101,6 x 4,0 70x5 100 x50 x 5,0
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




SC 358 e3

[mm] /[in.] 876 /34.5
[mm]/[in.] 235/9.25
[mm]/[in.] 253 /9.96

[kg] / [Ibs.] 18,3/40.3

[kg] 5 Ah 19,5/43

[kg] 9 Ah ..ID 19,9/43.9
[mm]/in.] 309/12.2

[kN] / [Ibf.] 492/ 110600

Ls [mm]/ [in.] 368/14.5
HSF - LSF [kN] / [Ibf.] 43 /9667 - 33 /7419
min. Fs [kN]/ [Ibf.] 38/8543
max. Fs [kN] / [Ibf.] 1500/ 337230
Lz [mm]/[in.] 382/15

HPF - LPF [kN]/ [Ibf.] 62 /13940 - 43/ 9667
max. Fz [kN] / [Ibf.] 61/13714

U [V DC] 25,2

I TA] 43

IP 58
[mm]/in.] @35/1.38

EN 13204 |

NFPA 1936 A7/B8/C7/D8/E7/F4




TB [°C] -20... +55

— TB [°F] -4... +131
— TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140

@ EN [dB(A)] 74
‘) NFPA [dB(A)] 69

Lukas Hydraulik GmbH
SC 358 €3

KG

11-2J-31-4J-5J

o ||5F
S

A =14 30x5 21,3x2,3

B =216 40x5 26,4x2,3

C 218 50 x5 33,7x2,6 35x3

D 220 60 x 5 42,6x2,6 40x4 50x25x2,5

E =22 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x3,0

F 224 80x 10 60,3x2,9 50 x 4 60 x40x3,0

G =26 100 x 10 76,1x3,2 55 x 4 80x40x3,0

H 228 110x 10 76,1x4,0 60 x 4 80x40x4,0
22 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
> 36 130 x 10 88,9x5,0 70 x4 100 x 50 x 4,0
240 140 x 10 101,6 x 4,0 70x5 100 x50 x 5,0

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




SC 758 e3

[mm] /[in.] 980/ 38.6
[mm]/[in.] 266/10.5
[mm]/in.] 253/9.96

[kg] / [Ibs.] 24,1/53.1

[kg] 5 Ah 25,3/55.8

[kg] 9 Ah ..ID 25,7156.7
[mm] /[in.] 400/15.7

[kN] / [Ibf.] 885 / 198955

Ls [mm]/[in.] 475/18.7
HSF - LSF [kN] / [Ibf.] 49711016 - 38 / 8543
min. Fs [kN] / [Ibf.] 52 /11691
max. Fs [kN] / [Ibf.] 1500/ 337213
Lz [mm]/[in.] 340/13.4
HPF - LPF [kN] / [Ibf.] 69 /15512 - 52 /11690
max. Fz [kN] / [Ibf.] 94 /21132

U [V DC] 25,2

I [A] 40

P 58

[mm] /[in.] &40/1.58

EN 13204 J

NFPA 1936 A8/B9/C9/D9I/E9/F5




- TB[°C] -20... +55
— TB [°F] -4... +131
— TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
EN [dB(A)] 76
‘)) i% NFPA [dB(A)] 69

Lukas Hydraulik GmbH

SC 758 e3
~ O o)
| 7
1J-2K-3K-4K-5K
A 214 30x5 21,3x2,3
B 216 40 x5 26,4x2,3
C 218 50x5 33,7x2,6 35x3
D 220 60 x5 42,6 x 2,6 40x 4 50x25x2,5
E 222 80x8 48,3x2,9 45x 4 50x30x3,0
F 224 80 x 10 60,3 x2,9 50x 4 60 x40 x 3,0
G =26 100 x 10 76,1 x 3,2 55x4 80 x40x3,0
H >28 110 x 10 76,1x4,0 60 x 4 80 x40x4,0
| 232 120 x 10 88,9x4,0 60 x5 80x40x5,0
J > 36 130 x 10 88,9x5,0 70x 4 100 x50 x 4,0
K 240 140 x 10 101,6 x 4,0 70x5 100 x 50 x 5,0
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]




SP 333 e3

[mm] /[in.] 823/32.4
[mm] /[in.] 256 /10.1
[mm]/in.] 253/9.96
[kg] / [Ibs.] 17/37.5
[kg] 5 Anh 18,2/40.2
[kg] 9 Ah ..ID 18,6 /41.1
Ls [mm]/[in.] 600/ 23.6
HSF-LSF [kN] / [Ibf.] 63 /14162 -39/ 8768
min. Fs [kN] / [Ibf.] 42 /9442
max. Fs [kN] / [Ibf.] 836 *) / 187940 *)
Lz [mm]/[in.] 440/17.3
HPF-LPF [kN] / [Ibf.] 43 /9667 - 23 /5171
max. Fz [kN] / [Ibf.] 56 /12589
U [V DC] 25,2
I TA] 42
P 58

— TB [°C] -20... +55

- TB [°F] -4... +131

- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22...+140
EN [dB(A)] 77

*) i% NFPA [dB(A)] 73




SP 555 e3

[mm]/[in.] 923/36.3
[mm]/[in.] 265/10.4
[mm]/[in.] 253/9.96
[ka] / [Ibs.] 19,8 /43.6
[kg] 5 Ah 21/46.3
[kg] 9 Ah 21,4 /47.2
Ls [mm]/[in.] 730/28.7
HSF-LSF [kN] / [Ibf.] 7216186 -49/11016
min. Fs [kN] / [Ibf.] 52711690
max. Fs [kN] / [Ibf.] 658 *) / 147924 *)
Lz [mm]/[in.] 569/22.4
HPF-LPF [kN] / [Ibf.] 46/10341 -28/6295
max. Fz [kN] / [Ibf.] 58 /13039
U [V DC] 25,2
[ [A] 45
IP 58

— TB [°C] -20... +55

- TB [°F] 4. +131

- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22...+140
EN [dB(A)] 79
NFPA [dB(A)] 71




SP 777 e3

[mm] /[in.] 997/39.3
[mm] / [in.] 309/12.2
[mm]/in.] 253/9.96
[ka] / [Ibs.] 23,4/51.6
[kg] 5 Ah 24,6 / 54,2
[kg] 9 Ah ..ID 25/55.1
Ls [mm]/[in.] 813/32.0
HSF-LSF [kN] / [Ibf.] 85719110 - 59 / 13260
min. Fs [kN] / [Ibf.] 63 /14160
max. Fs [kN] / [Ibf.] 600 *) / 134900 *)
Lz [mm]/ [in.] 655/25.8
HPF-LPF [kN] / [Ibf.] 49/11016 - 30/ 6744
max. Fz [kN] / [Ibf.] 60/ 13490
U [V DC] 25,2
I [A] 43
P 58

— TB [°C] -20... +55

- TB [°F] -4... +131

- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22...+140
EN [dB(A)] 74

‘) i% NFPA [dB(A)] 69




R 320 e3

—Le [mm]/[in.] 340/13.4
«—L— [mm]/[in.] 640/25.2
Hg [mm] / [in.] 300/11.8
‘ o || H1 [mm] /in] 164 /6.5
H2 [mm] / [in.] 136 /5.3
HSF1 [kN] / [Ibf] 127 / 28600
HSF2 [kN] / [Ibf.] 60 /13500
[mm] /[in.] 200/7.9
[mm] /[in.] 326/12.8
[kgl / [Ibs.] 13,2/29.1
[kg] 5 Ah 14,4/31.8
[ka] 9 Ah ..ID 14,8 /32.8
U [V DC] 25,2
I [A] 44
P 58
— TB [°C] -20... +55
- TB [°F] -4...+131
- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22...+140
@ EN [dB(A)] 78
‘) NFPA [dB(A)] 72




R 520 e3

—Le [mm]/[in] 502 /19.8
wow e R —L— [mm]/ [in. 1126 / 44.3
n— = | [ ] .
=1 Hg [mm]/ [in.] 624 / 24.6
| - || H1 [mm] /[in.] 325/12.8
H2 [mm] / [in.] 299/11.8
HSF1 [kN] / [Ibf.] 127 / 28600
HSF2 [kN] / [Ibf.] 60 / 13500
[mm] /[in.] 140/ 5.51
[mm] /[in.] 327/12.9
[kg] / [Ibs.] 17,2137.9
[kg] 5 Ah 18,4 /40.6
xonn I
U [V DC] 25,2
| [A] 45
IP 58
- TB [°C] -20... +55
- TB[°F] 4. +131
- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22... +140
@ EN [dB(A)] 73
‘) NFPA [dB(A)] 69




R 521 e3

—L« [mm]/[in.] 579/22.8
«—L— [mm]/[in.] 1359 /53.5
Hg [mm] / [in.] 780/30.7
‘ o || H1 [mm] /in] 403/15.6
H2 [mm] / [in.] 3771/14.8
HSF1 [kN] / [Ibf] 127 / 28600
HSF2 [kN] / [Ibf.] 60 /13500
[mm] /[in.] 140/ 5.51
[mm] /[in.] 32717129
[kgl / [Ibs.] 18,9/41.7
[kg] 5 Ah 20,1/44.4
[ka] 9 Ah ..ID 20,5/45.3
U [V DC] 25,2
I [A] 45
P 58
— TB [°C] -20... +55
- TB [°F] -4...+131
- TL[°C] -30... +60
TL [°F] -22...+140
@ EN [dB(A)] 72
‘) NFPA [dB(A)] 69




R 522 e3

L [mm]/[in.] 627 /24.7

«—L— [mm]/[in.] 1503 /59.2
_ \ Hg [mm] / [in.] 876/34.5
‘ o || H1 [mm]/[in.] 451/17.8
H2 [mm] / [in.] 425/16.7
HSF1 [kN] / [Ibf.] 127 /28600
HSF2 [kN] / [Ibf.] 60/ 13500
[mm] /[in.] 140/ 5.51
[mm] /[in.] 327/12.9
[kg] / [Ibs.] 20,3/44.8
[kg] 5 Ah 21,5/47.4
[kg] 9 Ah ..ID 21,9/48.3
U [V DC] 25,2
I TA] 42
P 58
— TB [°C] -20... +55
- TB [°F] 4. +131
- TL[°C] -30... +60
TL[°F] -22... +140

EN [dB(A)] 75
‘) é% NFPA [dB(A)] 69
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LUKAS Hydraulik GmbH

A Unit of IDEX Corporation
WeinstraRe 39
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Germany

Fon: +49 9131 698-0

Fax: +49 9131 698-394
E-Mail: lukas.info@idexcorp.com

@ /LUKAS Rescue
www.lukas.com | www.lukas-store.de
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